
        
            
                
            
        


	Андре Нортон

	Саргаси космосу

	 


Передмова від перекладача

	Задум перекладати американську ретрофантастику українською мовою визрівав у мене поступово.

	У батьківському домі стояли величезні книжкові шафи, вщерть забиті книжками. Батько вочевидь був великим шанувальником фантастики, адже саме цей жанр переважав серед цього громаддя. Чомусь в особливо великій кількості і на видноті розміщувалися книжки із загадковим написом «Андре Нортон» на корінцях. Це ім'я міцно закарбувалося в моїй свідомості разом з образом книжкової шафи. Цей автор і його серія творів «Королева Сонця» (Solar Queen) стали моїми «дверима» у світ фантастики взагалі. Тоді ці книжки відкривали захопливий і цікавий всесвіт із героями, яких я розумів, яким співчував і які були мені близькі.

	І лише згодом я дізнався, що знайомий із дитинства автор — жінка. І не проста жінка, а, зауважте, перша серед жінок, відзначена престижним званням «Гросмейстер Фантастики» за прижиттєвий внесок у розвиток жанру (Grand Master Award, Nebula Award, 1984). I творила вона ще тоді, коли мої батьки не народилися. Андре Нортон присвятила все життя літературній діяльності, заради якої навіть офіційно змінила власне ім'я Еліс (Alice) на таке, що звучить як чоловіче, — Andre. У ті роки вважали, що фантастику, яку написала жінка, ніхто не купуватиме, адже це «не жіноча справа». Але через роки виявилося, що саме вона стала однією з тих, хто довів протилежне, зробивши цю справу «жіночою». Здобувши безліч американських літературних премій і широке визнання, посівши місце у «Залі слави фантастики і фентезі», пані Нортон зруйнувала тендерні стереотипи. Вона — справжня бабуся світового фентезі й одна з перших жінок, що писали наукову фантастику, орієнтовану на підлітків. «Фантастична Леді» — так прозвали її шанувальники в США.

	Із втіхою відзначаючи появу в інтернеті озвучень українською творів Азімова, Желязни, Саймака, Андерсона, Гаррісона, Кларка, Бредбері, Шеклі і багатьох інших видатних фантастів, я з подивом виявив, що серед них не знаходжу саме пані Нортон. Це при тому, що московською мовою її твори перекладали ще з 60-х років XX ст. Подейкують, що до перекладу «Саргасів космосу» свого часу доклали руку брати Аркадій і Борис Стругацькі.

	Української має бути безмежно більше, тож я вирішив виправити цю несправедливість самостійно. Мені пощастило перекладати зі сторінок оригінального видання «Гном Прес» (за що вдячний видавництву «Космоліт» та літературній агенції The Ethan Ellenberg Literary Agency). Мати оригінальний текст перед очима, саме такий, яким його побачив американський читач у 1950-х, — це і справді велика удача. Адже, порівнюючи його з тими перекладами, які читав у дитинстві, виявив багато неочікуваного. І це мене мотивувало додатково.

	Річ у тім, що будь-який художній переклад — це адаптація. Природно, що та реальність, у якій живемо сьогодні ми, дещо відрізняється від тієї, у якій творила авторка. Між нами культурні, часові, мовні, ментальні відмінності. Тому ідеальна відповідність перекладу оригіналові практично неможлива. Проте переклад не повинен спотворювати ідеї, закладені у творі; він не має викривляти думки автора. І, на жаль, переклади часів СРСР і ранні пострадянські мали одну визначну ваду — ідеологічну зацензурованість, яка подекуди переінакшувала ідеї авторки.

	Наведу лише один приклад із роману «Чумний Корабель», який вразив мене найбільше, хоча в перекладах російською (а саме такі були єдино доступними на ринку донедавна) таких прикладів багато:

	Оригінал:

	«Go along with them,» Captain Jellico gave his final orders to the four, «as long as it doesn't mean your own necks — understand? On the other hand, dead heroes have never helped to lift a ship. And these gorp are tough from all accounts. You'll just have to use your own judgment about springing your rods on them —».

	Як перекладено (Нортон А. Королева Солнца / пер. TOO «АМБЕР ЛТД». — «Зеленоградская книга», 1992. — С. 228. — ISBN 5-86314-005-4):

	«Ступайте с ними, — отдал последнее распоряжение капитан Джелико, — и оставайтесь с ними до тех пор, пока не перебьёте всех горпов, которые, по всеобщим отзывам, очень сильны и хитры. Работайте разумом на полную силу».

	Що там насправді? (вільний переклад):

	«— Будьте з ними, — давав останні настанови капітан Джелліко, — але не ризикуйте шиями, зрозуміли? Мертві герої ніколи не допомагали підняти корабель у небо. А горпи — жорсткі створіння, жорсткі в усіх сенсах!.. Тож, закидаючи вудку, думайте головою, перед тим як "підсікати"».

	Відчуваєте різницю? Російською капітан спонукає підлеглих «стояти до кінця і виконати місію за будь-яку ціну». Насправді ж капітан закликає, навпаки, не йти на зайвий ризик і берегти себе. В оригіналі капітан дбає про життя кожного члена екіпажу, йому потрібна його команда. В російському перекладі капітан — такий собі «маршал Жуков», для якого люди — лише ресурс та інструмент для виконання місії.

	Адаптувати можна. Помилятися можна. Можна згладжувати гострі кути. Але дезінформувати і вводити в оману читача перекладач просто не має права! Адже дезінформація формує хибну картину світу. Омана породжує зневіру. Зневіра вбиває бажання йти власним шляхом, думати власною головою, обстоювати свою позицію і, зрештою, творити нове й прекрасне. Дезінформація — це зброя шахраїв, покидьків і диктаторів.

	На щастя, сьогодні ми маємо унікальний шанс, унікальну можливість повернути рідну мову в наше життя. А з нею — власний світогляд, не відформатований чужими, не завжди здоровими ідеями. Позбутися меншовартості, яку навіювали нашому народові століттями. Але для цього необхідно слухати українське, дивитися українське, читати українське й думати українською.

	Саме тому я і переклав для вас улюблену книжку свого дитинства, де пригодницька історія для підлітків розкриває завжди актуальну тему дорослішання і становлення особистості. Переклав її українською і зробив це максимально чесно.

	 

	Приємного читання!

	 

	Олександр Ласкавцев

	 


Розділ 1. «Королева Сонця»

	Худорлявий, зовсім молодий хлопчина у вузькому мундирі торговця намагався випростати занімілі довгі ноги.

	«Холера! — дещо роздратовано подумав Дейн Торсон. — Розумники, що проектували крісла у вагонах трансконтинентальної підземки, могли б подумати і про довгоногих людей, не лише про коротунів!».

	Укотре він пошкодував, що не полетів літаком. Але варто було Дейну помацати щуплий гаманець, він умить згадував, хто він і що він: новачок на Службі — ані корабля, ані протекції...

	Мав лише невеличкі підйомні кошти, що отримували всі випускники Торговельної школи, і тонесенький стосик зім'ятих кредитів, уторгованих за особисті речі, які неможливо було взяти із собою в космос. Маленька валіза містила весь його нехитрий крам: усе, за винятком тонкого металевого жетона з вибитими та вишкрябаними на ньому незрозумілими позначками, що був його перепусткою. Перепусткою, як він твердо вирішив, у безхмарне майбутнє!..

	На долю, розмірковував він, усе ж гріх було нарікати. Зрештою, далеко не кожен хлопець із Федерального притулку вступав до Школи і після десяти років навчання здобував ступінь «помічника суперкарго» та був готовий до призначення на торговельний корабель. Сама лише згадка про суворі випускні екзамени в Школі змушувала його здригатися. Базова механіка, основи астронавігації та інші численні надважкі тестування за його спеціалізацією — підготовка вантажів, техніка завантаження, торговельні операції, галактичні ринки, інопланетна психологія та ще сила-силенна того, що він мав упхнути у свою черепну коробку. Іноді йому здавалося, що в ній не було нічого, крім безлічі якихось шматочків та уламків знань; навряд чи він узагалі колись перетворить цей гармидер на якусь «розумну» купу. Але важке навчання — лише пів біди: не менше дошкуляли всі ці нові віяння в системі розподілу випускників. Більшість його однокласників походили зі Службових династій — вони зростали в торгівлі. Дейн невесело витріщився на спинку крісла попереду. Торгові службовці дедалі більше скидалися на закриту касту. Син успадковував професію батька або брата — чимраз складніше ставало людині без зв'язків чи рекомендацій вступити до Школи. Проте йому пощастило...

	Узяти хоча б Сендза: обидва його старші брати, дядько й кузен працюють на «Інтерсолар». І він не дає нікому про це забути. Щойно потрапивши до великої компанії, новачок автоматично отримує забезпечене майбутнє. Компанії виконують регулярні рейси між зоряними системами, а їхні працівники можуть бути певні: акції, які їм дозволено вільно купувати, стабільно зростають у ціні. Згодом на них чекає пенсія від компанії. А якщо з якихось причин доводиться залишити космос раніше, але за плечима — гарна службова біографія, компанія забезпечує адміністративну посаду на планеті. Саме компанії знімають вершки з торгівлі: «Інтерсолар», «Комбайн», «Денеб-Галактік», «Фолворт-Ігнесті»...

	Дейн кліпав очима на монітор у дальньому кінці салону кулеподібного вагона, проте не бачив реклами, що безперервно крутилася там, вихваляючи імпортні товари компанії «Фолворт-Ігнесті».

	Усе вирішить Психо...

	Він знову обмацав гаманець, переконуючись, що його металева перепустка на місці, в найпотаємнішому слоті.

	Рекламне відео на моніторі змінилося червоним написом, що повідомляв про прибуття на станцію. Дейн дочекався легкого поштовху, який сповістив про кінець його двогодинної мандрівки. Він був до біса радий можливості випростатися і нарешті вихопив свою валізку з купи інших у багажному вагоні.

	Більшість його попутників були з торговців, але лише деякі хизувалися значками компаній. Передусім то були вільні торговці — люди, які через певні вади темпераменту або з якихось інших причин не знайшли собі місця у великих компаніях і кочували з одного дрібного судна на інше — нижня ланка харчового ланцюга у світі торгівлі.

	Закинувши валізу на плече, Дейн увійшов до ліфта, що переніс його на нижній поверх і випустив просто в палючу південну спеку. На бетонній смузі, що обмежувала порите та обпалене злітне поле, він затримався, роздивляючись ряди стартових установок.

	Він майже не звернув уваги ні на тупоносих міжпланетних торговців, що здійснювали рейси на Марс і до поясу астероїдів, ні на нудні темні кораблі, що курсували до супутників Сатурна і Юпітера. Зорельоти — ось що його справді цікавило! Вони височіли вдалині, їхні гладенькі боки лисніли від запобіжного мастила, а пилюка невідомих світів, можливо, ще й досі була на їхніх опорних стійках.

	— Ти ба!.. Невже перед нами сам Вікінг? Чекаєш на свій дракар, Дейне?..

	Лише той, хто дуже добре знав Дейна, міг зрозуміти значення легкого посмикування його нижньої губи. Але в момент, коли він повернувся до базіки обличчям, його вираз уже був звично спокійним і впевненим.

	Артур Сендз вочевидь ліпив із себе бувалого «космічного вовка», що, як не без задоволення зазначив Дейн, дотепно контрастувало з його блискучими мештами та геть новеньким мундиром. Але, як це нерідко бувало, отрута Артурових насмішок поволі починала дратувати Дейна. До того ж Артур був тут разом зі своїми незмінними посіпаками, Ріккі Ворреном і Генлафом Баутою.

	— Щойно прибув, Вікінгу? Ще не випробував долю, так? Ось і ми теж... Ну, то пішли «гинути» разом, чи що?

	Дейн нервував. Останнє, чого він бажав, — постати перед Психомашиною в компанії Артура Сендза. Поблажлива самовпевненість однокласника неймовірно дратувала Дейна. Очевидно, Артур розраховував зірвати джекпот, а з досвіду навчання в Школі — він завжди отримував бажане.

	А ось Дейн, навпаки, звик сумніватися в успіху свого майбуття. Та якщо вже судилося йому зазнати лихої долі, то краще без зайвих свідків. Проте зараз він добре усвідомлював, що позбутися Артура йому не світить. Тож, сповнений стоїцизму, він просто пішов здавати свій багаж до камери схову.

	«Звісно ж... вони прибули літаком», — подумав Дейн. «Лише найкраще» не було чимось незвичним для Артура та його оточення. Тоді чому ж вони досі не пройшли перевірку Психомашини? Чому вони змарнували зайву годину? Ну, не замовляли ж вони, справді, оглядову екскурсію космодромом? Але... Тут Дейн відчув певне душевне піднесення — ну звісно, вони теж ніяковіли перед Машиною... теж переймалися майбутнім її вердиктом!

	Проте ці сподівання довелося лишити у мріях, щойно Дейн повернувся до товариства і почув, як Артур заспівав свою улюблену «пісню»:

	— «Машина неупереджена!» Ха!.. Та це балачки, якими годують жовторотих пташенят у Школі! Авжеж, знаємо ми ці казочки — буцімто людина має відповідати темпераменту та специфіці роботи; що на кожному кораблі має бути добре злагоджений екіпаж — але все це ма-яч-ня! Якщо в «Інтерсоларі» схочуть якусь людину, вони її отримають — і жодна, жодна Психомашина не призначить цю людину на кораблі «Інтерсолара», якщо вона не потрібна в компанії! Це все дурня для простаків, які не петрають, як запустити реактивний двигун, або недостатньо кмітливі, щоб відшукати добре місце для посадки. Я от певен, що не потраплю на якийсь там замизканий торговець у якійсь там дірі Всесвіту...

	Ріккі й Генлаф із відкритими ротами хапали кожне його слово. А Дейн — ні. Його віра в непідкупність Психо була тим єдиним, за що він тримався протягом останніх кількох тижнів, коли Артур і йому подібні гарцювали коридорами Школи, упевнені в своєму стрімкому злеті на вищі щаблі Торговельної служби.

	Він волів вірити офіційним твердженням про те, що все оте електронне начиння Машини, на яке ніяк неможливо вплинути зовні, неупереджено вирішує долі всіх, хто подає заявку на міжзоряні кораблі. Йому хотілося вірити, що якщо він уже згодував Психомашині свій жетон на території космопорту, то не матиме значення те, що він сирота без рідні в Службі, що пласкість його гаманця не змінить, не спотворить рішення Машини, що це рішення ґрунтуватиметься лише на його знаннях, його шкільному досвіді, його темпераменті та потенціалі.

	Але зерна сумніву були засіяні, і невпевненість, що проростала з тих зерен, змушувала Дейна дедалі більше сповільнювати крок із наближенням до кімнати призначень. Проте Дейн не дасть ані Артуру, ані будь-кому з його посіпак шансів помітити своє збентеження.

	Уперта гордість штовхнула його вперед. Він вирішив першим із чотирьох вставити свій жетон в отвір Машини. Його пальці мимоволі сіпнулися, щоб витягти жетон, але той уже встиг зникнути в нутрощах Машини. Тоді Дейн поступився місцем Артурові.

	Психо була суцільнометалевою кубічною коробкою, принаймні такою Машину бачили учні, що завмерли в очікуванні. Та очікування могло б бути значно легшим, припустив Дейн, якби вони спостерігали за складними процесами всередині Машини, бачили, як оці лінії та виїмки, прорізані на їхніх перепустках, оцінювалися, зіставлялися, поєднувалися в пари, аж доки корабель, що зараз стоїть у порту, був би сповіщений, що для нього знайдений новий молодший член екіпажу.

	У минулому для невеликих екіпажів, замурованих у зорельотах, тривале космічне плавання, без найменшої надії мати бодай зрідка відпочинок або розваги, створювало безліч жахливих проблем. Деякі трагічні випадки тепер були обов'язковими для вивчення на курсах «Історія торгівлі» в Школі. А потім з'явилася Психо, і завдяки її неупередженому відбору потрібну людину відряджали на потрібний корабель, пристосувавши її до типу роботи, типу команди, де вона могла працювати найкраще, а можливі тертя з колегами зводилися б до мінімуму. Ніхто в Школі не розповідав їм, як працює Психо або як саме вона зчитує ідентифікаційну смужку на жетоні. Але рішення Машини завжди було остаточним і безапеляційним — оскарженню воно вже не підлягало.

	Так їх навчали. Дейн сприймав усе це як очевидну істину. Ну як це могло бути брехнею?

	Його думки перервав металевий дзенькіт, що пролунав з автомата: один із жетонів випав із новою смужкою позначок на поверхні. Артур кинувся до Машини. За мить він відкрито тріумфував.

	— «Зоряний бігун», «Інтерсолар»! Я знав, що ти не підведеш старого Артура, красуне! —  він зневажливо поплескав Психо по пласкій маківці. — Ну? Хіба не казав я, що для мене все пройде як по маслу, га?

	Ріккі нетерпляче закивав, а Генлаф навіть зважився дружньо ляснути Артура по спині. Сендз, ніби акробат, що вдало виконав обіцяний трюк, тріумфував.

	Наступні два дзенькоти пролунали майже одночасно, а два жетони стирчали в тримачі, насунувшись один на одного. Ріккі та Генлаф схопили кожен свій. На обличчі Ріккі було розчарування.

	— «Марс-Терра[1] Інкорпорейтед — торговельне судно», — прочитав він уголос. Тут Дейн помітив легке тремтіння його руки. Не бачити Ріккі далеких зір і великих пригод... Судилася йому дрібна посада на переповненому конкурентами маршруті, де годі було сподіватися на здобуття слави та багатства.

	— «Воїн Денеба», «Комбайн»! — Генлаф відверто радів, не зважаючи на оповідь Ріккі.

	— Тримай краба, враже! — Артур простягнув Генлафові п'ятірню, усміхаючись. Він теж уже ігнорував Ріккі, ніби його колишній товариш щойно загинув, покинувши назавжди їхнє товариство за неупередженим вироком Психо.

	— Тримай і ти, конкуренте! —дивовижне везіння вмить вивело Генлафа зі стану звичної покірності Артурові. Від неї і сліду не стало...

	«Комбайн» був потужною компанією, достатньо потужною, щоб кинути виклик «Інтерсолару» за останні два роки. Вони вихопили з-під носа «ІС» урядовий контракт на поштові перевезення та зруйнували принаймні одну монополію «Інтерсолара» на маршрутах усередині Сонячної системи. Імовірно, Артур і його колишній однокласник більше ніколи не зустрінуться як друзі. Але зараз єдине, що мало значення, — це спільний талан в отриманні посад у великих компаніях.

	Дейн терпляче чекав на відповідь від Психо. Може, його посвідка застрягла десь у нутрощах цієї металевої скрині? Може, варто відшукати когось із техпідтримки і звернутися по допомогу? Його жетон увійшов першим, та все ніяк не виходив. Тож Артур збудився від цього факту...

	— Так-так, корабель для Вікінга ще не прибув? Можливо, в них і немає такого, який би відповідав твоїм особливим талантам, здорованю?..

	«А може, й справді?» — з тривогою подумав Дейн. Раптом жоден корабель із тих, що стоять зараз у доках порту, не потребує послуг, які він міг би запропонувати. Чи не означало це, що йому доведеться залишатися тут, доки не з'явиться такий корабель?

	Артур наче читав його думки. Посмішка Сендза змінилася з усмішки тріумфу на злобну посмішку.

	— Що я тобі казав? — запитав він. — Вікінг не знає правильних людей. То що, забереш валізку і влаштуєш тут табір, доки Психо не розродиться відповіддю для тебе?

	Генлаф поводився нетерпляче. Рівень його самовпевненості сильно підскочив, тож тепер він наважився промовити в бік Артура:

	— Помираю з голоду, — проголосив він. — Ходімо, з'їмо щось, а потім — гайда шукати наші кораблі...

	Артур захитав головою:

	— Та зачекайте ще хвилинку або дві. Я хочу побачити, як Вікінг зійде на свій довгий човен — якщо він узагалі зараз стоїть у доках.

	Дейну лишалося поводитися так, як він це робив уже багато разів у минулому: вдавати, що його це все не чіпляє, що Артур і його послідовники нічого не значать. Але чи справний апарат, чи не застряг десь там його жетон? Якби тут не було Артура, який дратівливо потішався з нього, Дейн негайно пішов би шукати допомоги.

	Генлаф попрямував до виходу, а Ріккі вже давно стояв біля дверей, ніби його призначення назавжди викреслило його з лав вагомих, як раптом... дзенькіт пролунав учетверте. Неочікувано швидко Дейн гайнув до машини. Його рука проскочила перед пальцями Артура і встигла схопити посвідчення на мить раніше дрібнішого за статурою Сендза.

	На ньому не було яскравої лінії, що позначала належність до великої транспортної компанії, — це Дейн побачив одразу. Ну невже його шляхи будуть обмежені Сонячною системою?

	Але ні, тут була зірочка — зірочка дарувала йому Галактику — і за цією позначкою була назва корабля — не компанії, а корабля — «Королева Сонця». Знадобилася нескінченна мить, щоб перетравити цю інформацію, хоча тугодумом Дейн себе ніколи не вважав.

	Сама лишень назва корабля означає... Вільний торговець! Один із мандрівних дослідницьких космольотів, що курсували небезпечними маршрутами — надто новими для кораблів великих компаній, які не обіцяли швидкого прибутку. Дехто з недосвідчених працівників Торговельної служби знаходив у такому житті певну романтику. Але зсередини в Дейна щось защеміло. Вільна торгівля була практично глухим кутом для амбітних. Навіть викладачі у Школі майже оминали увагою їхню діяльність, даючи інформацію дуже скуто й побіжно. Вільна торгівля занадто часто була ризикованою грою зі смертю, чумою, ворожими інопланетними расами. Ви могли втратити не лише прибуток чи корабель, а й життя. І вільні торговці завжди мали найнижчі рейтинги в Службі. Навіть призначення Ріккі будь-який учень сприйняв би краще, ніж те, що випало Дейну!

	Йому варто було пильнувати, та ошелешений Дейн учасно не зреагував, і рука Артура вихопила його жетон, щоб теж оцінити його ганьбу.

	— Вільний торговець!

	Дейну здалося, що голос Сендза пролунав з усіх динаміків космодрому одночасно.

	Ріккі отетеріло зупинився. Генлаф дозволив собі гигикнути, а Артур зареготав...

	— То он яка доля в тебе на жетоні написана, здорованю? Ти станеш вікінгом космосу — Колумбом зоряних доріг — першовідкривачем космічних шляхів! Тобі б, цеє... не завадило б потренуватися в стрільбі з бластера, чуваче! А ще освіжив би ти свої знання з особливостей психології інопланетних племен... Адже вільні торговці нечасто спілкуються з цивілізованими племенами. Нумо, хлопці, — звернувся він до двох інших, — влаштуємо Вікінгові розкішну трапезу, адже поза сумнівами: йому до кінця життя доведеться жерти лишень харчові концентрати, — Артур стиснув Дейнову руку міцніше. І хоча його бранець міг легко вирватися, в'язень знав, що йому краще зберегти обличчя та гідність, з усім погоджуючись і гамуючи будь-які ознаки гніву.

	Не без того: вільних торговців не надто високо цінували в Службі, і рідко хто з них з’являвся у великих торговельних портах, на відміну від людей із компанії. Але безсумнівно й інше: на околицях Галактики нажито безліч статків, і ніхто не міг заперечити, що збагачувалися там передусім саме вільні торговці. Глузування Артура розпалили в Дейні вроджену впертість і відродили сподівання на краще. Смуток, що огорнув його в момент прочитання вердикту Машини, поволі випаровувався.

	У торгівлі не було суворої кастової системи. Класифікували не за рангом, а за роботодавцем. Велика їдальня в порту була відкрита для кожного, хто мав на собі уніформу Служби. Більшість компаній утримували тут власні фудкорти, де їхні працівники розраховувалися ваучерами. Але тимчасові та новопризначені, які ще не приєдналися до екіпажів своїх кораблів, купчилися серед столиків біля входу.

	Дейн першим дістався до порожнього столика й натиснув кнопку виклику офіціанта. Хоч він і був вільним торговцем, але пригощатиме сьогодні ВІН. Дейн не збирався торкатися жодної страви, дарованої Артуром, хай ця акція і з'їсть більшу частину його кредитів.

	Хлопці набрали на диску замовлення і сиділи, озираючись навсібіч. Із-за сусіднього столика підвівся чоловік із «блискавкою» на петлиці — інженер зв'язку.

	Ще двоє за тим столом продовжували методично жувати, коли зв'язківець попрямував до виходу. Мав він обличчя «людини зі Сходу», проте надмірно широка грудина видавала в ньому марсіанського колоніста другої або третьої генерації.

	Ті двоє, що лишилися за столом, мали ранг помічників. Значок одного свідчив, що той — штурман, в іншого в петлиці виблискувала «шестерня» механіка.

	Він і привернув увагу Дейна.

	Помічник суперкарго визнав, що ніде й ніколи не бачив такої зухвалої, з біса привабливої фізії. Жорстке чорне волосся було коротко підстрижене, хоча й помітно вилося. Тонке обличчя прикрашала рівна космічна засмага, темні очі прикривали важкі повіки, а куточки надто ідеально окреслених, яскравих вуст були злегка скривлені дратівливою веселою посмішкою.

	То був такий собі стереотипний «герой телешоу про підкорювачів космосу», і він не сподобався Дейну.

	Сусід красеня, навпаки, вирізнявся грубуватою зовнішністю — здавалося, ніби він витесаний із суцільної кам'яної брили. Його шкіра мала насичений темно-коричневий відтінок, і сонце вже не могло надати їй більшої засмаги. Він щось жваво розповідав, тоді як механік відповідав йому, очевидно, односкладовими словами.

	Незабаром Дейну довелося перервати спостереження, бо Артур знову випустив отруйне жало.

	— «Королева Сонця»! — вигукнув він надто голосно, на думку Дейна. — Вільний торговець! О, та-ак, Вікінгу, нюхнеш ти життя, напевно! Ну хоч спілкуватимемось і надалі як старі друзі, адже конкурент із тебе... — ну ти і сам у курсі...

	Дейн вичавив із себе подобу посмішки.

	— Який ти добрий, Сендзе! Мені тепер море по коліна, адже на мене звернув свій сонцесяйний лик співробітник «Інтерсолара»...

	Ріккі перервав його:

	— Але ж вільна торгівля — це так небезпечно...

	Артур насупився. Небезпека завжди має часточку невимовної чарівності. Він поспішив заперечити:

	— Та годі, Ріккі! Невже ти думаєш, ніби всі ці вільні торговці обов'язково мають справу з новими світами? Зазвичай сидять собі на регулярних рейсах між незаможними планетками, де великим компаніям і роботи немає. Ось побачиш, нашому Дейну випало мотатися туди-сюди між двома містечками під куполами... йому навіть носа зі скафандра не можна буде показати...

	«А ти, мабуть, про це лишень і мрієш, — сказав Дейн сам собі. — Того, що зі мною вже трапилося, тобі мало». Кілька секунд він розмірковував над тим, чому це Артур із таким задоволенням шпиняє його.

	— Так... маєш рацію... — поспішно погодився Ріккі. А Дейн помітив у його погляді якусь невимовну тугу.

	Артур театральним жестом підняв кухоль.

	— За Торговельний флот! — виголосив він. — Хай «Королеві Сонця» благоволить її величність Удача! Адже удача тобі скоро ох як знадобиться, Вікінгу!

	Дейн знову почувався переможеним.

	— Не знаю, не знаю, Сендзе, — заперечив він. — Бувало, що й вільні торговці провертали величезні оборудки. А ризик...

	— Отож-бо й воно, старий, ризик! Карта може випасти так, а то й інак. На одного вільного торговця, який хоч чогось домігся, припадає сотня тих, кому нічим сплатити за стоянку в порту. Так, старий, шкода, що ти не завів знайомств серед сильних світу цього.

	Тут Дейн вирішив, що з нього досить. Він відкинувся на спинку і глянув на Артура.

	— Я вирушаю туди, куди мене призначила Психо, — сказав він рівним голосом. — Усі ці балачки про жахи вільної торгівлі нічого не варті. Походимо десь із рік у космосі, Сендзе, а потім поговоримо...

	Артур розреготався.

	— Звісно! Я — рік в «Інтерсоларі», ти — рік на своєму кориті. Ставлю десять проти одного, Вікінгу, що, коли ми зустрінемося наступного разу, ти не матимеш жодної крихти і я буду змушений оплатити тобі обід. А тепер, — він зиркнув на годинник, — тепер я волію оглянути свого «Зоряного бігуна». Хто зі мною?

	Звісно ж, відізвалися слухняні Ріккі з Генлафом. Принаймні пішли вони всі разом. А Дейн так і лишився за столиком, завершуючи неперевершену трапезу, впевнений, що мине багато часу, перш ніж йому доведеться знову спробувати щось подібне. Він сподівався, що поводився гідно, хоча Сендз вївся йому в печінки.

	Але недовго він був наодинці. Хтось відсунув стілець Ріккі і сів навпроти:

	— Ти на «Королеву Сонця», друже?

	Дейн різко підняв голову. Знову Артурові штучки? Та перед ним сидів помічник штурмана з-за сусіднього столика, і, побачивши його відкрите обличчя, Дейн трохи відтанув.

	— Щойно призначений, — сказав він і простягнув через стіл свій жетон.

	— Дейн Торсон, — проголосив помічник штурмана. — А мене звати Ріп Шеннон... Ріплі Шеннон, якщо прагнеш офіційності. А це, — він покликав телегероя, — це Алі Каміл. Ми з «Королеви». А ти, виходить, помічник суперкарго, — констатував він.

	Дейн кивнув і привітався з Камілом, сподіваючись, що скутість, яку він відчував, не дуже помітна на його обличчі та в голосі. Здалося, що Каміл його відверто й нахабно оцінює поглядом і при цьому вважає, що Дейн — не першого сорту знахідка.

	— Ми тут зібралися на корабель, — мовив Ріп. — Ти з нами?

	Ріп випромінював таку дружню простоту, що Дейн негайно погодився.

	Вони вийшли з їдальні, сіли в авто і покотили через злітне поле до стартових установок зорельотів, які виднілися на горизонті. Ріп теревенив без упину, цей здоровань подобався Дейну дедалі більше. Шеннон був старший за Дейна і вочевидь проходив останній рік стажування як помічник. Новачок був йому щиро вдячний за уривки інформації про «Королеву» та її екіпаж.

	Порівняно з гігантськими космольотами компаній «Королева» здавалася карликом. Екіпаж її складався з дванадцяти людей, і кожному доводилося виконувати більше одного обов'язку — жорсткої спеціалізації на борту вільного торговця немає.

	— Сьогодні ми йдемо з вантажем на Наксос, — пояснив Ріп. — А звідти... — він знизав плечима. — Хто знає куди?

	— Принаймні не на Терру, — сухо додав Каміл. — Тож попрощайся з рідною домівкою надовго, Торсоне. На цю стежку ми потрапимо не скоро. Ми й зараз тут лише тому, що підвернувся особливий вантаж, таке випадає раз на десять років.

	Дейну здалося, що красунчик намагається залякати його.

	Автівка обігнула першу з велетенських стартових веж. Он вони, кораблі компаній, у своїх доках — голкоподібні носи простромили небо, навколо метушаться люди, триває завантаження. Дейн не міг відірвати очей від цих велетнів, але він не повернув голови, коли автомобіль звернув ліворуч і покотився повз інший ряд стартових установок. Кораблів тут було мало, десь із пів дюжини, і вони мали значно менші розміри — вільні торговці, готові до зльоту. І Дейн зовсім не здивувався, коли авто зупинилося біля трапа найпошарпанішого з них.

	Але в голосі Ріпа була любов і непідробна гордість, коли він оголосив:

	— Ось вона, друже, «Королева Сонця», найкращий торговець на зоряних трасах. Вона справжня леді, наша «Королева»!
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Розділ 2. Розпродаж світів

	Дейн увійшов до каюти суперкарго. Тут, в оточенні касет із мікроплівкою, проекторів та іншої апаратури, що супроводжує кожного бувалого торговця, сидів за столом чоловік, що зовсім не відповідав образу «суперкарго», який змалював в уяві Дейн. Викладачі зі Школи, які читали лекції з торговельної справи, були людьми огрядними, розпещеними й зовні мало відрізнялися від успішних терріанських адміністраторів. Не було в їхній зовнішності нічогісінько «космічного».

	Що ж до суперкарго Дж. ван Райка[2], то про його належність до Торговельного флоту свідчив не лише мундир. То був без перебільшення величезний чолов'яга, не гладкий, проте саме дужий і міцний. Він мав рідке волосся й широченне обличчя, радше червоне, аніж засмагле. Заповнюючи собою кожен сантиметр м'якого крісла, він роздивлявся Дейна із сонною байдужістю, і з такою самою сонною байдужістю розглядав Дейна величезний смугастий кіт, що влаштувався на столі.

	Дейн віддав честь.

	— Помічник суперкарго Торсон прибув на борт, сер! — викарбував він хвацько, як навчали в Школі, і поклав на стіл свій жетон.

	Проте його новий бос навіть не поворухнувся.

	— Торсон... — прогудів він глибоким басом, що виходив, здавалось, із надр його величезного тулуба. — Перший рейс?

	— Так, сер.

	Кіт примружився і позіхнув, а ван Райк продовжував оцінювально дивитися на Дейна.

	— Зайдіть до капітана, він вас зареєструє, — мовив він зрештою.

	Ото й усе. Дещо приголомшений, Дейн піднявся в рубку керування. У вузькому коридорі його наздогнав якийсь офіцер, і довелося притиснутися до стіни, щоб пропустити. Це був той самий зв’язківець, який обідав за одним столиком із Ріпом і Камілом.

	— Новенький? — коротко кинув він, не зупиняючись.

	— Так, сер. Я маю...

	— Каюта капітана вище, — мовив зв'язківець і кудись побіг.

	Дейн без поспіху пішов слідом. «Королеву» дійсно не назвеш гігантом міжзоряних трас — не було тут того комфорту і різних нових пристроїв, якими могли похизуватися кораблі компаній. Але навіть новачок міг зауважити, що на борту «Королеви» панує ідеальний порядок. Так, у неї обшарпані боки і зовні вона була подерта й дещо пом'ята, проте ізсередини все було бездоганно: корабель у добрих руках, це точно... Дейн піднявся на наступну палубу і постукав у відчинені двері. Нетерплячий голос наказав увійти, і він увійшов.

	На мить Дейн розгубився — раптом здалося, що він потрапив до музею космозоології Террапорту. Стіни тісної каюти були обвішані величезними фотографіями. І чого тільки не було на них! Інопланетні тварини, яких він бачив і про яких тільки чув, були тут поруч із чудовиськами, що ніби виринули з нічних кошмарів. А в невеликій клітці, що погойдувалася під низькою стелею, сиділа блакитна істота — неймовірний гібрид папуги й жаби, якщо взагалі бувають жаби на шести лапах, дві з яких закінчуються клешнями. Коли Дейн увійшов, істота просунула голову між ґратами клітки й холоднокровно плюнула в нього.

	Дейн отетерів, але за мить його повернув до тями скрипучий вигук:

	— Ну, то в чому річ?

	Дейн квапливо відвів погляд від блакитного монстра й побачив людину, що сиділа під кліткою. Суворе обличчя капітана Джелліко було понівечене шрамом через усю щоку. Такі шрами лишаються після опіку від бластера. З-під кашкета з капітанською кокардою визирало сиве волосся, а очі були такі ж холодні і владні, як витріщені очі в мешканця клітки.

	Дейн схаменувся.

	— Помічник суперкарго Торсон прибув на борт, сер! — доповів він і знову подав свій жетон.

	Капітан нетерпляче вихопив жетон у нього з пальців і запитав:

	— Перший рейс?

	Дейн знову був змушений відповісти ствердно, хоча йому дуже хотілося сказати: «Десятий!».

	Цієї самої миті блакитна тварюка видала несамовитий вереск, і капітан, відкинувшись у кріслі, дзвінко вдарив долонею по дну клітки, змусивши її мешканця замовкнути.

	Капітан кинув жетон у рекордер бортжурналу і натиснув кнопку. Офіційна реєстрація відбулася. Дейн дозволив собі трохи розслабитися. Тепер він був членом екіпажу «Королеви», тепер його вже не викинуть за борт.

	— Старт о 18:00, — сказав капітан. — Ідіть влаштовуйтесь.

	— Слухаюсь, сер, — сказав Дейн.

	Справедливо вважаючи, що наказ бути вільним отримано, він віддав честь і радо залишив звіринець капітана Джелліко, хоча там і був лише один живий експонат.

	Спускаючись до вантажного відсіку, він розмірковував, звідки, з якого дивного світу ця блакитна істота і чим вона могла сподобатися капітанові настільки, що той усюди тягає її за собою. На думку Дейна, у цій тварюці не було геть нічого такого, що викликало б симпатію.

	Вантаж, який «Королеві» належало транспортувати на Наксос, був уже на борту: проходячи повз трап, Дейн помітив, що вантажний люк опечатаний. Отже, службових обов'язків у цьому порту Дейн не мав. Він попрямував до маленької каюти, яку вказав йому Ріп Шеннон, і переклав свій нехитрий крам у шафку.

	Нова оселя здалася йому розкішною, ніколи в нього такої не було. У Школі у нього були тільки підвісне ліжко та шафка. Тому, коли пролунав сигнал «приготуватися до старту», Дейн був цілком задоволений життям, і жодні артури сендзи не могли зіпсувати йому настрій.

	З рештою членів екіпажу Дейн познайомився вже в космосі. У рубці керування, крім капітана, ніс вахту Стін Вілкокс, худорлявий шотландець, років тридцяти з гаком. Він був астронавігатором «Королеви», а до переходу до Торговельного флоту працював помічником астронавігатора в Службі розвідки. Крім того, до секції управління входили інженер зв'язку марсіанин Тан Я і помічник Вілкокса Ріп.

	Інженерна секція так само складалась із чотирьох осіб. Начальником там був Йоганн Штоц, мовчазний юнак, який нічим, здається, не цікавився, крім своїх двигунів. З розповідей Ріпа Дейн дійшов висновку, що Штоц був таким собі «генієм механіки» і легко міг би знайти собі ліпше місце служби, ніж постаріла «Королева», але вважав за краще лишатися і приймати ті виклики, які вона постійно кидала його майстерності. Помічником у Штоца був елегантний, навіть фатуватий Каміл. Утім, попри всю його зарозумілість і удавану недбалість, Камілу з таким начальником, як Штоц, вдавалося поратися зі своїми обов'язками достатньо добре — «Королева» не несла мертвого вантажу. Інші двоє в інженерній секції були чимось на кшталт зіркової пари «гігант — карлик».

	Враження вони справляли разюче. У ролі «гіганта» виступав Карл Кості, громіздкий, схожий на ведмедя чоловік, незграбний, але в роботі точний і надійний, як вузол чудово налагодженого механізму. Біля нього, немов муха навколо бика, крутився карликуватий Джаспер Вікс. Обличчя в нього було худе й настільки вибілене венерійськими сутінками, що навіть космічне випромінювання не могло довести його до природного коричневого кольору.

	Колеги Дейна влаштувалися на вантажній палубі й були дуже строкатим товариством. По-перше, тут мешкав сам ван Райк — керівник, настільки компетентний у справах своєї секції, що часом здавався Дейну не людиною, а машиною. Дейн безперервно побожно млів перед ним, бо, мабуть, не було на світі таких тонкощів вільної торгівлі, яких ван Райк не знав би досконало, а будь-яке нове зведення, яке досягало його вух, назавжди залишалося в незбагненній коморі його пам'яті. Була в нього і слабкість — горда впевненість у тому, що він, ван Райк, походить зі стародавнього роду, чия історія сягає часів, коли кораблі борознили тільки води й тільки однієї планети, і що належить до родини, всі представники якої займалися торгівлею від днів вітрила до днів зорельотів.

	У штаті секції перебували також двоє, певною мірою причетні до вантажів: лікар Крейг Тау і кок-стюард Френк Мура. З лікарем Дейн іноді зустрічався під час роботи, а Мура був такий зайнятий у себе на камбузі, що екіпаж його рідко бачив.

	У нового помічника суперкарго роботи, м'яко кажучи, вистачало. Затиснувшись на крихітному п'ятачку, наданому йому у службовій каюті вантажного відсіку, він працював багато годин на день, вивчаючи документацію. Іноді ван Райк влаштовував йому неофіційні, але безжальні іспити, і щоразу Дейн із жахом виявляв у своїх знаннях разючі прогалини. За кілька днів хлопець уже боязко дивувався, як це капітан Джелліко взагалі пустив його на борт, сліпо погодившись із рішенням Психо. Було очевидно, що зараз від нього, Дейна, такого приголомшливого невігласа, користі набагато менше, ніж клопоту.

	Утім, ван Райк був не лише машиною, яка переробляє відомості та цифри. Був він також знавцем легенд і чудовим оповідачем. Коли він заходився розповідати в кают-компанії чергову історію, всі слухали його як зачаровані. Наприклад, тільки від нього можна було у всіх подробицях почути моторошну легенду про «Нову надію». Цей корабель, набитий біженцями, стартував із Марса під час повстання і був помічений у космосі лише через століття. «Нова надія» вічно падає в порожнечу, її мертві носові вогні зловісні та багряні, її аварійні люки наглухо заблоковані... Ніхто не намагався піднятися на борт «Нової надії», ніхто не намагався відвести її до порту, бо бачили її лишень ті кораблі, які самі зазнавали лиха, і вислів «побачити "Нову надію"» став синонімом страшної біди.

	Були ще «шептуни», про яких сплели безліч легенд. Їхні манливі голоси чують астронавти, які надто довго перебувають у відкритому космосі... Знав ван Райк абсолютно всіх героїв зіркових стежин. Так, він розповідав про Сенфорда Джонса — першу людину, яка зважилася на міжгалактичний політ. Його зниклий корабель раптово виринув із гіперпростору неподалік Сіріуса через триста років після старту з Терри. Муміфіковане тіло пілота застигло за вкритою інеєм панеллю управління. А тепер Сенфорд Джонс приймає на борт своєї примарної «Комети» всіх астронавтів, які загинули у відкритому космосі... Так, чимало нового з історії космічних польотів дізнався Дейн від свого боса!

	Політ до Наксоса був звичайнісіньким. Та й сама ця периферійна планета була надто схожою на Терру, щоб викликати якусь цікавість. Утім, дозволу зійти на неї Дейн однаково не отримав. Ван Райк призначив його старшим на розвантаженні, і ось тут виявилося, що Дейн недарма стільки часу страждав над документацією: знайти будь-який вантаж у трюмі йому тепер як чхнути.

	Ван Райк із капітаном поїхали до міста. Від їхнього чуття, від їхнього вміння укладати угоди залежав наступний рейс «Королеви». Кораблі вільних торговців не стовбичать у портах довше, ніж треба для того, щоб розвантажитись і знайти новий вантаж.

	Наступного дня після обіду Дейн був незайнятий. І щоб хоч якось згубити час до старту, він у компанії Кості тинявся біля вхідного люка. За злітним полем розкинулося провінційне містечко, оточене з трьох боків рядами дерев із густим червоно-жовтим листям. У містечко ніхто не пішов: завантаження могли оголосити будь-якої миті, а портові вантажники не працювали — у них сьогодні якесь місцеве свято. Тому Дейн і Кості одночасно побачили автомобіль, який на повній швидкості мчав через ракетодром просто до «Королеви».

	Підлетівши до корабля, машина загальмувала, здійнявши хмару пилу, пішла юзом і зупинилася за метр від трапа. Ван Райк ще не встиг вибратися з-за керма, а капітан Джелліко вже побіг трапом і спинився перед люком.

	— Усім зібратися в кают-компанії! — кинув він Кості.

	Дейн швидко оглянув поле і був готовий побачити щонайменше загін патруля — так повертаються, коли треба терміново тікати.

	Однак на полі особливих змін не було, а його бос підіймався трапом гідно, як зазвичай. Водночас він насвистував якийсь мотив — певна ознака того, як уже було відомо Дейну, що, з погляду ван Райка, все чудово. Хоч би які новини збирався повідомити капітан, суперкарго явно вважав їх добрими.

	Декілька хвилин по тому Дейн втиснувся в кают-компанію і, як наймолодший і новачок, скромно примостився біля дверей.

	Зібралися всі, від лікаря Тау до зазвичай відсутнього Мури. Усі уважно дивилися на капітана, який сидів на чолі столу, нетерпляче погладжуючи кінчиками пальців шрам на щоці.

	— Ну, капітане, який скарб пливе нам у руки цього разу?

	Стін Вілкокс поставив запитання, яке було на думці у всіх.

	— Аукціон! — випалив Джелліко, ніби йому було несила стримуватися.

	Хтось свиснув, хтось шумно перевів дух. Дейн закліпав. Він був надто зелений, щоб миттєво зрозуміти, про що ж ідеться. Але коли збагнув, що відбувається, його охопило гаряче збудження. Аукціон Служби розвідки!.. Вільному торговцю такий шанс випадає, мабуть, тільки раз у житті: на таких аукціонах і набувають статків.

	— Хто бере участь? — запитав механік Штоц. Звузивши очі, він дивився на Джелліко наче прокурор.

	Капітан знизав плечима:

	— Ті самі, що завжди. Але розпродують чотири планети класу «D».

	Дейн швидко порахував. Великі компанії автоматично злапають класи «А» і «В»... За клас «С» буде бійка... А ось чотири планети класу «D»... чотири нововідкриті планети... Зазвичай федеральні ціни на такі планети вільному торговцеві по кишені. Повна монополія на право торгівлі протягом п'яти чи десяти років — ми зможемо стати багатіями, якщо нам пощастить. Але чи зуміє «Королева» нашкрябати потрібну суму?

	— Скільки в нас у сейфі? — запитав Тау у ван Райка.

	— Коли ми отримаємо чек за останній вантаж, — відповів той, — і сплатимо стоянку, буде... Так, а що в нас із провіантом, Френку?

	Деякий час маленький стюард щось подумки підраховував. Потім сказав:

	— Мені потрібна тисяча... тоді буде гарний запас... якщо рейс не бозна-куди, звісно...

	— Ну, Ване, — сказав Джелліко, — відкиньте цю тисячу. Скільки ми тоді потягнемо?

	Суперкарго не потребував гросбуха, щоб відповісти. Усі цифри, зокрема й ці, він зберігав у дивовижній пам'яті.

	— Двадцять п'ять тисяч, — сказав він. — Можу нашкребти ще сотень шість...

	Запала тиша. Звісно, потикатися на аукціон із такою сумою не варто. Тишу порушив Вілкокс:

	— А чого це вони влаштовують аукціон тут? Наксос — це не адміністративний центр.

	«Справді дивно», — подумав Дейн. Ніколи раніше він не чув, щоб аукціон влаштовували на планеті, яка не є столицею бодай сектору.

	— Усе просто, — пояснив капітан Джелліко. — Зник дослідник «Рімболд». Усі кораблі Служби розвідки отримали наказ негайно згортати поточні місії та виходити на пошуки. «Грізволд» ішов кудись проводити аукціон і, отримавши наказ, подався сюди. Наксос просто виявився до нього найближчим... Тож із боку «законності» тут усе гаразд.

	Короткі товсті пальці ван Райка затарабанили по столу.

	— Тут є агенти великих компаній, — сказав він. — А ось вільних торговців, крім нас, лише двоє. Якщо інші не припланетяться до 16.00 сьогодні, на нас трьох припадає чотири планети. Компаніям клас «D» не потрібен — їхні агенти мають чіткий наказ не торгуватися за нього.

	— Послухайте, сер, — сказав Ріп. — Ці двадцять п'ять тисяч... Сюди входить наша зарплатня?

	Ван Райк похитав головою, і тут Дейн збагнув, що має на увазі Ріп. На мить він злякався. Ризикнути платнею команди за цілий рейс — та хіба так можна? З іншого боку, у нього, звісно, забракне сміливості голосувати проти...

	— Скільки ж вийде разом із платнею? — тихо і беземоційно запитав Тау.

	— Орієнтовно тридцять вісім тисяч.

	— Однаково не густо, — зауважив Вілкокс із сумнівом.

	— А може, пощастить? — заперечив Тан Я. — Як на мене, варто спробувати. Не вийде —  не зазнаємо втрат...

	Відбулося голосування, й одноголосно вирішили, що екіпаж «Королеви» додає свою зарплатню до основного капіталу, а майбутній прибуток буде розподілено пропорційно до внеску кожного. Ван Райк після загального схвалення був призначений покупцем. Але залишатися осторонь ніхто не бажав. Капітан Джелліко винайняв охорону для корабля, і весь екіпаж вирушив випробовувати долю.

	Сутеніло тут рано. У місті, вдалині від злітного поля, пропахлого випарами пального, повітря було сповнене ароматом квітучих рослин, мабуть, надто сильним для терріанця. Місто було типовим поселенням периферійного світу, і все світилося яскравими вогнями галасливих ресторанчиків. Але екіпаж «Королеви» рушив просто до ринкової площі, де мав відбуватися аукціон.

	Там, на хиткій платформі з порожніх ящиків, уже стояло кілька людей — двоє у синьо-зеленій формі Служби розвідки, один містянин у куртці з грубої шкіри та один у чорному зі сріблом мундирі Космічного патруля. Хоча Наксос і був провінційною місциною, формальностей тут дотримувалися щонайсуворіше.

	Перед платформою гудів натовп. Далеко не всі були в коричневій формі Торговельного флоту, були містяни, що прийшли подивитися на рідкісне видовище. Переносні ліхтарі давали небагато світла, і Дейну довелося напружувати зір, щоб розгледіти розпізнавальні значки суперників. Так, тут був агент «Інтерсолара», а трохи ліворуч виблискувало потрійне кільце емблеми «Комбайна».

	Насамперед розпродавали планети класу «А» та «В». Ці світи нещодавно відкрила Служба розвідки, але рівень їхньої цивілізації був високим, і вони, можливо, вже самі проводили торговельні операції у своїх планетних системах. Великі компанії прагнули мати справу саме з такими планетами. Планети класу «С» з більш відсталими цивілізаціями становили для космічної торгівлі більший ризик, і компанії билися за них менш азартно. Що ж до класу «D» — світів із найпримітивнішим рівнем розумного життя чи взагалі його позбавлених — компанії не цікавилися ними зовсім, і «Королеві» випав шанс.

	— Коуфорт тут... — почув Дейн слова Вілкокса, звернені до капітана, і вловив розчароване зітхання у відповідь.

	Дейн придивився до галасливого натовпу. Хтось із цих людей без жодних значків і нашивок був легендарним Коуфортом, князем вільних торговців, якому нечувано щастило в усьому — настільки, що його ім'я стало повсюдно знаним на зоряних трасах.

	Один з офіцерів Служби розвідки підійшов до краю платформи, і натовп вгамувався. Усі погляди зосередилися на пласкій шухляді, де лежали запечатані пакети: у кожному — мікрофільм із координатами та описом нововідкритого світу.

	Пішов клас «А». Таких планет було лише три, і агент «Комбайна» вирвав в «Інтерсолара» дві з них. Проте «Інтерсолар» узяв реванш на класі «В» — обидві дісталися йому. «Денеб-Галактик», що спеціалізується на відсталих світах, заволодів чотирма планетами класу «С». І тоді вже настала черга класу «D».

	Екіпаж «Королеви» протиснувся в перші ряди і тепер стояв під самою платформою поруч з екіпажами інших вільних торговців.

	Ріп тицьнув Дейна пальцем під ребро й лише губами прошепотів: «Коуфорт!»

	Знаменитий вільний торговець виявився напрочуд молодим. Він був більше схожий на молодого офіцера Космічного патруля, ніж на торговця; Дейн помітив, що він носить із собою бластер, і бластер цей так добре прилаштований до стегна, ніби Коуфорт ніколи з ним не розлучається. Рештою, хоч чутки і приписували йому незліченні багатства, він зовні не відрізнявся від інших вільних торговців. Не хизувався ні браслетами, ні кільцями, ні сережкою у вусі, як це роблять інші успішні любителі зовнішнього ефекту, а куртка його була такою ж засмальцьованою і поношеною, як у капітана Джелліко.

	— Чотири планети класу «D»... — голос офіцера повернув Дейна до того, що відбувається. — Номер перший. Стартова ціна Федерації — двадцять тисяч кредитів...

	Екіпаж «Королеви» розчаровано зітхнув. Тут і братися не варто. За такої високої стартової ціни вони б вилетіли з гри, щойно почавши.

	На подив Дейна, Коуфорт теж не став підвищувати, і перший номер дістався якомусь торговцю за п'ятдесят тисяч.

	Однак коли оголосили номер другий, Коуфорт ніби прокинувся і стрімко відірвався від конкурентів, піднявши ціну майже до ста тисяч.

	Уважалося, що вміст пакетів дізнатися неможливо, але тут багатьом спало на думку: чи не отримав Коуфорт якоїсь «доброї поради»?

	— Номер третій, клас «D», стартова ціна Федерації— п'ятнадцять тисяч...

	Оце вже схоже на діло! Дейн був упевнений, що ван Райк підвищуватиме. І ван Райк справді підвищував доти, доки Коуфорт не перекрив його одним стрибком, піднявши ціну з тридцяти до п'ятдесяти тисяч.

	Тепер лишався єдиний шанс. Екіпаж «Королеви» скупчився в щільний стрій за спиною ван Райка, ніби підпираючи його в останній сутичці не на життя, а на смерть.

	— Номер четвертий, клас «D», стартова ціна Федерації— чотирнадцять тисяч...

	— Шістнадцять! — заревів ван Райк, заглушивши останні слова офіцера.

	— Двадцять... — це був не Коуфорт, а якийсь темношкірий незнайомець.

	— Двадцять п'ять... — ван Райк пішов у наступ.

	— Тридцять... — швидко озвався темношкірий.

	— Тридцять п’ять! — проголосив ван Райк так упевнено, ніби мав усі капітали Коуфорта.

	Темношкірий уже не поспішав із відповіддю.

	— Тридцять шість... — обережно мовив він.

	— Тридцять вісім!

	Це було останнє, що міг запропонувати ван Райк, але відповіді не було. Мимохідь Дейн помітив, як Коуфорт передає чек і отримує два пакети. Офіцер повернувся до темношкірого, але той похитав головою.

	Перемога!

	Кілька наступних секунд екіпаж «Королеви» ще не вірив у свій успіх. Потім Каміл радісно вигукнув, а статечний Вілкокс почав у захваті лупцювати по спині капітана Джелліко.

	Ван Райк виступив уперед і здійснив купівлю. Вони продерлися крізь натовп, влізли в автомобіль, і в усіх на думці було єдине — швидше дістатися «Королеви» і дізнатися, що ж таке вони придбали.


Розділ 3. Кіт у мішку

	Вони зібралися в кают-компанії, єдиному приміщенні корабля, де екіпаж взагалі міг зібратися разом. Тан установив на столі проектор, а капітан Джелліко розкрив пакет і витяг із нього крихітну мікроплівку.

	Котушку помістили в проектор, сфокусували зображення просто на стіну, бо екрана не було. Екіпаж чекав, затамувавши подих.

	— Планета Лімбо, — загудів у кают-компанії рівний голос якогось втомленого чиновника Служби розвідки, єдина з трьох планет, придатна для заселення у системі жовтої зірки...

	На стіні з явилося пласке зображення — схема планетної системи із сонцем у центрі. Сонце було жовтим, тобто на планеті може бути такий самий клімат, як на Террі! Дейн зрадів. Може, пощастило, справді пощастило!.. Ріп, що сидів поруч, неспокійно поворушився.

	— Лімбо... — промимрив він. — Ох, хлопці, нещаслива ця назва, серце чує...

	Дейн не зрозумів його. Слово «лімбо»[3] нічого для нього не означало. Багато планет на торгових шляхах мали дивні імена — будь-які, на які вистачило фантазії працівникам Служби розвідки.

	— Координати... — голос почав бубоніти цифри, які Вілкокс поспішно записував. Прокладати курс до Лімбо йому.

	— Клімат подібний до клімату середніх широт Терри. Атмосфера... — знову низка цифр, які цього разу стосувалися Тау. Дейн уловив лише те, що атмосфера придатна для дихання.

	Зображення на екрані змінилося. Тепер вони немовби ширяли над поверхнею Лімбо і роздивлялися планету крізь ілюмінатори корабля. ...І тут хтось скрикнув із розпачу й жаху.

	Ці сіро-брунатні виразки, якими були понівечені материки планети, не сплутаєш ні з чим!.. Це була проказа війни — війни настільки руйнівної та жахливої, що ніхто з терріанців не зміг би й уявити її у подробицях.

	— Планета-згарище! — прошепотів Тау, а капітан люто закричав:

	— Це підле шахрайство!

	— Стривайте! — гаркнув ван Райк, заглушивши їх обох. Його величезна лапа потяглася до верньєра проектора. — Треба роздивитися ближче. Ось тут, трохи на північ.

	Куля на екрані стрімко наблизилася, краї її зникли, наче корабель пішов на посадку. Було очевидно, що давня війна обернула материки на пустелю, ґрунт випалений і переплавлений на шлак, може, й досі отруйний і радіоактивний. Але суперкарго не помилився: на півночі посеред жахливих рубців тяглася зелена смуга дивного відтінку. То могла бути лише рослинність.

	Ван Райк полегшено видихнув.

	— Дещо вціліло, — мовив він.

	— Так, дещо, — гірко озвався капітан Джелліко. — Рівно стільки, скільки потрібно, щоб ми не могли звинуватити їх у шахрайстві та вимагати наші гроші назад.

	— Може, там щось залишилося від Прадавніх? — несміливо, ніби побоюючись насмішок, припустив Ріп.

	Капітан знизав плечима.

	— Ми не археологи, — різко відповів він. — Щоб укласти з археологами контракт, треба кудись летіти, на Наксосі їх немає. А летіти ми нікуди не можемо, бо в нас немає грошей, навіть щоб сплатити заставу за новий вантаж...

	Він дуже точно сформулював усю безнадійність їхнього становища. Вони отримали право на торгівлю з планетою, де не було з ким торгувати. Вони заплатили за це право грошима, які призначалися для закупівлі товару. Тепер їм нікуди було податися з Наксоса. Вони ризикнули всім, як і належить вільним торговцям. Ризикнули — і програли.

	І лише суперкарго зберігав спокій. Він і досі ретельно вивчав зображення Лімбо.

	— Не варто хнюпити носа, — спокійно запропонував він. — Служба розвідки не продає планет, які неможливо експлуатувати...

	— Великим компаніям, звісно, не продає, — зауважив Вілкокс. — Але хто зважатиме на скарги якогось там вільного торговця... якщо це, звісно, не Коуфорт?

	— І все-таки я повторюю, — гнув своє ван Райк тим самим рівним голосом, — нам треба ознайомитися з нею ближче...

	— Це як? — В очах капітана тліли вогники прихованої злоби. — Пропонуєте нам вирушити туди й сісти там на мілину? Планета спалена вщент... Нам залишається плюнути на неї і забути. Ви добре знаєте, що на планетах, де билися Прадавні, немає життя.

	— Так, — погодився ван Райк. — Більшість таких планет — просто груда мертвого каміння. Але Лімбо не отримала по повній. Зрештою, що ми знаємо про Прадавніх? Майже нічого! Вони зникли за сотні, а може, й за тисячі років до того, як ми вибилися в космос. Це була Велика Раса, що володіла багатьма планетними системами і загинула у війні, лишивши по собі мертві планети та мертві зірки. Я все це знаю. Але, можливо, Лімбо потрапила під удар уже наприкінці війни, коли руйнівна сила вщухала. Мені доводилося бачити інші спалені світи — Гадес і Гел, Содом і Сатан — ось там справді самі купи попелу. А на Лімбо, подивіться, збереглася рослинність! І якщо по ній прилетіло менше, ніж по інших планетах, є надія щось там відшукати.

	«Переконав, — подумав Дейн, помітивши, як перемінились обличчя у присутніх. — Можливо, це тому, що ніхто з нас не хоче вірити у поразку і кожен хоче сподіватися, що ми ще відіграємося...».

	І тільки капітан вперто стояв на своєму.

	— Нам не можна більше ризикувати, — сказав він. — Ми можемо заповнити баки пальним лише на один рейс — на один-єдиний рейс. Якщо це буде рейс до Лімбо, а товару там не виявиться... — він грюкнув долонею по столу. — Самі розумієте, що це означає для нас. Край тоді нашим польотам!

	Стін Вілкокс відкашлявся, і всі подивилися на нього.

	— Можливо, вдасться якось залагодити справу зі Службою розвідки?

	Каміл гірко засміявся:

	— Та коли це було, щоби Федерація повертала гроші, на які вже наклала лапу?

	Ніхто не відповів. Потім капітан Джелліко підвівся з-за столу — важко, ніби його міцне тіло втратило пружність.

	— Завтра вранці ми з ними поговоримо, — сказав він. — Підете зі мною, Ване?

	Суперкарго знизав плечима:

	— Гаразд. Тільки я не впевнений, що з цього щось вийде.

	— Чорти би їх вхопили, — вилаявся Каміл. — Гаплик тепер усьому...

	Дейн знову стояв біля люка. Назовні була ніч, мабуть, надто світла, бо Наксос мав два природні супутники. Він знав, що Каміл звертається не до нього. І справді, за секунду озвався Ріп.

	— Я, друзяко, доти не вважаю, що справи — лайно, доки не вляпаюся туди по самі вуха. Ван діло каже — на цій планеті дещо вціліло. Ти ж бачив знімки Гела або Содома? «Груди попелу», як каже Ван. Тепер візьми цю Лімбо: там таки є зелень... А раптом ми надибаємо якесь барахло Прадавніх, ну уяви?

	— Гм... — Алі замислився. — І така знахідка належатиме нам?

	— Це має знати Ван, це його фах. Стривай-но... — тут Ріп помітив Дейна. — Ось у Торсона спитаємо. Слухай, Дейне, якби ми знайшли якесь обладнання Прадавніх, чи могли б ми претендувати на нього за законом?

	Дейн був змушений зізнатися, що не знає. Утім, відповідь на це питання можна буде пошукати у фільмотеці суперкарго, де зібрано всі закони та правила.

	— Щоправда, я не думаю, щоб таке питання колись поставало. Адже від Прадавніх нічого не залишилося, крім руїн... Планети, де мали б стояти їхні великі міста, спалені вщент...

	Каміл притулився до краю люка й поглядав на миготливі вогники міста.

	— Цікаво, на кого чи на що вони були схожі? — промовив він. — Усі гуманоїди, з якими ми досі стикалися, були нащадками терріанців. А негуманоїди так само мало знають про Прадавніх, як і ми. Якщо нащадки Прадавніх і існують, ми досі їх не зустріли. І зрештою... — він помовчав. — Може, це й на краще, що ми нічого не знайшли з їхнього обладнання. Адже лише десять років тому скінчилася Війна в кратерах.

	Повисла важка тиша. Дейн зрозумів, що мав на увазі Каміл. Терріанці билися, билися люто й нещадно. Марсіанська Війна в кратерах була лише останнім спалахом нескінченної боротьби, яку Терра вела зі своїми колоніями в космосі. Федерація ледве втримувала стан миру, співробітники Торговельного флоту зі шкури пнулися, аби зберегти цей стан назавжди і не дати вибухнути новому, ще більш убивчому конфлікту, який загрожував знищити Космофлот і, ймовірно, взагалі покласти край теперішній крихкій цивілізації.

	І якби в цій останній сутичці застосували б зброю Прадавніх — або інформація про таку зброю потрапила б до недобрих рук, — можливо, і Сонце перетворилося б на мертву зірку, навколо якої кружляли б випалені до шлаку світи...

	— Так, якби ми знайшли їхню зброю, була б біда, — сказав Ріп, наче відповідаючи на його думки. — Але ж у Прадавніх не лише зброя була?.. Може, саме на Лімбо...

	Каміл підхопив:

	— ...Саме на Лімбо вони залишили для тебе цілий склад, набитий торкськими алмазами та ламгримськими шовками... або щось на кшталт того. Не думаю, що капітан горить бажанням злітати і пошукати такий склад. Нас дюжина, і в нас один зореліт. Як гадаєш, скільки часу знадобиться, щоб прочесати всю планету? Не забув, що наші флітери[4] також жеруть пальне? Може, ти мрієш застрягти на планетці, схожій на цей Наксос, стати фермером і добувати собі хліб насущний? Навряд чи тобі це до вподоби!

	Дейн подумки погодився, що таке йому точно не до душі. Адже якщо «Королева» справді надовго застрягне в порту, йому навіть не видадуть зарплатню, на якій він зміг би протриматися, доки не влаштується на інший корабель. І весь екіпаж у такому становищі.

	Потім Дейн лежав без сну на своєму вузькому ліжку і міркував про те, як швидко змарніли всі надії. Ех, якби ота Лімбо не була планетою-згарищем... або хоча б грошей у них вистачило злітати туди й подивитися... Дейн раптом підвівся. Адже є ще той торговець, який підвищував проти ван Райка на аукціоні! Може, вдасться вмовити його взяти Лімбо з гарною знижкою?

	Та ні... навряд чи він захоче взяти планету-згарище навіть за пів ціни. Занадто великий ризик. Кому захочеться розпочинати справу за такого розкладу? Хіба що така людина має резервний капітал, як у Коуфорта, наприклад... Але Коуфорт цією планетою не цікавився...

	Уранці понурий екіпаж потягнувся по одному до кают-компанії. Ніхто не дивився в кінець столу, де похмурий капітан Джелліко сьорбав із чашки особливий напій, який Мура зазвичай готував лише в урочистих випадках.

	Нині жодного урочистого випадку не було, але стюард, мабуть, вирішив, що команду варто підбадьорити.

	З'явився готовий до візиту в місто ван Райк — обтислий мундир, застебнутий до підборіддя, на голові офіцерський кашкет із кокардою.

	Джелліко крякнув і підвівся, відштовхнувши чашку. Він так супився, що ніхто з присутніх не ризикнув побажати йому успіху.

	Дейн спустився в порожній трюм і зробив деякі виміри. Він вирішив підготуватися на випадок, якщо їм пощастить і «Королеву» зафрахтують. Трюм складався з двох відділень: величезного приміщення, що займало третину корабля, та маленької комори, розташованої палубою вище і призначеної для зберігання особливо цінних і нестандартних вантажів.

	Крім того, була ще крихітна комірчина, де на стелажах і в шухлядах зберігалися «товари для контакту»: дрібнички, заводні ляльки, прикраси зі скла, дроту та емальованого металу — усе для спокушання дикунів і наївних тубільців. Тренуючись запам'ятовувати товарний каталог, Дейн лазив стелажами. Ван Райк уже двічі водив його сюди, але Дейн досі не втратив первісного почуття благоговіння перед розмаїттям та якістю цих товарів, знаннями та уявою суперкарго, що зібрав усю цю колекцію. Тут були подарунки для вождів і царків, були і дива, на які повитріщатися напевно збіжиться все село, від малого до старого. Звісно, запаси такого товару були суворо обмежені, але дрібниці були підібрані настільки ретельно, з таким глибоким розумінням психології — як людської, так і негуманоїдної, що покупці «Королеві» були забезпечені на будь-якій відсталій планеті.

	Утім, на Лімбо це все було зайвим. На такому згарищі не могло вціліти жодне розумне життя. Якби там хоч хтось вижив, дослідники повідомили б про це, ціна планети зросла б... А можливо, її взагалі зняли б із торгів, доки урядовці не вивчать її ґрунтовніше.

	Намагаючись відігнати неприємні думки, Дейн змусив себе вивчати «товари для контакту». З терплячих роз'яснень ван Райка, підкріплених практичними прикладами, Дейн уже знав, коли пропонують ті чи ті товари. Наскільки він зрозумів, найчастіше попит був на штучки, виготовлені членами екіпажу.

	Життя на кораблі під час тривалих перельотів одноманітне — працює автопілот, а обов'язки команди мінімальні. Нудьга породжувала космічне божевілля, і ті, хто мандрував галактичними трасами, швидко збагнули: рятують розумова діяльність і ручна праця. Ці вміння набували різних форм.

	Капітан Джелліко, наприклад, захоплювався ксенобіологією, причому не як аматор. Він не міг тримати свої колекції на борту (виняток робили тільки для улюбленців на кшталт блакитного хубата, що мешкав у клітці в капітанській каюті), але стереознімками, які він робив, спостерігаючи життя в інших світах, капітан здобув певне визнання серед натуралістів-професіоналів. Стін Вілкокс, чиї дні минали в боротьбі з одноманітними математичними обчисленнями, намагався перекладати свої формули мовою музики. Але найдивніше хобі було в лікаря Тау. Він колекціонував магічні прийоми лікарів і знахарів відсталих племен і намагався знайти зерно істини, сховане під шаром ритуальної маячні.

	Дейн узяв до рук одне з творінь Мури — склопластову сферу, в якій плавала якась дивна комаха з райдужними крилами, зовсім жива на вигляд. Тінь, що раптово ковзнула по обшивці, змусила його здригнутися. То був Сіндбад, корабельний кіт. Він м'яко скочив на ящик і сів там, роздивляючись помічника суперкарго. З усіх тварин Терри в космосі людей супроводжували саме коти. Вони витримували прискорення, невагомість та інші незручності польотів так легко, що це породило досить цікаві легенди. Згідно з однією з них, Felis Domesticus[5] не є аборигеном Терри. Котяче плем'я — це єдиний уцілілий наслідок давно забутого вторгнення на Терру з космосу, і тепер на зорельотах воно повертається в свою золоту добу.

	Утім, Сіндбад і його побратими на інших кораблях недарма їли свій хліб. Нерідко разом із вантажем на борт потрапляли гризуни, причому не лише терріанські миші та пацюки, а й моторошні тварюки з чужих планет. Тижнями і навіть місяцями вони ніяк себе не виявляли, а потім раптово починали хазяйнувати в якомусь затишному куточку трюму. Отут за них брався Сіндбад. Де і як він на них полював, залишалося невідомим, але тіла вбитих він регулярно презентував на розгляд ван Райку, і, варто зазначити, ці тіла часто мали моторошний вигляд.

	Дейн простягнув руку. Сіндбад ліниво понюхав Дейнові пальці і кліпнув. Він уже визнав цього новачка. Все було правильно, Дейн був тут по праву. Сіндбад потягнувся, легко зіскочив із ящика і рушив робити черговий обхід. Біля одного з тюків він спинився і почав обнюхувати його настільки прискіпливо, що в Дейна виникла думка: а чи не розкрити той тюк і дати котові проінспектувати його ґрунтовніше? Аж ось далекий бій гонга змусив обох насторожитися, і Сіндбад, який ніколи не пропускав повз вуха заклик до трапези, квапливо вислизнув із кімнати, дозволяючи Дейну йти за собою розміреним кроком.

	Ані капітан, ані суперкарго ще не повернулися, і атмосфера в кают-компанії залишалася напруженою. Усі здригнулися, коли над дверима блимнула сигнальна лампа, пов'язана із вхідним люком. Якийсь чужинець ступив на трап. Якщо в порту, крім тебе, стоїть ще двоє вільних торговців, будь-який фрахт варто вважати шаленим успіхом.

	Тому Стін Вілкокс миттєво вилетів у коридор, а Дейн відстав від нього лише на секунду. Без Джелліко і ван Райка Вілкокс заміняв капітана «Королеви», а Дейн виконував обов'язки суперкарго.

	За метр від трапа стояв автомобіль. Водій залишався за кермом, а якийсь високий, худий, засмаглий до чорноти чоловік впевнено підіймався трапом до вхідного люка.

	Він був одягнений у потерту куртку з грубої шкіри та штани з фрабкорду[6], а взутий у високі чоботи зі шкіри корвала[7] — типове вбрання піонера на нововідкритій планеті. Водночас він не носив крислатого капелюха, як більшість чоловіків, яких Дейн бачив у місті. Натомість його голову захищав шолом із метапласту[8] зі знімним козирком і бульбашками навколо вух — вбудованими навушниками короткохвильового радіоприймача. Саме такий головний убір носять працівники Служби розвідки.

	— Капітане Джелліко? — голос у незнайомця був жорсткий, керівний — голос людини, що звикла віддавати накази, яким коряться негайно і без роздумів.

	Штурман похитав головою:

	— Капітан у місті, сер.

	Незнайомець зупинився і затарабанив пальцями по широкому поясу з кишенями. Було зрозуміло, що відсутність капітана на борту «Королеви» його обурила.

	— Коли він буде?

	— Не знаю, — нелюб'язно відрубав Вілкокс. Вочевидь незнайомець йому не сподобався.

	— Вільні для фрахту? — раптово спитав той.

	— Вам краще поговорити з капітаном, — зовсім холодно озвався Вілкокс.

	Пальці почали відбивати дріб на поясі швидше.

	— Чудово. Я поспілкуюся з вашим капітаном. Де він? Це ви можете сказати?

	До «Королеви» наближався ще один автомобіль. Це повертався ван Райк.

	Вілкокс також його побачив.

	— Ви дізнаєтесь про це за хвилину. Ось наш суперкарго.

	— Так... — незнайомець швидко обернувся. Рухи його були легкі та відточені.

	Дейн пильно за ним стежив. Цей чоловік заінтригував його. Він мав одяг піонера і рухи тренованого бійця. У пам'яті Дейна виникла картина: Школа, спортивний майданчик, літня спека... підсікальний помах руки, характерний нахил плеча... Та цей тип — форсблейдер[9]! Ба більше, досвідчений форсблейдер! Але ж як так... це незаконно, приватним особам заборонено навчатися форсблейду...

	Ван Райк обігнув автомобіль незнайомця, виліз із-за керма і звичайним важким кроком почав підійматися трапом.

	— Когось шукаєте? — спитав він у незнайомця.

	— Ваш корабель вільний для фрахту? — знову спитав той.

	Кудлаті брови ван Райка здригнулися.

	— Для гарного фрахту вільний будь-який торговець, — спокійно відповів він і, не помічаючи нетерпіння чоловіка, повернувся до Дейна. — Торсоне, вирушайте до «Зеленої пташки» й попросіть капітана Джелліко повернутися на корабель.

	Дейн шмигнув трапом і вмостився в автомобіль, яким приїхав ван Райк. Увімкнувши зчеплення, він озирнувся. Незнайомець за ван Райком ступив на борт «Королеви».

	«Зелена пташка» виявилася чимось середнім між кафе і рестораном. Капітан Джелліко сидів за столиком біля дверей і розмовляв із тим самим темношкірим, який торгувався з ними за Лімбо на аукціоні. Розмова, мабуть, добігала кінця. Коли Дейн увійшов до похмурої зали, темношкірий рішуче похитав головою і підвівся. Капітан не намагався втримати його. Він тільки повільно посунув праворуч пивний кухоль, обережно й задумливо, ніби це була бозна-яка відповідальна справа.

	— Сер... — щоб привернути увагу капітана, Дейн наважився покласти руку на стіл.

	Капітан Джелліко підняв на нього похмурі холодні очі.

	— Так?

	— На «Королеву» завітав якийсь чоловік, сер. Запитав про фрахт. Містер ван Райк відрядив мене по вас.

	— Фрахт!

	Пивний кухоль перекинувся і зі стукотом упав на підлогу. Капітан жбурнув на стіл місцеву монетку й кинувся до виходу. Дейн рвонув слідом.

	Усівшись за кермо, Джелліко з місця набрав шалену швидкість. Але наприкінці вулиці її скинув, і, коли автомобіль підкотив до «Королеви», жоден сторонній спостерігач не здогадався б, що водій поспішає.

	За дві години екіпаж знову зібрався в кают-компанії послухати новини. Капітан говорив, а незнайомець сидів поруч.

	— Це доктор Салзар Річ, археолог, один із федеральних фахівців із Прадавніх. Виявляється, хлопці, Лімбо згоріла не вщент. Доктор повідомив мені, що в північній півкулі дослідники виявили якісь досить великі руїни. Він фрахтує «Королеву», щоб переправити туди свою експедицію.

	— І це аж ніяк не обмежує наших прав, — сказав ван Райк, добродушно усміхаючись. — Тож у нас також буде можливість попрацювати.

	— Коли старт? — запитав Йоганн Штоц.

	Джелліко обернувся до археолога:

	— Коли ви будете готові, докторе Річ?

	— Щойно ви розмістите моє обладнання та моїх людей, капітане. Доставити сюди спорядження я можу негайно.

	Ван Райк підвівся.

	— Торсоне, — покликав він. — Ходімо готуватися до завантаження... Можете везти своє спорядження, докторе!


Розділ 4. Висадка на Лімбо

	За наступні кілька годин Дейн дізнався про укладання вантажів більше, ніж за весь час навчання у Школі. Крім того, виявилося, що на кораблі потрібно знайти місце не лише для Річа, а й для трьох його помічників.

	Спорядження пішло у великий вантажний трюм. Усю цю роботу взяли на себе співробітники Річа: доктор пояснив, що його вантаж містить тонкі й тендітні інструменти і він у жодному разі не дозволить жбурляти їх абияк найманим портовим вантажникам.

	Однак, коли йшлося про розміщення вантажу в трюмі, ван Райк дав докторові зрозуміти, що цим опікуватиметься команда і вона здатна впоратися без сторонньої допомоги. Тому Дейн разом із Кості пітніли, чортихалися і тягали, а ван Райк керував ними, не втрачаючи нагоди підставити плече, доки весь вантаж не розмістили відповідно до механіки розподілу ваги під час польоту. Потім люк був задраєний до прибуття на Лімбо.

	Вибравшись із трюму, вони виявили в малому вантажному відсіку Муру, який прилаштовував там гамаки для помічників Річа. Зручностей не було, але археологу ще до підписання контракту повідомили, що на «Королеві» немає спеціальних кают для пасажирів. Утім, ніхто з новоприбулих і не скаржився.

	Ці люди, як і їхній керівник, належали до типу людей, абсолютно нового для Дейна. Усі вони були на вигляд міцні та витривалі: на думку Дейна, такими й мали бути люди, які шукають сліди зниклих цивілізацій в інших світах. Один із них навіть не був, власне, людиною — зелена шкіра і голий череп видавали в ньому рігелійця. Він мав дивне, не по-людськи гнучке тіло, але вбраний був так само, як і решта. Дейн намагався не надто на нього витріщатися, але втриматися було важко.

	Хтось узяв Дейна за руку. Він обернувся і побачив Муру.

	— Доктор Річ розмістився у вашій каюті, — сказав стюард. — Вам доведеться перебратися в комору... Ходімо!

	Дещо вражений тим, що його так безцеремонно виселили, Дейн пішов слідом за Мурою до свого нового житла, що було десь у володіннях кока-стюарда. Вони складалися з камбуза, холодильних камер, а також гідропонічної оранжереї, якою опікувався не лише Мура, а й лікар Тау, відповідальний за внутрішню атмосферу корабля.

	— Доктор Річ забажав бути поруч зі своїми людьми, — пояснив на ходу Мура. — Він особливо на цьому наполіг...

	Дейн поглянув на маленького стюарда. Йому здалося, що в останній фразі Мури був якийсь натяк.

	Цікава людина цей Мура. Він був японцем, а Дейн ще зі шкільних часів пам'ятав, яка страшна доля спіткала Японські острови багато років тому. Вулканічні виверження, що супроводжувалися припливною хвилею величезної сили, за два дні й одну ніч знищили цілий народ. Японію змило з мап Терри.

	— Сюди, — мовив Мура.

	Вони дійшли до кінця коридору, і він помахом руки запросив Дейна увійти.

	Стюард не намагався якось прикрасити своє житло, тому його ідеально чиста каюта справляла дещо похмуре враження. Утім, на відкидному столику лежала куля зі склопласту, і в самому її центрі, утримуваний якоюсь чарівною силою, висів терріанський метелик. Крила його, ніби прикрашені дорогоцінним камінням, були розпростерті, і він здавався напрочуд живим.

	Перехопивши погляд Дейна, Мура нахилився і легенько постукав нігтем по кулі. І ніби у відповідь на це яскраві крильця здригнулися — чарівний метелик ожив і трохи зрушив із місця.

	Дейн перевів дух. Він уже бачив одну таку кулю на складі і знав, що Мура збирає та поміщає в кулі комах із сотень світів. Інша куля посідала почесне місце в каюті ван Райка. Вона зображала сценку із життя підводного світу: зграйка блискучих, ніби самоцвіти, риб-мух ховалася в хащах кручених водоростей, а до неї підкрадалася дивна істота з двома ногами і двома руками, та ще й із крилоподібним плавцем і довгим зловісним жалом. А зв'язківець був щасливим володарем кулі з містом ельфів — низкою сріблястих веж, поміж якими пурхали примарні перламутрові істоти.

	— Кожному своє, правда? — Мура знизав плечима. — Спосіб згаяти час. Як і будь-який інший...

	Він узяв кулю, загорнув її в шматок матерії і сховав у скриньку з відсіками, оздобленими ватою. Потім відсунув двері до наступного приміщення і показав Дейну його нове житло.

	Це була допоміжна комора, яку Мура звільнив від припасів та обладнав гамаком і шафкою. Тут було не так зручно, як у власній каюті, але й не гірше, ніж у тих комірках, де Дейну доводилося тулитися під час навчальних польотів на Марс та на Луну[10].

	Виснажений Дейн одразу провалився в сон і старту не чув. Коли він прокинувся, корабель перебував у космосі. Він спустився до кают-компанії, і там його наздогнав попереджувальний сигнал. Дейн вчепився в стіл, ковтаючи слину і відчуваючи запаморочення, яке завжди наздоганяє людей у момент переходу в гіперпростір. Нагорі, в рубці управління, Вілкокс, капітан і Ріп мали відчувати те саме, але їм заборонялося залишати своє місце доти, доки перехід не завершиться.

	«Ніколи не став би штурманом», — усоте подумав Дейн. Ні за що в світі. Звісно, більшість роботи здійснюють бортові обчислювальні машини, але одна незначна помилка в розрахунках — і корабель може занести невідомо куди чи навіть викинути з гіперпростору не поруч із планетою-ціллю, а всередину неї! Дейн знав теорію гіперпереходу, міг би прокласти курс, але, щиро кажучи, сумнівався, що йому стало б мужності ввести корабель у гіперпростір і вивести його звідти.

	Він досі похмуро дивився в стіну, занурений у невтішні думки, коли з'явився Ріп.

	— Ну, хлопче... — помічник штурмана, глибоко зітхнувши, повалився на стілець. — Ось ми і знову прорвалися, і знову не розлетілися на друзки!

	Дейн здивувався. Сам він не був штурманом, йому можна сумніватися. Але чому в Ріпа такий вигляд, ніби в нього камінь із душі впав? Може, щось було негаразд?

	— Що сталося? — запитав він.

	Ріп махнув рукою.

	— Та нічого не сталося. Просто на душі завжди легше, коли перехід позаду, — він засміявся. — Ех, хлопче, гадаєш, нам там не лячно? Та ми боїмося цієї штуки більше, ніж ти. Тобі добре, лети собі, поки не сядемо, і жодних турбот...

	Дейн негайно наїжачився:

	— Тобто як це — жодних турбот? А спостереження за вантажем, а провіант, а вода?.. Який зиск від твого переходу, якщо станеться отруєння повітря?

	Ріп кивнув:

	— Ну звісно, всі ми недарма хліб їмо. Але маю тобі сказати... — він раптом замовк і озирнувся через плече, чим дуже здивував Дейна. — Слухай, Дейне, тобі колись раніше доводилося бачити археологів?

	Дейн похитав головою:

	— Та де там? Це ж мій перший рейс... А в Школі нам майже нічого не говорили про історію, хіба що про історію Торговельного флоту...

	Ріп нахилився через стіл до Дейна і понизив голос майже до шепоту.

	— Розумієш, мене завжди цікавили Прадавні, — сказав він. — Я розібрався в хаверсонівських «Подорожах» і здолав «Службу розвідки» Кейгеля. А це, між іншим, дві фундаментальні роботи на цю тему. І ось сьогодні я снідав разом із доктором Річем і можу заприсягтися, що він ніколи нічого не чув про Вежі-близнюки!

	Дейн теж ніколи нічого не чув про Вежі-близнюки і не зрозумів, чого це Ріп такий схвильований. Мабуть, спантеличений вираз обличчя його видав, і Ріп поспішив пояснити:

	— Розумієш, Вежі-близнюки — це найзначніший слід Прадавніх з усіх, виявлених Службою розвідки. Розташовані вони на Корво, височіють посеред кремнієвої пустелі, схожі на два гігантські, заввишки шістдесят метрів, пальці, що вказують у небо. Наскільки вдалося встановити фахівцям, пальці ці відлиті з якогось матеріалу, дуже міцного, але не з каменю і не з металу... Річ дуже спритно ухилився, але я абсолютно впевнений, що він ніколи про них не чув.

	— Але якщо це така відома штука... — почав Дейн, і тут він утямив, що може означати невігластво доктора Річа.

	— Так-так, чому наш доктор не має уявлення про найважливішу знахідку за його спеціальністю? Тут виникають деякі питання, еге ж? Хотів би я знати, чи збирав капітан про нього хоч якісь відомості, перш ніж укласти контракт...

	На це питання Дейн мав відповідь.

	— З документами у нього все гаразд, — мовив він. — Ми носили їх у Космічний патруль.

	Ті дали дозвіл на експедицію, бо інакше нас просто не випустили б із Наксоса...

	Ріп визнав: слушно — не випустили б. Правила роботи ракетодромів на планетах Федерації були досить суворі і забезпечували принаймні дев'яностовідсоткову впевненість у тому, що особи, які пройшли процедуру перевірки, мають справжні посвідки і дозвіл на виліт. А на периферійних планетах, особливо привабливих для браконьєрів і злочинців, Космічний патруль подвоював пильність.

	— І все ж таки про Вежі-близнюки він нічого не знає, — вперто повторив помічник штурмана.

	Для Дейна цей аргумент був вагомим. Адже неможливо служити з людиною на одному зорельоті і водночас не пізнати її так близько, як ніколи не здатні пізнати один одного люди, що мешкають у звичайних умовах цивілізації. Якщо вже Ріп стверджує, що доктор Річ не той, за кого себе видає, значить, він у цьому переконаний, і Дейн йому вірив.

	— А що кажуть закони про сліди Прадавніх? — запитав Шеннон після паузи.

	— Дуже мало. Торговці ніколи не знаходили нічого істотного і не заявляли прав на знахідки.

	— Отже, якщо ми знайдемо щось вартісне, не можемо послатися на прецедент?

	— Бач, — відповів Дейн, — відсутність прецеденту — це палиця о двох кінцях. Розвідники випустили Лімбо на продаж, так? Отже, можна вважати, що Федерація втратила права на цю планету... Тут, розумієш, виходить така юридична плутанина...

	— Чудовий казус, — прогудів над їхніми головами ван Райк. — Той самий казус, про який мріє половина всіх законників у світі. Процес за таким казусом тягнувся б роками, доки обом сторонам усе це не набридло або вони не спочили б у бозі. І саме тому ми здійснюємо наш переліт із відкритим федеральним дозволом у сейфі.

	Дейн усміхнувся. Він міг би здогадатися, що такий профі, як його шеф, звісно ж, передбачив усе, що лежить у межах людських можливостей. Відкритий дозвіл на будь-які знахідки! Усе, що вони знайдуть на Лімбо, належить їм, і лише їм!

	Проте Ріпа досі брали сумніви.

	— А на який термін відкрито дозвіл? — запитав він.

	— Як завжди, рік і один день. Мабуть, розвідники не настільки впевнені в тому, що ми щось там надибаємо, як наші пасажири.

	— А ви самі як думаєте, сер? — запитав Дейн. — Знайдемо ми там щось?

	— Я ніколи не загадую наперед, коли йдеться про нову планету, — незворушно відповів ван Райк. — У нашому ремеслі повно пасток. І якщо людина повертається додому жива-здорова, зореліт у неї неушкоджений, а в кишені — якийсь бариш, отже, боги глибокого космосу були милостиві до неї. Про більше годі й мріяти.

	Під час перельоту співробітники Річа трималися подалі від членів екіпажу, харчувалися власними продуктами, зі своїх кают майже не виходили, та й до себе нікого не запрошували. Мура повідомив, що вони тільки те й роблять, що або сплять, або грають у якусь складну гру, якої їх навчив рігелієць.

	Доктор Річ обідав разом із командою «Королеви» і з'являвся в кают-компанії, коли народу там було небагато, причому оті «небагато» завжди виявлялися працівниками інженерної секції, і незрозуміло було, чи випадково, чи доктор навмисно обрав собі в співтрапезники інженерів. Наче через потребу вивчити майбутню арену дій він попросив мікрофільм про Лімбо. Користуватися мікрофільмом йому дозволили, проте щоразу, коли він розташовувався з проектором, поруч опинявся суперкарго, а суперкарго, на глибоке переконання Дейна, бачив і помічав усе, хоч би яким розсіяним здавався.

	Як і було розраховано, «Королева» увійшла у звичайний простір неподалік Лімбо. Орбіта Лімбо мала розмір орбіти Марса, а дві інші планети цієї системи розташовувалися так далеко від Сонця, що були крижаними, зовсім мертвими світами. Коли «Королева» вийшла на посадкову орбіту, що перетинає атмосферу, де корабель мав погасити швидкість до швидкості посадки, інженер-зв'язківець увімкнув усі оглядові екрани. І всі ті, хто не стояв на вахті, вдивлялися в невиразні обриси нового світу.

	Спочатку виднілися лише потворні сіро-брунатні шрами опіків на тілі планети, але корабель, знижуючись під кутом, пробивав нові шари атмосфери, аж ось на екранах з’явилися зелені смуги рослинності, невеличкі моря, а може, й великі озера — докази того, що планета-згарище не зовсім мертва.

	День поступився ночі, потім знову настав день. Якби Лімбо була пересічною відсталою планетою, вони, відповідно до інструкції, обрали б для посадки якусь пустельну місцевість, зробили б таємну розвідку на флітерах і тільки після цього вступили б у відкритий контакт із мешканцями планети. Але на Лімбо, мабуть, не було розумного життя, тож для посадки можна було вибирати будь-яке зручне місце.

	Через гіперпростір корабель провів Вілкокс, посадку ж на поверхню планети мав здійснити сам капітан Джелліко. І тепер він маневрував, відшукуючи посадковий майданчик із таким розрахунком, щоб опустити корабель на самому краю випаленої пустелі, безпосередньо біля зеленої смуги.

	Це була непроста посадка, не з тих, на які здатен будь-який новачок, — на чистий ракетодром за лазерним променем. Але «Королева» не вперше здійснювала складні посадки, і Джелліко обережно опускав її, керуючи вогняними струменями, доки вона не стала на ґрунт із шурхотом і скреготом, значно тихішими, ніж можна було очікувати.

	— На ґрунті! — пролунав із репродукторів сиплий голос капітана.

	І Штоц негайно відгукнувся:

	— Двигуни в нормі!

	— Розпорядок прибуття стандартний! — оголосив капітан. Голос його набув звичної сили.

	Дейн відстебнув ремені й подався слухати накази ван Райка. Однак на порозі службової каюти суперкарго вже стояв доктор Річ.

	— Коли можна вивантажити обладнання? — нетерпляче спитав він.

	Ван Райк ще тільки відстібав запобіжні ремені. Він із подивом подивився на археолога:

	— Ви збираєтеся розвантажуватись?

	— Звісно. Щойно ви відкриєте люки...

	Суперкарго надів на голову формений кашкет.

	— Не так швидко, докторе, — сказав він.— Ми — на новій планеті.

	— Але тут немає тубільців. І дослідники не виявили тут нічого небезпечного.

	Нетерпіння доктора швидко перетворювалося на відверте роздратування.

	Схоже було, що за час перельоту він так розпалив у собі жагу до діяльності, що тепер боявся згаяти навіть одну мить.

	— Спокійно, спокійно, докторе, — незворушно відгукнувся суперкарго. — Ми тут діємо за наказом капітана. Та й ризикувати не варто — хоч би що там стверджували розвідники.

	Він ліктем натиснув на виклик інтеркому.

	— Рубка слухає, — озвався Тан.

	— Суперкарго — рубці. Що зовні?

	— Огляд не закінчено, — відповів Тан. — Колектор ще працює.

	Доктор Річ стукнув кулаком по одвірку.

	— Колектор! — гаркнув він. — Ви маєте звіт Служби розвідки! Нащо вам ця морока з колектором?

	— Саме тому всі ми живі-здорові, — зауважив ван Райк. — У нашій справі є допустимі ризики і неприйнятні. Ми обираємо лише виправдані.

	Він опустився в крісло, а Дейн притулився до стіни. Зрозуміло було, що поспішати з розвантаженням не доведеться. Доктор Річ став схожим на капітанового блакитного хубата — хіба що не плювався, — загарчав і помчав до своїх людей.

	— Так, — промовив ван Райк і ляснув пальцем по оглядовому екрану. — Не дуже приємна картина...

	Удалині виднілася вигнута гряда сіро-брунатних скель, де-не-де вершини були вкриті снігом. Підніжжя гряди скидалося на рване полотнище — настільки воно було порите вузькими звивистими ярами, порослими блідою, кволою зеленню. Навіть за сонячного світла ці місця викликали тугу. «Немов у поганому сні», — подумав Дейн.

	— Висновок колектора: умови зовні придатні для життя, — оголосив раптом голос із репродуктора.

	Ван Райк знову натиснув клавішу:

	— Суперкарго — капітанові. Накажете готуватися до розвідки?

	Відповіді він не почув, бо до каюти знову увірвався доктор Річ і, відштовхнувши його, заволав у мікрофон:

	— Капітане Джелліко, говорить Салзар Річ! Я вимагаю, щоб моє обладнання було негайно вивантажене, сер! Негайно!

	Запала тиша. Дейн у побожному жаху подумав навіть, що капітан від обурення онімів. Нікому не дозволено «вимагати» чогось від капітана зорельота, навіть Космічний патруль може лише «просити».

	— А чому, докторе Річ?—на подив Дейна, капітан говорив абсолютно спокійно і незворушно.

	— Чому?! — Річ, насунувшись животом на стіл суперкарго, шипів і плювався в мікрофон. — Та з тієї простої причини, що тільки так я встигну отаборитися до темряви!

	— На заході — руїни, — перебив його монотонний голос Тана.

	Усі троє поглянули на екран. Зв'язківець, завершуючи круговий огляд, перевів детектор на захід, і тепер вони бачили перед собою спалену рівнину, у якій невідома зброя Прадавніх прорізала дивні шрами аж до скельної основи. Шрами ці були заповнені застиглим склоподібним шлаком, і сонце відбивалося в ньому нерухомими сліпучими відблисками. А біля самого горизонту нагромаджувався хаос якихось будівель, що переходив краєм у незайману смугу землі.

	На похмурому одноманітному тлі ці руїни здавалися єдиною кольоровою плямою, розсипом яскраво-червоних, жовтих, різко-зелених і блакитних фарб. До них було з тридцять кілометрів, вони мали надзвичайно ефектний вигляд, і всі троє дивилися на них, не відриваючи очей. Доктор Річ заговорив першим — мабуть, тому, що почувався у своїй стихії.

	— Там! — він нетерпляче тицьнув пальцем в екран. — Мій табір там буде! — Він різко обернувся до мікрофона. — Капітане Джелліко! Я хочу отаборитися біля цих руїн! Щойно ваш суперкарго зволить почати розвантаження...

	Він таки домігся свого — за кілька хвилин ван Райк уже знімав пломби з вантажного люка. Доктор нетерпляче тупцював поруч, а в коридорі за ним зібралася решта археологів.

	— Тепер ми впораємося самі, ван Райку, — сказав він, але суперкарго легенько відсторонив його плечем.

	— Ні, докторе, даруйте. «Королеву» розвантажують тільки під наглядом моєї секції!

	І Річу довелося відступити, хоча він так і шипів зозла, поки Дейн за допомогою крана витягав із надр «Королеви» і опускав на ґрунт краулер[11] із радарним керуванням. Потім під наглядом Дейна почалося розвантаження.

	Рігелієць заліз на краулер і, перемкнувши його на ручне управління, повіз першу партію вантажу до руїн. Звідти машина повернулася по другу партію самостійно, за сигналом корабельного радара.

	Річ із двома археологами вирушив другим рейсом, і Дейн залишився з останнім членом експедиції, похмурою мовчазною людиною. Попри відверте невдоволення цього суб'єкта, Дейн почав складати валізи та саквояжі — мабуть, особистий багаж археологів — в одну купу, щоб потім їх було зручніше вантажити на краулер. У тому, що сталося далі, винним був не він. Археолог сам випустив пошарпану валізу. Валіза впала, вдарилася замком об каміння і розкрилася.

	З приглушеним криком археолог кинувся запихати речі, що вивалилися, назад. Він діяв дуже швидко, але Дейн устиг помітити товсту книгу, яка випала зі стосу білизни.

	Знайома книжка! Сонце сліпило очі, і Дейн примружився, вдивляючись. Але було пізно — археолог уже затягував валізу ременем. І все ж Дейна не полишала впевненість, що таку саму книгу він уже бачив одного разу в рубці управління, на столі біля Вілкокса. «Дивно, — подумав він. — Навіщо археологу тягати із собою каталог програм для бортової обчислювальної машини?»


Розділ 5. Перша розвідка

	Сутінки на Лімбо були надзвичайно щільні, немов темрява тут відчувалася матеріально. Дейн старанно задраїв зовнішній вантажний люк.

	Порожній краулер, який повернувся з останнього рейсу, він залишив просто неба на випаленому ґрунті, поруч зі стабілізатором «Королеви». Екіпаж ужив усіх запобіжних заходів, необхідних на невідомій планеті: трап був втягнутий, шлюзові люки наглухо задраєні.

	Тепер екіпаж був захищений від чужого світу гладкою непроникною бронею, пробити яку змогла б хіба що найдосконаліша і найсучасніша зброя. Будь-який корабель Торговельного флоту міг за потреби перетворитися на неприступну фортецю.

	Занурений у свої думки Дейн підіймався з палуби на палубу, доки дістався каюти Ріпа в секції управління. Помічник штурмана сидів згорблений на відкидному стільці з камерою в руках.

	— Я відклацав повну плівку цих руїн, — збуджено сказав він Дейну, який зупинився у дверях. — А цей Річ — справжній щур, можеш мені повірити. Просто дивно, що Сінбад не вистежив його разом із рештою вантажних гризунів і не здав капітанові як законну здобич.

	— Що він іще накоїв?

	— Розумієш, ці руїни, — Ріп тицьнув пальцем у стінку, — це найбільша знахідка за всю історію пошуків Прадавніх. А він підгріб їх під себе, наче це його власність. Він, розумієш, оголосив капітанові, що забороняє нам навіть близько підходити до руїн... мовляв, вторгнення нефахівців надто часто призводило до загибелі цінних знахідок!.. Нефахівці ми, бачиш! — Ріп мало не гарчав від люті, і Дейн вперше за їхнє знайомство дізнався, що це таке — розлючений Ріп.

	— Та й чхати на нього, — розважливо сказав Дейн. — Їх лишень четверо, не вийде в них заграбастати собі всю планету. А ми просто зараз почнемо регулярну розвідку, правильно? Хто нам завадить самим знайти класні руїни? Не може ж бути, щоб тут нічого не лишилося, крім цього міста. А за законом ніхто не заважає нам копирсатися в руїнах, які ми самі знайдемо.

	Обличчя Ріпа просвітліло.

	— Правильно, друже! — сказав він і відклав камеру.

	— У всякому разі, — сказав Каміл із коридору за спиною Дейна, — нашому любому докторові не дорікнеш неробством! Він так кинувся до своїх руїн, наче боявся, щоб хтось не випередив його останньої секунди. Досить дивна постать наш любий доктор, га?

	Ріп відразу поділився своїми підозрами:

	— Він нічого не знає про Вежі-близнюки...

	— А його рудий асистент, — додав Дейн, — тягає у валізі каталог програм для обчислювача.

	Дейн дуже тішився з того, що і йому було що сказати, а тим паче в присутності Каміла. Тиша, що настала після його повідомлення, потішила його самолюбство. Але Каміл, як завжди, не пропустив нагоди підколоти його.

	— І як ви дізналися про цей дивовижний факт? — спитав він.

	Дейн вирішив знехтувати слабким, але досить неприємним наголосом на слові «ви»:

	— Він зронив валізу, книга вивалилася, і він у паніці почав запихати її назад.

	Ріп потягся до шафки і витяг із неї товстий том у водонепроникній палітурці:

	— Така?

	Дейн похитав головою:

	— Ні. У тієї обкладинка була з червоною смугою. Така, як у рубці у Вілкокса.

	Каміл тихенько свиснув, а Ріп витріщився.

	— Але ж це повне зібрання! — вигукнув він. — Таке зібрання може бути тільки у штурмана. А коли штурман звільняється, книга зберігається в сейфі в капітана, доки не підпише контракт новий штурман. За федеральними законами, на борту може бути лише один примірник такого видання. Коли корабель списують, повне зібрання підлягає знищенню.

	Каміл засміявся:

	— Не будь таким наївним, друже мій. Як же тоді, на твою думку, літають браконьєри та контрабандисти? Чи висмоктують програми з пальця? Я нітрохи не сумніваюся, що цими довідниками, яких уважають давно спаленими, щосили приторговують на чорному ринку.

	Ріп похитав головою:

	— Ні-ні. Їм би не було де взяти нові програми. Ми отримуємо такі програми на кожній планеті, коли реєструємо прибуття. Навіщо, на твою думку, Вілкокс тягне свій том у портову реєстратуру щоразу, коли ми кудись прибуваємо? Цю книгу надсилають прямо до місцевого відділення Служби розвідки, і там до неї додають нову інформацію. А підсунути їм якусь іншу книгу замість законної не вдасться — вони це миттю викриють!

	— Моя бідна наївна дитино, — насмішкувато розтягуючи слова, промовив Каміл. — Щоразу, коли Федерація у своєму ідеалістичному вакуумі виробляє новий закон, на сцені негайно з'являється якийсь спритник, який день і ніч ламатиме голову, щоб зрештою цей закон обійти. Я не знаю, як саме це робиться, але ставлю свою частку в нашій нинішній авантюрі, що це так. Раз Торсон бачив книгу із червоною смугою в того хлопця, отже, це відбувається і зараз, тут, на Лімбо.

	Ріп схопився:

	— Треба сказати Стіну...

	— Що сказати? Що Торсон бачив, як із валізи цього копача випала книга, схожа на збірку програм?.. Ви ж не підібрали її, Торсоне, не гортали її?

	Дейн був змушений визнати, що ні, не підібрав і не гортав. Тоді Каміл узявся за нього по-справжньому. Які в нього докази, що співробітник експедиції мав саме заборонений довідник програм? Стін Вілкокс балаканини не терпить, йому подавай факти. Книги в Дейна немає, і Вілкокс йому, звісно, просто не повірить.

	— Так от, любий мій, — Каміл повернувся до Ріпа, — годі нам гратися у відважних федеральних агентів та юних космічних патрульних і чіплятися до старших, поки в наших руках не буде вагоміших доказів.

	Ріп знову сів. Його переконали. Дейна теж.

	— Ну, добре, — сказав Ріп, поміркувавши. — Але ти ось кажеш: «поки не буде вагоміших доказів». Отже, ти таки сам вважаєш, що з доктором Річем не все гаразд?

	Каміл знизав плечима:

	— На мою думку, він справжнісінький шахрай. Але це лише моя думка, і я маю намір тримати язик за своїми прекрасними білими зубами доти, доки не відчую, що справді можу переконати владу. А зараз у нас своїх справ аж по горло. За годину нам доведеться тягнути жереб, хто з ким полетить на розвідку.

	«Королева» несла два розвідувальні флітери. Це були маленькі літальні апарати, розраховані на екіпаж із двох, а якщо потіснитися — то із трьох людей. Поки Дейн був зайнятий вивантаженням експедиційного обладнання, працівники інженерної секції ретельно підготували обидві машини, щоб завтра зранку дві розвідувальні групи могли розпочати роботу.

	Ані вогника не мерехтіло в похмурій темряві лімбійської ночі, тож екіпаж «Королеви» незабаром перестали цікавити порожні оглядові екрани, які пов’язували корабель із зовнішнім світом. Відразу після вечері відбулося жеребкування. Склад груп визначався потрійною структурою екіпажу: у кожну групу мали увійти одна особа з інженерної секції, хтось із рубки управління та хтось зі строкатої команди ван Райка.

	Якби він мав вибір, Дейн попросився б в одну групу з Ріпом. Але доля розсудила інакше, і Дейн отримав саме те, чого хотів найменше. Витягнувши свій квиток, він виявив, що його товаришами по групі, будуть Каміл і Тан. Командиром групи випало бути інженеру-зв'язківцю, але капітан Джелліко з якихось своїх міркувань залишив його на «Королеві» і замінив лікарем Тау.

	Дуже засмучений цією прикрістю, Дейн повернувся до колишньої каюти. З цікавості він похапцем її обшукав, сподіваючись знайти щось забуте загадковим доктором. У кінобойовику безстрашний герой Дейн неодмінно знайшов би секретні плани... чого? Він гадки не мав — чого і раптом пригадав сповнені здорового глузду міркування Каміла.

	Тоді він почав думати про Каміла, намагаючись зрозуміти, звідки в нього така ворожість до помічника механіка. Певною мірою це почуття спричиняли яскрава зовнішність і вишукані манери Каміла. Сам Дейн ще не вийшов із того віку, коли не знають, куди подіти руки, і натикаються на меблі. У Школі на плацу інструктори завжди наводили його як «антиприклад», розповідаючи, як НЕ треба виконувати стройові вправи... Він глянув у дзеркальце на стіні каюти і не виявив у своїй фізіономії нічого чарівного. Так, фізично Каміл був обдарований усім, чого був позбавлений Дейн.

	До того ж помічник суперкарго підозрював, що і за гостротою розуму Каміл теж його випереджає. Він, Дейн, був схожий на бульдога, що діє повільно, але впевнено. А Каміл стрибав легко і швидко, як коник. «І завжди у правильному напрямку — ось у чому вся біда, — подумав Дейн із невеселою усмішкою. — Він би подобався мені набагато більше, якби хоч раз схибив. Адже завжди і в усьому він до огиди має рацію. Гаразд. Машина вирішила, що я найбільше підходжу до цього екіпажу. Але це зовсім не означає, що мені подобатиметься кожен член команди. Машина теж не всемогутня. Принаймні з більшістю людей я можу порозумітися — непогана навичка, здобута в Школі».

	Зрештою, дійшовши висновку, що ранок покаже, що вечір не скаже, Дейн заснув. А прокинувшись рано-вранці, він думав уже тільки про те, як чудово, що він зараз уперше полетить у розвідку.

	Командир Джелліко настільки пішов назустріч побажанням доктора Річа, що навіть відкинув із завдань розвідки обстеження району руїн. Натомість він дав обом групам недвозначні інструкції: у разі виявлення нових слідів Прадавніх доповісти про це йому, капітанові, особисто і в жодному разі не по радіо, оскільки сигнал можуть перехопити в таборі Річа.

	Дейн надів шолом із короткохвильовим радіотелефоном і затягнув на поясі широкий ремінь, до якого були прикріплені бухта тонкого, але міцного троса, ліхтарик та сумка з набором польових інструментів. Вони не думали, що залишають «Королеву» надовго, проте під сидіння флітера поклали пакети концентратів, польові аптечки, повні фляги, а також ящики з «товарами для контакту», хоча, на думку Дейна, навряд чи ці товари могли тут стати в пригоді.

	Каміл сів за пульт управління, а Дейн і Тау втиснулися на одне сидіння в нього за спиною. Помічник механіка натиснув кнопку на пульті, і гнутий ковпак обтічника насунувся, закривши кабіну. Флітер м'яко знявся з борту «Королеви» і повернув різко на північ за курсом, прокладеним для нього капітаном Джелліко та ван Райком.

	Сонце вже високо піднялося. Промені його спалахували іскрами в річках скляного шлаку і пробуджували до життя кволу зелень, яка рваною бахромою вистилала яри біля підніжжя скелястого хребта. Дейн увімкнув автоматичну камеру.

	Коли флітер досяг зеленої смуги і знизу потягнулися рідкі скупчення чагарнику, Каміл для зручності спостереження знизився і зменшив швидкість. Але ніде не було видно жодних ознак життя — ані на землі, ані в повітрі.

	Вони пролетіли до кінця першого яру, потім Алі повернув праворуч і свічкою злетів над зубчастим гребенем голої чорної скелі в пошуках нового клаптика родючого ґрунту. Вони обстежили другий яр і знову не побачили нічого, крім рідкісних чагарників і розкиданих острівців зеленої трави.

	Третій яр виявився цікавішим. Його долиною звивався в’юнкий струмок, рослинність тут була не лише густішою, а й темнішою — не такою кволою і блідою. І там було ще щось. Дейн і Тау закричали в один голос:

	— Знижуйся!

	— Он там!

	Каміл на швидкості проскочив це місце, але відразу сповільнився і по кривій повернувся. Дейн і Тау, притулившись обличчями до прозорого пластику обтічника, жадібно шукали очима цю незвичайну пляму біля чагарнику.

	Ось воно! Дейн зрозумів, що не схибив. Це було оброблене поле — крихітна обгороджена ділянка правильної форми. Власне, її навіть не можна було назвати полем. Огорожа з каменів і лозин обрамляла якийсь квадратний метр ґрунту.

	Крихітні рослини були висаджені на цій ділянці прямими рядами. Їхнє жовте листя, схоже на папороть, безупинно тріпотіло ніби від поривів вітру, хоча на чагарнику поруч не тремтів жоден листок.

	Каміл двічі облетів навколо цього «поля», а потім, вимкнувши двигун, перейшов у ширяння вздовж яру в бік випаленої рівнини. Вони минули ще три таких поля, на значній відстані одне від одного, а потім пролетіли над місцем, де яр ширшав і три або чотири поля розташовувалися поруч. Усі вони були огороджені і здавалися ретельно доглянутими, але ніде не було видно ні стежок, ні слідів тих, хто сіяв, обробляв і збирав тут урожай.

	— Можливо, звісно, — промовив Тау, порушуючи тишу, — ми маємо тут справу з флоральною, а не з фаунальною цивілізацією...

	— Тобто, на твою думку, оця морквина сама собі збудувала огорожу і сама себе висіяла... — почав Алі.

	Але Дейн уже мав готову відповідь. Зрештою, він був фахівцем із контактів, і в нього досить міцно втовкмачили ідею про те, що коли взаємодієш з інопланетною цивілізацією, мислити треба широко й вільно, не відкидаючи без ретельного розгляду жодних, навіть найшаленіших гіпотез.

	— Може, це своєрідні дитячі ясла, — промовив він. — Може, дорослі особини посіяли тут своє насіння...

	Алі тільки зневажливо пирхнув, але Дейн вирішив не дратуватися.

	— Можемо сісти? — запитав він. — Варто подивитися на це ближче... Тільки треба сідати подалі від полів, — додав він про всяк випадок.

	— Слухайте, ви, торговець скельцями, — сказав Алі крізь зуби. — Я вам не новачок зелений і не кретин...

	«Дістав по заслузі!.. — чесно визнав Дейн. — Каміл має досвід, а я вперше в розвідці.

	Чорт мене смикнув лізти куди не треба...» Він прикусив язика і мовчав увесь час, поки Алі вів флітер, знижуючись по спіралі до голого скелястого майданчика, розташованого досить далеко і від струмка, і від полів.

	Тау зв'язався з «Королевою» та повідомив про відкриття. У відповідь отримав наказ обережно оглянути яр і пошукати ще якісь ознаки розумного життя.

	Лікар оглянув скелі, що оточували місце посадки, і сказав:

	— Можливо, в печерах...

	Але поки вони пішки прямували до яру повз голі чорні скелі, не виявили жодної западини, жодної щілини, достатньо глибокої, щоб там могла сховатися тварина завбільшки бодай із Сіндбада.

	— Вони могли сховатися, побачивши флітер, — зауважив Алі. — Можливо, вони навіть зараз стежать за нами.

	Дейн обережно озирнувся навколо, вдивляючись у стіни скель, у скупчення чагарнику, у зарості високої грубої трави.

	— Вони певно дуже маленькі, — пробуркотів він стиха. — Надто маленькі в них поля.

	— Усе ж таки це, напевно, рослини, — озвався Тау.

	Але Дейну не хотілося з ним погоджуватися.

	— Наразі, — повільно промовив він, — людство увійшло в контакт із вісьмома негуманоїдними расами. Зліти — плазуни, арваси — щось на кшталт котів, фіффтоки — молюски, ще три відрізняються від нас хімічно, а канддойди та мімсиси — комахи. Але розумні рослини...

	— ...цілком можливі, — закінчив за нього Тау.

	Вони дуже ретельно обстежили найближче поле. Рослини сягали заввишки пів метра, їхнє мереживне листя безперервно тріпотіло. Вони були старанно проріджені, і між ними не було ні стеблинки бур'янів. Ані плодів, ані насіння розвідники не виявили, а коли нахилилися, щоб розглянути рослини поблизу, відчули сильний пряний запах. Алі принюхався:

	— Гвоздика?.. Кориця?.. Може, це плантація лікувальних трав?

	— Чому ж саме лікувальних?

	Дейн сів навпочіпки. Дивно. Ці мініатюрні плантації дбайливо оброблені, але між ними не було жодних стежок, і незрозуміло було, як невідомі фермери до них дістаються. Дістаються?.. Може, в цьому річ... Може, вони крилаті? Він промовив це вголос.

	— Ну звісно, — мовив Алі, як зазвичай, єхидно. — Плем'я кажанів. І виходять вони назовні лише вночі. Саме тому нас не зустрічає тут урочиста делегація.

	«Нічний спосіб життя? Але ж це цілком можливо, — подумав Дейн. — Отже, треба встановити пост і залишити на ніч спостерігача. Утім, якщо фермери виходять на роботу в суцільній темряві, спостерігати за ними буде дуже складно. Зараз ми можемо зробити тільки одне: сховатися десь поблизу й зачекати вечора. Можливо, вони справді не показуються лише тому, що нас злякалися і ховаються».

	Дейн і Тау залягли в тіні високої скелі, а Каміл повів флітер на вершину скелі, тож знизу його не було видно. Проте минали години, а в яру нічого не змінювалося. Запашні рослини продовжували тремтіти, а їхні дикі родичі нерухомо стовбичили вздовж струмка.

	Тваринний світ Лімбо не вирізнявся ні різноманітністю, ні великою кількістю. Крім проб води та зразків рослинності, Тау вдалося отримати лише забарвлену під колір ґрунту комаху, схожу на терріанського жука. Він сховав її в коробку, щоб відвезти на «Королеву» для дослідження. Через годину ще одна комаха з тьмяними великими крилами промайнула над водою. А тварини, птахи та плазуни так і не з’являлися.

	— На цьому згарищі, — пояснив Тау, — могли вціліти тільки найнижчі істоти...

	— А плантації? — заперечив Дейн.

	Увесь цей час він мізкував, чим можна спокусити таємничих лімбійців, якщо вони взагалі колись з'являться. Завдання не з легких, тим більше що він нічого не знав про їхню природу. Наприклад, якщо їхній зір відрізняється від людського, то для них не годяться яскраво розфарбовані дрібнички, які мають такий успіх у примітивних гуманоїдних племен. А якщо в них інша ділянка слухової чутливості, марними виявляться музичні скриньки, які так добре зарекомендували себе під час установлення контакту з канддойдами... Дейн був схильний вважати відправною точкою нюх. Рослини на плантації були пахучі, причому, мабуть, занадто пахучі для малочутливого людського нюху. Єдине, що зараз можна було точно сказати про тубільців планети, — це те, що вони не позбавлені нюху. Спробувати як приманку запахи, пряні запахи... Це може спрацювати. Він сказав Тау:

	— Ці рослини дуже яскраво пахнуть. Чи немає в нас в аптеці чогось із таким самим запахом? Ми маємо запашне мило з Гаратоля, але таке навряд чи підійде.

	Тау посміхнувся:

	— Шукаєте приманку? Так, запах, можливо, їх приманить. Тільки краще понишпорити не в аптечці, а в коморах у Мури. Взяти в нього по дещиці різних прянощів.

	Дейн притулився спиною до скелі. Як він сам про це не подумав? Прянощі використовують у кулінарії — звісно, у Мури знайдеться щось потрібне для народу, який вирощує ці пахучі трави. Значить, доведеться повернутися на «Королеву»...

	— І ще, — провадив Тау. — Сьогодні, мабуть, із контактом у нас нічого не вийде. Очевидно, вони ведуть нічний спосіб життя, і спостережний пункт треба обладнати відповідно. А поки — ходімо...

	Тау був командиром групи, і рішення ухвалював він. Дейн зрадів, йому хотілося якнайшвидше зайнятися підготовкою до контакту. Вони помахали Камілу, щоб він спустив флітер, зв'язалися по радіо з «Королевою» й отримали наказ повертатися.

	Капітан і суперкарго прийняли їх у рубці, вислухали Тау й дозволили Дейну висловитися щодо прянощів. Коли він закінчив натхненну промову, капітан повернувся до ван Райка:

	— Що скажете, Ване? Ви колись користувалися прянощами для контакту?

	Суперкарго знизав плечима:

	— Для контакту годиться що завгодно, аби приваблювало тубільців. Можна спробувати і прянощі — разом із традиційним набором.

	Джелліко сказав у мікрофон:

	— Френку, підніміться до мене. Захопіть зразки всіх прянощів, які ми маємо. Зразки всього, що сильно пахне.

	За дві години Дейн уже оцінював справу рук своїх, намагаючись за можливості бути суворо об'єктивним. Він знайшов широкий плаский камінь на півдорозі між двома плантаціями. На камені розклали зразки товарів: прикраси, маленькі іграшки, вироби з металу, що відразу впадали в око, музичну скриньку, влаштовану так, що, якщо взяти її в руки, вона починає грати. І нарешті він поставив на камінь три пластикові чашки із пряними сумішами, що були накриті легкою тканиною.

	У кущах неподалік була замаскована націлена на камінь телекамера. Дейн, Тау і Каміл мали провести ніч перед екраном у флітері на вершині скелі.

	Дейн досі трохи дивувався, як це йому довірили таку важливу справу. Але він уже розумів справедливість закону «Королеви»: ти задумав — ти й виконуй. Успіх чи провал повністю залежить від тебе. І Дейну було трохи ніяково, коли він забирався у флітер, щоб піднятися на вершину скелі.


Розділ 6. Зловісна ущелина

	Знову на них впала щільна темрява лімбійської ночі. Ця планета не мала жодного супутника, а холодні голочки зірок не здатні були хоч трохи освітлити ніч. Навіть на екрані темрява здавалася непроглядною, хоча телекамера внизу була оснащена надчутливою оптикою.

	Тау потягнувся, ненароком зачепивши Дейна. Вони були одягнені в подвійні зимові куртки. Температура в закритому флітері була майже кімнатна, та все ж таки холоднеча ззовні діставала до них. Вони поділили ніч на три вахти, тож двоє, вільні від чергування, могли спробувати задрімати. Утім, Дейну було не до сну. Він витріщався в темряву, що огортала флітер непроникним покривалом.

	Він не здогадався зафіксувати час, коли побачив перший спалах — гострий вогненний промінь, що прорізав небо на заході. Він скрикнув. Алі, що чергував біля екрана, підняв очі, прокинувся Тау.

	— Он там, дивіться! — крикнув Дейн. — Он там!

	Вони не могли розгледіти його руки, але в цьому вже не було потреби. Темряву осяяв новий спалах, потім ще один, потім одразу кілька, а потім усе зникло, і ніч стала ще темнішою, ніж раніше.

	— Палять із бластерів, — промовив Алі. Він уже ввімкнув передавач і відстукував повідомлення на «Королеву».

	На мить Дейна охопила паніка. Але він одразу зрозумів, що стріляють далеко на захід від того місця, де стоїть «Королева», тож це не напад на їхній корабель.

	Алі доповів капітанові, що вони щойно спостерігали, мабуть, якийсь далекий бій. З корабля спалахів не помітили, все спокійно довкола «Королеви», зокрема й у руїнах за пусткою, де розташовувався табір Річа.

	— Нам залишатися тут? — запитав Алі наостанок.

	Відповідь була негайною: так, залишатися, якщо тільки на них не нападуть. Тепер особливо важливо з'ясувати, ким є аборигени Лімбо.

	Але на екрані монітора, як і раніше, нечітко виднівся камінь із розкладеними на ньому товарами, і більше нічого.

	Тепер вони несли вахту по двоє: один стежив за екраном, інший — за західним горизонтом. Але спалахи більше не розривали ніч. Якщо там і відбувався бій, він уже скінчився.

	Була черга Дейна чергувати перед екраном, і, за його розрахунками, вже наближався світанок, коли щось уперше ворухнулося біля каменя. Цей рух був ледь помітним, і спочатку Дейн вирішив, що помилився. Але на чорному тлі чагарнику праворуч від каменя виникло щось таке дивне, що Дейн не повірив очам. Машинально він увімкнув самописний кіноапарат.

	І вчасно. Дивна істота була не тільки майже безтілесною, вона рухалася з разючою швидкістю, що спотворювала її і без того моторошні контури. Дейн щось бачив, у цьому він був цілком упевнений. Але він, хоч убий, не міг би сказати, що це було або що воно нагадувало.

	Тау й Каміл дихали йому в потилицю, а сам він вперся в екран, підстерігаючи найменший натяк на рух там, унизу. Аж ось настав світанок, пітьма швидко танула, а вони так нічого й не побачили більше, крім листя чагарнику, що колихалося з вранішнім вітром. Те, що пройшло повз камінь, не зацікавилося виставкою товарів. Залишалося покластися на плівку кіноапарата.

	Сонце Лімбо піднялося над горизонтом. Іній, що вкрив за ніч вершини скель, швидко зникав. Але яр залишався порожнім — нічний гість більше не з'являвся.

	Прибув другий флітер на зміну. Ріп підійшов поговорити з товаришами, які широко позіхали.

	— Є щось? — запитав він.

	— Так, щось, здається, зняли на плівку, — озвався Дейн.

	Він відчував, що радіти, мабуть, поки що рано. Ця неясна примара могла і не бути власником плантації. Можливо, просто якась тварина випадково прослизнула повз.

	— Капітан наказав вам перед поверненням обстежити район, де стріляли, — повідомив Ріп, звертаючись до Тау. — Рішення ухвалюйте самі, тільки не вплутуйтесь у щось серйозне.

	Лікар кивнув. Алі увімкнув двигун, і вони піднялися в повітря. Внизу розкинувся вже знайомий краєвид — вузькі яри, подекуди крихітні квадратики плантацій. Флітер, завиваючи, йшов дуже низько, але жодних ознак життя, крім рослинності, не було. Вони пролетіли на захід кілометрів вісім, і раптом перед ними постала страшна картина.

	Над напівзотлілим чагарником ще здіймався дим, вогняні удари високовольтних бластерів обчухрали землю і камінь, прорубали чорні просіки в густій зелені, але не це було найстрашнішим.

	Трупи...

	Три обгорілі трупи скрючилися в западині, немов намагаючись сховатися від ударів зброї, яку ці істоти не розуміли. Так, зовсім недавно то були живі істоти, хоча тепер вони були схожі на потворне обгоріле вугілля.

	Алі пролетів ще трохи вперед над ущелиною. Нічого живого. Тоді він розвернувся, щоб сісти поруч із западиною. Вискочивши з флітера, вони рушили через кам’яний розсип і одразу натрапили на четверту жертву.

	Його поцілили вогнем, але помер він не одразу. Смертельно понівечений, він ще намагався боротися за життя, заповз у вузьку тріщину між скелями і там чіплявся за стінки, намагаючись видертися нагору, але смерть наздогнала його, і безсиле тіло викотилося назовні.

	Тау опустився на коліно поруч зі скорченим трупом.

	А Дейн глянув лише одного разу і миттю замружився. Його знудило.

	Повітря було сповнене огидного смороду, і це був не запах горілої зелені. Втім, головне Дейн встиг помітити.

	То була не людина. Нічого подібного Дейн у житті не бачив і ні про що подібне не чув. Ця істота — вона була нереальна, неможлива! Дейн величезним зусиллям волі змусив себе знову розплющити очі і дивитися.

	Істота була моторошна, немов породження хворобливого марення. Тіло її, понівечене опіками, складалося з двох кулястих утворень, одне вдвічі менше за інше. Чогось схожого на голову не було зовсім. Від великої кулі тяглися дві пари тонких чотирисуглобових відростків, імовірно, дуже гнучких. Із меншої кулі стирчала ще пара відростків.

	Другий суглоб кожного закінчувався щупальцями, а щупальці переходили в пучки тонких, мов волосся, ниток. Кулі були з'єднані між собою тонкою, майже як в оси, талією. Дейн так і не змусив себе взяти участь у детальному обстеженні, яким негайно зайнявся Тау, але принаймні він не помітив в істоти ані очей, ані вух, ані рота.

	Особливо дивний вигляд мали кулі, з яких складалося тіло. Вони були сірувато-білі та напівпрозорі. Крізь поверхню виразно просвічували червона структура, що слугувала істоті чимось на кшталт скелета, та інші органи, до яких Дейн не схотів придивлятися.

	— Великий Космос! — вигукнув Алі. — Та його ж видно наскрізь!

	Він перебільшував, але не надто. Лімбійці — якщо це був лімбієць — були прозорішими за будь-яку істоту, з якою терріанцям доводилося зустрічатися. Тепер Дейн був упевнений, що на плівці, відзнятій вночі, така сама напівпрозора істота.

	Алі обійшов тіло, розглядаючи слід вогненних ударів, що загнали істоту в тріщину. Потім він обережно доторкнувся пальцями до чорної масляної плями на скелі і підніс палець до носа.

	— Так, це бластер.

	— Думаєте — Річ?

	Алі примружившись дивився вздовж яру. Яр цей, як і всі інші, починався біля підніжжя гір і мав проходити не надто далеко від руїн, де розташувались археологи.

	— Але чому? — знову спитав Дейн, не дочекавшись відповіді.

	Можливо, лімбійці напали на Річа та його людей? Дейн не міг у це повірити. Понівечене тіло, над яким зараз працював Тау, здавалося таким жалюгідним, таким беззахисним. У ньому не було й натяку на загрозу.

	— У цьому й питання, — сказав Алі.

	Важко ступаючи, він оминув западину, де лежала решта обгорілих трупів, і спустився до берега струмка: яром теж протікав струмок, і вздовж нього теж тягнулися маленькі плантації.

	І тут на м'якому ґрунті Дейн побачив сліди. Це були не сліди ніг, а дві глибокі паралельні борозни, що безжально розпанахали маленькі поля.

	Дейн став як укопаний.

	— Краулер! — сказав він. — Але ж наші краулери...

	— ...перебувають там, де їм належить бути, — закінчив Алі. — Один стоїть під крилом «Королеви», а другий —у трюмі. А оскільки Річ не міг провезти сюди власний краулер у своїй валізці, доводиться припустити, що Лімбо зовсім не така вже й нежива, як нас запевняють дослідники, — він постояв на березі струмка, потім сів навпочіпки, розглядаючи борозни в бруді. — Дивні такі борозни...

	Дейн теж нахилився, вдивляючись. Плазуни залишили чіткі відбитки завширшки приблизно вісім сантиметрів. Дейн умів керувати краулерами, це належало до його службових обов'язків. Якщо знадобиться, він зможе навіть зробити невеликий ремонт. Але відрізнити одну машину від іншої за відбитками плазунів він би не зміг. Тут він повністю покладався на Алі.

	Наступні дії помічника механіка здалися Дейну абсолютно загадковими. Стоячи на колінах, Каміл витяг із сумки рулетку і почав вимірювати відстань між коліями. Дейн мовчки спостерігав за ним, потім не втерпів:

	— Щось не так?

	Спочатку йому здалося, що Алі не збирається відповідати. Але той сів навпочіпки, стер бруд із рулетки і подивився на Дейна знизу вгору.

	— У стандартного краулера мають бути чотири-два-вісім, — сказав він повчально. — У ракетного автомобіля — три-сім-вісім. У броньовика — п'ять-сім-дванадцять.

	Самі собою ці числа мало що значили для Дейна, але він зрозумів, що має на увазі Каміл. Весь машинний парк у межах Федерації було повністю стандартизовано. Це сприяло уніфікації запасних частин у ремонтних майстернях різних планет. Алі назвав параметри трьох головних типів наземних механізмів, які використовували більшість планет Федерації. Утім, броньовик, обладнаний промінеметом[12], був бойовою машиною, і використовували його зазвичай військові і Патруль, якщо не брати до уваги першовідкривачів, які застосовували промінемет, щоб пропалювати просіки в непрохідних лісах або чагарниках джунглів.

	— А тут себто ні це, ні те, ні третє? — здогадався Дейн.

	— Саме так. Тут три-два-чотири. І це важка машина... або перевантажена. Ракетний автомобіль або краулер без вантажу не залишають такої колії.

	Алі інженер — йому і карти в руки.

	— То що це за машина? — запитав Дейн.

	Алі знизав плечима:

	— Нестандарт. Низька, вузька, інакше вона не пройшла б тут, може нести неабиякий вантаж. Але в нас такої машини нема.

	Дейн оглянув скелі, нагромаджені обабіч яру.

	— Вона могла піти тільки вздовж струмка, — промовив він. — Або вгору, або вниз.

	Алі підвівся.

	— Я піду вниз, — сказав він. Потім глянув на Тау, зануреного у свою моторошну роботу. — Його тепер за вуха не відтягнеш, поки не закінчить, — він пересмикнувся від огиди —  чи то напускної, чи то справжньої. — Загалом мені здається, що не варто стирчати тут надто довго. У розвідці треба рухатися.

	Дейн обернувся.

	— Я піду вгору за струмком, — твердо сказав він. Нічого Камілу командувати, тут вони на рівних. І він, не озираючись, рушив, крокуючи між коліями.

	Дейн настільки захопився, відстоюючи перед усім світом своє право на самостійні дії, що припустився помилки, якої не пробачали жодному розвідникові. Він геть забув увімкнути радіотелефон у своєму шоломі і йшов назустріч невідомому, не маючи жодного зв'язку з рештою членів групи.

	Тепер він думав тільки про колії, які вели його вгору за струмком до підніжжя гірського хребта. Яр поступово вужчав, вершини скель дедалі частіше затуляли сонце, відкидаючи пурпурові тіні.

	Дві великі комахи з мереживними крилами промайнули низько над струмком і злетіли в холодне небо.

	Зрідка траплялася квола рослинність, плантацій більше не було.

	Дно яру під ногами стало відчутно похилим. Яр перетворився на ущелину, що звивалася між скелястими стінами, і Дейн пішов дуже обережно. Йому анітрохи не хотілося, обігнувши якийсь виступ, зіткнутися віч-на-віч із власником бластера.

	Він був переконаний, що доктор Річ був якось до цього причетний. Але звідки в нього краулер? Може, доктор бував на Лімбо раніше? Чи, може, він тут знайшов і пограбував аварійний склад дослідників? Але Алі говорив, що ця машина не належить до стандартного типу.

	Колії обірвалися раптово, і Дейн встав як укопаний, не вірячи очам. Вони впиралися прямо в глуху скелю, зникаючи біля її підніжжя, наче машина пройшла крізь камінь.

	Дейн швидко нагадав собі, що найдивовижніший факт повинен мати якесь логічне пояснення, причому зовсім не обов'язково з галузі телевізійних «силових стін» та інших фантастичних штучок. Колії прямують у скелю — це або обман зору, або нове відкриття, і залишається лише з'ясувати, яке саме.

	Шурхаючи підошвами по піску та гравію, Дейн підійшов до кам'яної перешкоди на відстань витягнутої руки. І тоді, ще не усвідомлюючи, що відбувається, він відчув щось дивне, якесь тремтіння. Тут було дуже тихо, в цьому кам'яному глухому кутку, що замикав ущелину, не було вітру, не шаруділо листя. І все ж в повітрі відчувався якийсь неспокій, якась ледь відчутна вібрація на порозі людської здатності сприймати звуки та рух.

	Підкорюючись імпульсу, він притулив долоні до кам'яної стіни і тієї самої миті відчув, як хвиля пробігла по руках, увірвалася в тіло, доки його плоть і кістки не стали резонатором того жахливого ритму — бум-бум-бум, — що долинав із самої глибини планети. Тоді він заходився нишпорити пальцями по шорсткій поверхні, уважно обстежуючи кожен її сантиметр, але не знайшов жодної тріщини, жодних слідів дверей, жодного джерела цього важкого тамп-тамп-тамп, що било його по нервах. Пульсація була неприємною, і Дейн раптом різко відірвав руки, злякавшись, що потрапляє під гіпноз цього тупого ритму. Тепер він остаточно переконався, що Лімбо — не млявий, мертвий світ, як це здавалося на перший погляд.

	Тут він уперше згадав, що не має зв'язку з іншими членами групи, і поспішно ввімкнув радіотелефон. І відразу ж у навушниках задзвенів голос Тау:

	— Викликаю Алі... Викликаю Торсона... Відповідайте... Відповідайте!

	У голосі лікаря бриніла така тривога, що Дейн негайно кинувся геть від скелі і закричав на ходу:

	— Я Торсон, перебуваю в кінці ущелини! Маю доповісти...

	Але лікар нетерпляче перебив його:

	— Повертайтеся до флітера! Алі, Торсоне, повертайтеся до флітера!

	— Торсон повертається, — крикнув Дейн і щодуху побіг униз долиною. І поки він поспішав, ковзаючи на камінні та щебені, голос Тау продовжував звати Алі, а помічник механіка не озивався.

	Тяжко дихаючи, Дейн нарешті добіг до місця, де вони розлучилися з Камілом. Лікар, побачивши його, замахав рукою, зазиваючи до флітера. «Де Алі?», «Де Каміл?» — крикнули вони одночасно, втупившись один в одного.

	Дейн відповів першим:

	— Він сказав, що піде вниз по струмку... слідами цих плазунів... Я пішов угору...

	— Отже, це був він... — Тау спохмурнів, повернувся на п'ятах і оглянув яр. Тут, біля води, зелень розрослася особливо густо, чагарник стояв стіною, в якій струмок пробив щось на зразок тунелю.

	— А що сталося? — запитав Дейн.

	— Хтось гукнув мене по радіотелефону й одразу замовк.

	— Не я. Мій радіотелефон був вимкнений, — ляпнув Дейн не подумавши.

	Він тут же прикусив язика, зрозумівши, що накоїв. Розвідник не має права вимикати радіотелефон, це знає будь-який аматор. А він порушив це правило в першій же своїй розвідці! Дейн відчув, що щоки його спалахнули, але не став ані перепрошувати, ані пояснювати. Він винен і готовий відбути кару.

	— З Алі щось трапилося, — сказав Тау і мовчки заліз у кабіну флітера. Притихлий Дейн пішов за ним.

	Флітер ривком злетів — Тау був не таким майстерним пілотом, як Каміл. Флітер пішов над яром дуже низько і на малій швидкості. Дейн і Тау напружено вдивлялись, але не бачили нічого, крім випалених смуг, залишених бластером, густої зелені, розсипів щебеню і скель.

	Сліди краулера теж виднілись, і Дейн коротко розповів усе, що йому вдалося дізнатися. Обличчя Тау було похмурим.

	— Якщо ми не знайдемо Алі, — сказав він, —доведеться повідомити «Королеву».

	Дейн раптом усвідомив, що йому страшенно не хочеться зізнаватися собі ще в одному промаху. То було серйозніше за вимкнений радіотелефон. Він мав наполягти на тому, щоб триматися разом, не розходитися в різні боки, хоча ущелина здавалася порожньою і безпечною.

	— Тут коїться щось дуже кепське, — сказав Тау. — 3 бластерів стріляли злочинці...

	Дейн добре знав, наскільки жорстокі закони Федерації, коли йдеться про контакти з аборигенами інших світів. У Школі йому доводилося зазубрювати відповідні параграфи зі Зводу законів. Захищатися від нападів інопланетян не забороняли, але, тільки захищаючи своє життя, торговець мав право застосувати проти негуманоїда бластер або якусь іншу зброю.

	Тільки захищаючи своє життя... Не схвалювали навіть застосування гіпновипромінювачів, хоча зазвичай торговці озброювалися ними, вирушаючи на малодосліджені планети, населені варварськими племенами.

	Екіпаж «Королеви» ступив на землю Лімбо без зброї і мав залишатися беззбройним доти, доки їхнє життя або їхній корабель не опиниться під загрозою. А тут, в ущелині, хтось стріляв із бластера по живих істотах просто задля мерзенної забави, вгамовуючи якусь садистську ненависть до інородців.

	— Адже не може бути, щоб вони напали, ці кулясті...

	Тау похитав головою, його засмагле обличчя ствердло.

	— У них взагалі нема зброї. З усього видно, що на них напали без попередження, просто взяли і підстрелили їх... щоб потішитися.

	Тау запнувся і не став продовжувати. Картина, яку він змалював, була надто огидною для людини, вихованої за традиціями Торговельного флоту.

	Яр під ними розширився і широким віялом влився в рівнину. Алі ніде не було. Він зник, наче пройшов крізь кам'яні стіни скель.

	Кам’яні стіни! Дейн згадав стіну, у яку вперся слід краулера, і прилип до вітрового скла, вдивляючись у скелясті урвища. Але ні, там не було жодних слідів.

	Флітер знизився та сів.

	— Треба доповісти на «Королеву», — сказав Тау. Не підводячись, він потягнувся до ключа бортового передавача.


Розділ 7. Ще один корабель

	Пальці Тау торкнулися клавіші зв'язку передавача — і той звук потонув у пронизливому витті, напрочуд знайомому і грізному. То був не ураган — тут, на краю випаленої пустелі, не відбувалося нічого, що могло б порушити застиглу тишу мертвої планети. Та цей розривний гуркіт угорі змусив обох терріанців схопитися на ноги. Більш досвідчений Тау першим зрозумів, що це таке.

	— Зореліт! — крикнув він.

	Дейн був новачком у Космофлоті, але йому було зрозуміло: якщо корабель заходить на посадку і так жахливо реве, отже, справи в нього кепські. Він схопив Тау за плече:

	— Що з ним?

	Обличчя лікаря побіліло під засмагою. Прикусивши нижню губу, він, як зачарований, дивився в небо. Крізь нестримний свист і скрегіт він прокричав на вухо Дейну:

	— Спускається дуже швидко!.. Не може загальмувати!

	І тут вони його побачили. Темна пляма стрімко прорізала ранкове небо і зникла за зубчастим хребтом на північному небокраї.

	Виття припинилося. Запала тиша. Тау повільно похитав головою:

	— Розбився. Не зумів загасити швидкість.

	— Що це за корабель?—запитав приголомшений Дейн. Темна пляма промайнула так швидко, що він не розрізнив силуету.

	— Слава богу, для пасажирського лайнера він замалий. Принаймні я сподіваюся, що це не лайнер...

	Так, аварія пасажирського лайнера була б справжнім жахіттям. Дейн чудово це розумів.

	— Якийсь вантажний корабель... — Тау знову сів і застукав ключем. — Мабуть, втратив керування, коли увійшов до атмосфери...

	Він зв'язався з «Королевою» і доповів про все, що трапилося. Відповідь була негайною, їм наказали залишатися на місці і чекати другий флітер, який прибуде з обладнанням для польового госпіталю. Потім той флітер, взявши на борт Тау, вирушить у гори і спробує відшукати місце аварії, щоб надати допомогу, якщо хтось там залишився живий. Дейн, Кості та Мура шукатимуть Каміла.

	Другий флітер з'явився за кілька хвилин. Мура і Кості вискочили з нього, щойно він торкнувся ґрунту, а Тау поспішно видерся на їхнє місце.

	Флітер одразу ж по спіралі злетів у небо і взяв курс до вигнутого хребта, за який упав зореліт.

	— Ви бачили, як він падав? — запитав Дейн.

	Мура похитав головою:

	— Не бачили. Лише чули. Втратив керування.

	Широке обличчя Кості співчутливо зморщилося.

	— Вони, мабуть, добряче гепнулися. Такий удар — напевно, ніхто не вижив. Якось на Джуно я бачив приблизно таку ж посадку — жахіття, всі загинули. А цей, мабуть, втратив керування ще раніше, ніж пішов на зниження. Він навіть не намагався гальмувати, падав наче шматок заліза.

	Мура тихенько свиснув:

	— Може, чумний корабель...

	Дейн здригнувся. Чумний корабель... Страшна примара на космічних трасах. Мандрівний склеп з мертвим екіпажем, який заразився новою хворобою на невідомій планеті і вибрав смерть у віддалених частинах космосу, щоб не інфікувати населені світи. Перед Службою охорони Сонячної системи стояло завдання, якому не позаздриш: перехоплювати цю смерть, яка дрейфує в космічному просторі, і або спрямовувати її в надра зірок, або знищувати якимось іншим способом. А тут, за межами цивілізованого світу, такий мандрівний склеп міг тинятися в просторі роками й навіть століттями, перш ніж випадок не кине його у сферу тяжіння якоїсь планети і не розіб'є об поверхню.

	Утім, люди «Королеви» знали, що до чого: вони не полізуть без підготовки в розбитий корабель. І взагалі місце аварії, можливо, розташоване за тисячу кілометрів звідси, далеко за межами радіуса досяжності флітера. І там буде Тау — хто-хто, а він уже точно знає, що з чумою не до жартів.

	— А як Алі? Він зник? — запитав Кості.

	Дейн докладно розповів про те, що трапилося в ущелині, не приховавши і власної помилки. На його величезне полегшення, ні Мура, ні Кості не стали гаяти час на закиди, а одразу взялися до справи. Мура запропонував план.

	— Нехай Кості підійметься на флітері та літає над нами. Ми з вами підемо пішки. Можливо, є сліди, які ви не помітили з повітря.

	Так вони й зробили. Флітер на найменшій швидкості кружляв над їхніми головами, а Дейн і Мура рухалися зловісною ущелиною пішки, рубаючи мачете густі зарості. Вони виявили місце, де плазуни краулера зісковзнули зі скелястого випаленого масиву і вперше врізалися в пухкий ґрунт родючої смуги.

	Тут Мура зупинився і оглянув рівнину. Строкатих руїн звідси видно не було, але краулер, беззаперечно, з'явився з того боку, далі з невідомою метою пройшов ущелиною до гір і... зник там, пройшовши крізь суцільну кам'яну стіну.

	— З табору Річа?.. — припустив Дейн.

	— Може, так, а може, ні, — ухильно відповів Мура. — Ви казали, на думку Алі, це була нестандартна машина?

	— Але... — Дейн роззявив рота. — Не може бути, що це самі Прадавні...

	Мура засміявся:

	— Кажуть, у космосі все можливо, чи не так? Ні, я не думаю, що давні володарі космосу залишили тут своїх нащадків. Але вони могли залишити тут інше — і це хтось тут використовує. Хотів би я дізнатися більше про руїни...

	Що ж, можливо, Ріп був недалеко від істини, коли кілька днів тому стверджував, ніби на якійсь планеті могло зберегтися обладнання Прадавніх. І, можливо, хтось натрапив тут, на Лімбо, на склад цього обладнання? Але тоді набувало сили похмуре застереження Алі — про те, що обладнання Прадавніх у руках терріанців може стати загрозою всьому людству.

	Вони старанно обшукували гирло ущелини, а флітер усе кружляв над їхніми головами. Дейн на ходу розкрив пакет з польовим раціоном і почав жувати несмачну каучукову масу, яка, за задумкою, мала б забезпечити його молодий організм усіма необхідними калоріями і вітамінами, таку неапетитну і зовсім не схожу на справжню їжу.

	Він продирався крізь колючі кущі, сплутані гілки і раптом опинився на крихітній галявині, з усіх боків оточеній тернистою рослинністю. Під ногами лежав товстий шар опалого листя.

	Дейн завмер. Брудний коричневий килим подекуди був продертий. З-під розворушеного листя виднівся огидний зелений слиз, від якого походив нездоровий гнильний сморід.

	Дейн опустився рачки. Він не був слідопитом, але навіть він розумів, що тут відбувалася якась бійка — і до того ж зовсім недавно, бо бруд навіть не встиг підсохнути. Дейн озирнувся. Так, ідеальне місце для засідки. І якщо Каміл вийшов звідси... і пішов туди...

	Намагаючись не наступати на сліди, Дейн перетнув галявину. Так і є. На чагарнику виднілися сліди ножа, багато гілок було обрубано. Тут пройшла людина, озброєна звичайним похідним ножем.

	Пройшла тут... а тут на неї чекав хтось... чи щось...

	Лімбійці? Чи господарі дивного краулера, які палили лімбійців із бластера?

	В одному Дейн був певен: на Каміла напали саме тут — напали, скрутили та потягли. Куди? Він ретельно оглянув чагарник, але ніде більше не виявив слідів. Скидалося на те, що мисливець, заволодівши здобиччю, випарувався разом із нею.

	У чагарнику затріщало, і Дейн різко обернувся, вихопивши гіпновипромінювач. Але це був Мура — його славне засмагле обличчя з'явилося серед листя. Дейн махнув йому рукою, і Мура вийшов на галявину. Пояснювати йому нічого не довелося, він сам зрозумів усе з першого погляду.

	— Вони схопили його тут, — впевнено сказав Дейн.

	— Так, але хто чи що таке ці «вони»? — заперечив Мура й одразу поставив питання, на яке неможливо було відповісти: — І як вони звідси пішли?

	— Їхній краулер, наприклад, пройшов просто через скелю...

	Мура поворушив ногою шар опалого листя.

	— Нічого схожого на люк, — оголосив він серйозно, ніби сподівався знайти щось таке. — Залишається одне... — він тицьнув пальцем у небо, де наростав гуркіт флітера: Кості зробив коло і повертався до них.

	— Але ми б побачили... почули... — запротестував Дейн, проте одразу ж засумнівався у власних словах. Адже якщо Алі намагався кликати на допомогу, сам він був на іншому кінці ущелини, та й до Тау звідти було принаймні три кілометри поворотів, виступів і густого чагарнику.

	— Щось менше за наші флітери, — розмірковував Мура вголос. — Цілком можливо. Ясно одне: Каміла вони забрали, і щоб відбити його, ми маємо дізнатися, хто вони і де перебувають.

	Він знову став продиратися крізь чагарник, і Дейн пішов за ним. Вони вийшли на відкриту скелясту ділянку та помахали флітеру. Кості посадив машину і відразу ж запитав:

	— Знайшли?

	— Знайшли місце, де його схопили, — відповів Мура, сідаючи перед радіопередавачем.

	Дейн обернувся, щоб востаннє поглянути на цю зловісну ущелину. Але те, що він побачив біля обрію, змусило його забути і про ущелину, і про скелі, що обступили її. Виявляється, поки вони нишпорили в чагарнику, сонце зникло. Небо затягувало хмарами — і не лише хмарами. Не стало більше видно й голих, покритих снігом піків, які зовсім нещодавно вимальовувалися на тлі блідого неба. Немов воно обвалилося, це біле вицвіле небо, і закрило собою обрій. Там, де були гори, тепер клубочився туман, такий щільний, що нічого не було видно, ніби художник замазав краєвид білою фарбою. Дейн ніколи такого не бачив. І туман насувався надзвичайно швидко, на очах пожирав кілометр за кілометром. Бракувало ще загубитися в цьому молоці!

	— Погляньте! — Дейн підбіг до флітера і схопив Муру за руку. — Погляньте, що діється!

	Кості тихо вилаявся по-венерійськи, а Мура лише покірно підняв очі. Уся місцевість на північ від ущелини вже зникла в тумані.

	Ба більше, від вершин скель, що обступили ущелину, клубочилася сірувато-жовта пара. Вона повзла кам'яними схилами, розмиваючи обриси скель.

	І терріанці мимоволі збилися в купку, здригаючись і від цього видовища, і від холоднечі, що охопила їх, коли зникло сонце.

	Вищання рації привело їх до тями. На «Королеві» помітили туман і запропонували обом флітерам негайно повертатися.

	А туман згущувався дедалі швидше. Клуби пари над ущелиною зливалися, утворювали купи хмар, і ці хмари почали опускатися, ускладнюючи видимість.

	Кості стурбовано промовив:

	— Погано, ця штука насувається занадто швидко. Можна, звісно, йти за приладами, але я волів би обійтися без цього...

	На момент, коли вони піднялися в повітря, туман уже поглинув ущелину і грізно викинув перші щупальці на пориту поверхню випаленої рівнини. Було в цьому щось зловісне: твердь зникла, її заливали брудні бурхливі хвилі, і ось знизу все зникло остаточно. Тепер там був лишень непевний, грізний рух аморфних хмар.

	Кості вів флітер на максимальній швидкості, але не пролетіли вони й кількох кілометрів, як він змушений був сповільнитися. Туман став стіною, осідав липкими краплями на вітровому склі, дедалі щільнішав.

	Щоправда, ризику заблукати не було. Адже флітер летів за сигналом із «Королеви». Але тепер довкола кипіло суцільне море туману. Вони не бачили нічого, і єдиним зв'язком із реальністю залишався монотонний гул радарної системи.

	— Сподіваюся, наші хлопці встигли вибратися, — промовив Кості.

	— Якщо не встигли, — озвався Мура, — краще б їм сісти та перечекати.

	Гудіння радара ставало дедалі гучнішим, і Кості знову зменшив швидкість.

	— От би не влетіли в нашу стареньку, — пробурмотів він.

	У тому тумані не було ані відстаней, ані напрямків. Вони могли летіти зараз на висоті тисячі кілометрів, а могли й ковзати в якомусь метрі над поверхнею скелястої рівнини. Кості згорбився над панеллю управління, зазвичай приязне його обличчя зараз скривилося, погляд ковзав із циферблатів на вітрове скло і назад.

	Потім вони побачили корабель — темну тінь, що виникла з білястої імли. Кості повів флітер на зниження і майстерно точно всадив його на хрусткий щебінь. Усе скінчилося, але він не поспішав вилазити. Спочатку він витер обличчя тильною стороною долоні. Мура нахилився вперед і поплескав велетня по плечу.

	— Чудова робота, — сказав він.

	— Інакшої бути не може! — усміхнувся Кості.

	Вони вибралися з флітера і, перш ніж попрямувати до невиразної громади «Королеви», підкоряючись якомусь внутрішньому почуттю, взялися за руки. Рука ближнього в твоїй руці — це було потрібно не тільки для того, щоб не загубитися в тумані, це давало відчуття безпеки та впевненості, якого потребував кожен. Грізний ворожий туман пригнічував їх.

	Поки вони йшли, масна волога осідала на шоломах і стікала великими краплями по обличчю та плечах.

	Вони піднялися трапом, переступили через поріг люка і зупинилися, охоплені блаженним теплом яскраво освітленого шлюзового відсіку. До них кинувся блідий і стривожений Джаспер Вікс.

	— А, це ви... — розчаровано промовив він.

	Кості зареготав:

	— А на кого ти чекав, малюче? На пана дракона з отакенною пащекою? Звісно, це ми, і ми дуже раді, що...

	— Щось трапилося? — перервав його Мура.

	Вікс підійшов до відкритого люка, визирнув.

	— Другий флітер... — сказав він. — Він не відповідає вже цілу годину. Капітан наказав їм повертатися, щойно ми помітили туман... У звіті розвідників сказано, що такі тумани можуть стояти кілька днів... але в цей час їх зазвичай не буває.

	Кості присвиснув, а Мура, притулившись спиною до стіни, почав відстібати шолом.

	— Кілька днів...

	Дейн почухав потилицю. Кілька днів у цьому супі! Залишається сидіти і сподіватися на краще. А якщо їм ще довелося здійснити в горах вимушену посадку... Тепер він розумів, чому Вікс так мається біля люка. Так, політ над пласкою рівниною — легка прогулянка, порівняно з неприємностями, що спіткали екіпаж другого флітера.

	Вони піднялися в рубку, щоб доповісти капітанові. Але капітан слухав їх неуважно. Він раз у раз поглядав на Тана, який за пультом бортової радіостанції напружено вслухався в ефір, готовий будь-якої миті вийти на зв'язок. Капітана також можна було зрозуміти. Десь там, у таємничих просторах Лімбо, загубився не лише Алі — загубилися Ріп, Тау та Стін Вілкокс — третина екіпажу «Королеви».

	— Знову! — з досадою промовив Тан.

	Він поморщився і обома руками відтягнув від вух навушники. І решта в рубці почули шум, що проривався з мембран. Спочатку його можна було прийняти за дзижчання пеленгатора, але тон його стрімко зростав, поки не перейшов у вищання, від якого закладало вуха.

	Дейн вслухався в це вищання і раптом вловив у ньому щось знайоме: якусь таємничу пульсацію, знайомий ритм... так-так, той самий ритм, який він відчув, приклавши долоні до шорсткої стіни в зловісній ущелині. Отже, є якийсь зв'язок між цим шумом в ефірі та вібрацією далекої скелі!

	Вищання обірвалося так само раптово, як і розпочалося. Тан знову насунув навушники і почав чекати виклику — або рації зниклого флітера, або радіотелефона Алі.

	— Що це було? — запитав Мура.

	Капітан Джелліко знизав плечима:

	— Ми знаємо не більше за вас. Може, чийсь сигнал... він повторюється весь день через рівні проміжки часу.

	— Треба визнати, — сказав ван Райк, поставши в дверях рубки, — що ми на Лімбо не самі. І взагалі на Лімбо є багато чого, що одразу й не вгледиш...

	Тут Дейн вирішив поділитися підозрами.

	— Археологи... — почав він, але капітан кинув на нього виразний погляд, і помічник суперкарго замовк на півслові.

	— Поки що нам нічого не відомо, — холодно сказав капітан. — Ідіть, хлопці, поїжте і відпочиньте...

	Глибоко вражений, Дейн поплентався за Мурою та Кості вниз, до кают-компанії. Дорогою вони пройшли повз каюту капітана. З-за дверей було чути дикий вереск хубата в клітці. «Я б радий і сам так заверещати», — гірко подумав Дейн. І навіть гаряча їжа, анітрохи не схожа на гумову жуйку, якою він харчувався напередодні, не змогла збадьорити його.

	Однак та сама їжа чудово вплинула на настрій Кості.

	— Погано ви знаєте Ріпа! — вигукував він на повен голос. — Це ж головастий чолов’яга! І містер Вілкокс теж знає, що до чого. Напевно, вони десь зручно влаштувалися, сидять собі й чекають, доки ця халепа не розсмокчеться. Кому ж спаде на думку вилазити в таке туманище?

	«Добре, якщо так, — подумав Дейн. — А раптом на Лімбо живуть люди, які знають усі примхи місцевого клімату, знають ці тумани і вміють ними користуватися... наприклад, як прикриттям... А цей радіошум... раптом це сигнал пеленгатора і за ним ворожі загони прокрадаються зараз крізь імлу... і прямують ці загони сюди, до беззахисної "Королеви"!»


Розділ 8. Бранці туману

	Після обіду всі вільні члени екіпажу зібралися біля вхідного люка. Вони, звісно, воліли с бути десь ближче до рубки управління, але присутність там капітана відкидала таку можливість. Тому єдине, що їм лишалося, — це стирчати біля відкритого люка, витріщатися в сіру імлу і напружено прислухатися, чи не пролунає нарешті гурчання моторів флітера.

	— Вони ж тямущі хлопці, — удвадцяте повторював Кості. — Не стануть вони ризикувати своєю головою, пробираючись крізь це лайно. Ось Алі — інша річ. Його схопили раніше, ніж усе це почалося.

	— Можливо, це браконьєри? — припустив Вікс.

	Велетень замислився.

	— Браконьєри? Але що браконьєрам робити на Лімбо, скажи, будь ласка? Щось я не бачив тут хутра та дорогоцінного каміння, — він повернувся до Дейна. — Як щодо цих мертвих тварин у лощині, Торсоне? Чи можуть браконьєри в них чимось поживитися?

	— Зброї в них не було... і одягу теж, наскільки я міг судити, — розгублено сказав Дейн. — А на плантаціях у них ростуть прянощі; я таких раніше ніколи не бачив.

	— А це не наркотики? — запитав Вікс.

	— Якщо й наркотики, то це щось нове. Тау їх теж не знає... — Дейн підняв голову і прислухався. Він був майже певен... ага, ось знову! — Тихіше! — він схопив за рукав Кості і підтягнув його до люка. — Вслухайся... Чуєш? А зараз?

	Туман був настільки щільний, що здавалося, ніби настала ніч. Навіть сигнальний вогонь на носі «Королеви» не міг розвіяти цієї темряви. Туман дивно спотворював звуки, дробив і множив бурчання моторів, і можна було подумати, що ціла армада флітерів наближається до «Королеви» одночасно з усіх боків.

	Дейн швидко обернувся і, рвонувши рубильник, увімкнув вогні вздовж трапа. Навіть найслабше мерехтіння могло допомогти флітеру, що блукав у тумані, визначити місце посадки. Вікс зник. Було чути, як він гримить підошвами, поспішаючи повідомити новини в рубку управління. Та перш ніж оператор устиг дістатися рубки, імлу розрізав потужний прожектор носової частини корабля — маяк, який неможливо загасити, навіть коли його світло розчиняється в тумані.

	Щось темне промайнуло поруч із кораблем — так близько, що Дейн відскочив, упевнений, що воно вріжеться в трап. Гуркотіння мотора слабшало, віддаляючись, потім знову почало наростати, перетворившись на потужний гуркіт, і темний силует виринув із туману, тепер уже зовсім низько.

	Флітер сів зі страшним скреготом. Мабуть, туман все ж таки завадив пілоту правильно визначити висоту. Біля підніжжя трапа з'явилися три постаті, невиразні і розмиті в темряві. Нікого не можна було впізнати, поки вони підіймалися до люка, і раптом пролунав знайомий соковитий бас Ріпа:

	— А, чорти б мене вхопили! — він затримався перед порогом і лагідно поплескав долонею по обшивці корабля. — Як воно файно знову побачити нашу стареньку! Збіса файно!

	— Як вам вдалося вибратися? — запитав Дейн.

	— А що було робити? — обізвався помічник штурмана. — В горах не сісти. Ці гори — суцільні вершини та прірви... принаймні схоже на те. Ми вийшли на сигнал пеленгатора, але тут... Слухайте, що то за перешкоди? Ми двічі втрачали сигнал пеленгатора, ніяк не могли налаштувати.

	Стін Вілкокс і Тау повільно йшли слідом. Лікар ледве тримався на ногах, тягнучи за собою похідну аптечку. Вілкокс тільки крякнув у відповідь на вітання, розпихав зустрічальників і попрямував до рубки управління.

	А Ріп затримався.

	— Що з Алі? — запитав він.

	Дейн розповів йому про галявину в чагарнику.

	— Але як же вони...?

	— Не зрозуміло. Хіба що злетіли просто в небо. Флітер посадити там ніде. Але ж краулер пройшов крізь скелю! Ні, Pine, на цій планеті щось не так...

	— Чи далеко ущелина від руїн? — помічник штурмана сказав це жорстким, різким тоном.

	— Ближче, ніж від «Королеви». Ми їх не бачили крізь туман, але, можливо, пролетіли над ними.

	— А з Алі вам так і не вдалося зв'язатися?

	— Тан постійно намагається. Та й ми не вимикалися, доки не повернулися сюди.

	— Мабуть, вони одразу ж відібрали в нього шолом, — сказав Ріп. — Я б на їхньому місці зробив те саме. Інакше б він допоміг нам запеленгувати їх...

	Дейна раптом осяяло:

	— Слухай, а чи не можна запеленгувати сам радіотелефон? Якщо він не вимкнений, звісно...

	— Не знаю. Відстань, певно, завелика. Треба запитати в Тана... — І Ріп побіг нагору, до рубки управління.

	Дейн глянув на годинник і швидко перерахував корабельний час на час Лімбо. Була ніч. Ніч і туман. Навіть якщо Тан зможе перехопити шум радіотелефона Алі, однаково зараз не можна й носа показати з корабля.

	Інженер зв'язку був не сам. У рубці зібралися всі офіцери «Королеви», а Тан знову сидів, наполовину знявши навушники. А в рубці далі лунало вищання — знову десь за пеленою туману працював якийсь гігантський радіоглушник.

	Коли увійшли Ріп і Дейн, Вілкокс розповідав:

	— Ось воно! На нашій робочій частоті. Я взяв два пеленги. Але розумієте, — він знизав плечима, — тут атмосферні перешкоди, та й визначити було важко в тумані... Напевно не знаю. Можу сказати тільки, що джерело десь у горах.

	— А це не статичні розряди? — запитав капітан Джелліко.

	— Точно ні! І я впевнений, що це не передача... Можливо, чийсь пеленгатор. А найбільше схоже на роботу величезної установки, яка випромінює потужні радіоперешкоди.

	— І що це може бути за установка? — запитав ван Райк.

	Тан зняв навушники та поклав їх на пульт поруч із собою.

	— Дуже велика, — сказав він. — Щось на кшталт Центрального Мозку у нас на Террі.

	Усі приголомшено замовкли. Установка типу ЦМ на цій спустошеній планеті! У таке одразу й не повіриш. Утім, Дейн зауважив, що в обізнаності Тана ніхто не сумнівався.

	— Нащо вона тут? — запитав здивований ван Райк. — Як її тут можна використати?

	— Краще поміркуємо, ХТО її використовує, — заперечив Тан. — Не забувайте, вони полонили Каміла. Тож вони, мабуть, багато знають про нас, а ось ми про них — нічого.

	— Браконьєри... — промовив Джелліко, проте тон свідчив, що він сам цьому не вірить.

	— Браконьєри з установкою типу ЦМ? Можливо, звісно... — обізвався ван Райк, і в голосі його відчувався сумнів. — Але все одно ми не можемо вийти на розвідку, поки туман не розвіється.

	Трап втягнули, і корабель знову перейшов на нормальний розпорядок. Але Дейн не вірив, щоб хтось спав цієї ночі. Він думав, що й сам не засне, проте втома, що накопичилася за останні двадцять чотири години, зрештою зморила його і понесла від одного сну до іншого: він увесь час наздоганяв Алі, спочатку звивистими ярами, а потім між величезними, як вежі, вузлами ЦМ, і ніяк не міг наздогнати.

	Його годинник показував дев'яту, коли він уранці спустився до шлюзової камери.

	Люк знову був відкритий. Зовні було, як і раніше, темно, ніби стояла глибока ніч, можливо, трохи світліша. Густий туман досі огортав корабель.

	Унизу на трапі стояв Ріп. Він машинально взявся за поручень, але негайно відсмикнув руку і почав витирати долоню об штанину — поручнем великими маслянистими краплями стікала сконденсована волога. Дейн спустився слизькими сходами і став поруч.

	— Навіть не думає світлішати! — зауважив він.

	— Здається, Тан упіймав сигнал! — випалив Шеннон. — Рація Алі!

	Він знову схопився за поручень і жадібно втупився в бік руїн, ніби намагався зусиллям волі пробурити поглядом купи сірої вати, що завалила все довкола.

	— З якого напрямку? — запитав Дейн. — 3 півночі?

	— Ні! Із заходу!

	Отже, все-таки із заходу... де руїни, де табір Річа...

	Значить, так і є — Річ і справді якось причетний до таємниць Лімбо.

	— Сьогодні рано-вранці, — вів далі Ріп, — перешкоди зникли і чутність хвилин на десять стала гарною. Тан присягатися не став би, але впевнений, що спіймав дзижчання ввімкненого радіотелефона.

	— Далеко все-таки... до руїн, — пробурмотів Дейн. Але він знав, що коли вже інженер-зв'язківець щось сказав, значить, так воно і є.

	Тан ніколи не фантазував.

	— Що ж ми тепер робитимемо? — запитав Дейн.

	Величезні лапи Ріпа стиснули поручень.

	— А що ми можемо зробити? — спитав він безпорадно. — Не дертися ж навпомацки з надією вийти на руїни?.. От якби вони ввімкнули передавач...

	— А вони хіба не вмикають? Вони ж мають тримати з нами зв'язок... Чи міг би ти вести флітер за пеленгом їхнього передавача?

	— Міг би, — сказав Ріп, — якби вони нам щось повідомляли. Але вони не виходять в ефір. Усю ніч Тан викликав їх на аварійній частоті, щоб вони точно знали, що це ми, а не хтось інший. Але вони так і не обізвалися.

	Так, без пеленгу флітер до руїн не доведеш. І все ж таки якусь рацію там засікли — можливо, рацію Алі, — і зовсім недавно.

	— Я спробував вийти, — сказав Ріп, показуючи в туман. — Добре, що здогадався прив'язатися тросом, а то заблукав би за кілька кроків...

	Дейн у цьому не сумнівався. Але гарячкове нетерпіння, що мучило Ріпа, передалося йому. Не можна ж сидіти склавши руки, якщо з'явилася нарешті якась надія врятувати Алі! Здуріти можна... Він спустився слизьким трапом, знайшов трос, яким Ріп прив'язувався до поручня, і, міцно схопившись за нього, рушив у сіру імлу.

	Туман великими краплями осідав на його куртці, стікав обличчям, залишаючи на губах дивний металевий присмак. Дейн обережно, поступцем, просувався вперед.

	І раптом попереду замаячив якийсь темний силует. Дейн, крадучись, наблизився і зніяковіло гигикнув, виявивши, що це лише краулер. Саме той краулер, який проробив кілька рейсів до руїн і назад, перевозячи обладнання Річа.

	До руїн і назад!

	Дейн стиснув трос у кулаці. А якщо...

	Швидко перебираючи трос руками і щохвилини спотикаючись — так поспішав, — він повернувся до трапа. Якщо його надія виправдається, проблему вирішено. Можна буде відшукати табір і заскочити археологів зненацька. Вони, звісно, нічого подібного зараз не очікують.

	Ріп чекав на трапі. З виразу на обличчі Дейна він одразу зрозумів, що в того якась ідея, але запитань не ставив, а просто поспішив за ним слідом.

	— Де ван Райк? — запитав Дейн на ходу. — Чи капітан?

	— Капітан спить, — відповів Ріп. — Тау змусив прилягти. А ван Райк, мабуть, у себе в каюті.

	Дейн кинувся на вантажну палубу. «О, якби все вийшло, як я задумав! Це був би справжній успіх — перший успіх відтоді, як ми зв'язалися з цією проклятою планетою...»

	Суперкарго лежав на своєму ліжку, заклавши руки за голову. Дейн нерішуче зупинився на порозі, але блакитні очі ван Райка були розплющені — той одразу ж поглянув на нього. Дейн квапливо розпочав:

	— Хтось користувався краулером останні два дні, сер?

	— Наскільки мені відомо, ні, — відповів суперкарго. — А що таке?

	— Отже, — сказав Дейн. Він тремтів від збуждення. — Востаннє ним користувалися для перевезення обладнання доктора Річа?

	Ван Райк сів. Він не тільки сів, а й потягся за черевиками і взувся.

	— То ти гадаєш, автоналаштування в нього збереглися? Можливо, синку, цілком можливо!

	Він уже натягував куртку. Тут Ріп усе зрозумів.

	— Поводир аж до самого табору! — із захопленням вигукнув він.

	— Сподіватимемося, — стримано промовив ван Райк.

	Знову повернулися до краулера — цього разу на чолі із самим суперкарго. Присадкувата вантажівка стояла між стабілізаторами «Королеви» там, де її залишив Дейн, — тупим носом на захід. Так, автоналаштування на табір, мабуть, збереглися. Коли двигун увімкнули, краулер повільно поповз своїми старими слідами, і, якби Дейн, наздогнавши його, не заглушив потім, він так повз би і повз, попри тумани, через випалену пустку туди, де Річ вивантажив своє обладнання. То був справді ідеальний провідник! Тепер вони мали шанс знайти Алі.

	Суперкарго не сказав жодного слова. Лише розвернувся і пішов до «Королеви». Крокуючи за ним, Дейн пробурмотів:

	— От якби б нам хоч один ручний промінемет...

	— Тоді краще резонатор, — заперечив Ріп.

	Дейн злякано зиркнув на нього. Промінеметом не обов'язково вбивати, ним можна погрожувати або пропалити стіну укріплення. Але резонатор...

	Акустичні хвилі невидимі, від них немає захисту і вони буквально розривають людей на частини. І якщо Ріп заговорив про резонатор, значить, він уважає, що справжня битва неминуча. Утім, усе це порожні балачки.

	«Королева» — законослухняний торговельний корабель. На ньому немає ні промінеметів, ні резонаторів.

	Ван Райк піднявся до секції управління і постукав у двері капітанської каюти, крізь які долинали пронизливі крики хубата. Джелліко відкотив двері. Обличчя його було втомлене й похмуре. Він роздратовано стукнув по клітці блакитного чудовиська і привітався із суперкарго. Однак цього разу поштовх не спрацював — хубат завищав голосніше.

	Суперкарго спитав, розглядаючи його:

	— Давно він у вас так біситься, капітане?

	Джелліко кинув на свого улюбленця лютий погляд і вийшов у коридор, подалі від шуму.

	— Майже всю ніч, — він засунув двері, стало тихіше. — Здається, збожеволів. Не розумію, що з ним трапилося.

	— У нього слуховий поріг, здається, вищий за ультразвук?

	— Значно. А чому... — капітан проковтнув своє «чому». Очі його звузилися. — Ви маєте на увазі ці чортові радіоперешкоди? Вважаєте, вони пов'язані з акустикою?

	— Ймовірно. Він репетує, коли перешкоди припиняються?

	— Це можна перевірити, — Джелліко зібрався повернутися в каюту, але ван Райк зупинив його.

	— Зараз є важливіша справа, капітане.

	— А саме?

	— Ми знаємо, як дістатися до табору Річа.

	І ван Райк почав розповідати капітанові про краулер. Джелліко уважно слухав, притулившись до стіни, обличчя його було беземоційним, наче ван Райк зачитував йому список прийнятих на борт вантажів. Коли суперкарго закінчив, капітан тільки промовив неквапливо:

	— Що ж, може, і вийде...

	Екіпаж знову зібрався в кают-компанії. Бракувало лише Тана, який залишився в радіорубці. У руці капітан Джелліко тримав срібний стрижень, прикріплений до пояса довгим ланцюжком.

	— Ми виявили, — почав він без жодного вступу, — що керування вантажного краулера, як і раніше, налаштоване на табір Річа. Отже, краулер можна використати як поводиря!

	Цю заяву команда зустріла загальним гомоном, у якому можна було розібрати питання: коли починаємо? Джелліко постукав стрижнем по столу, і шум припинився.

	— Жереб, — сказав він.

	Мура вже приготував усе для жереба — нарізав соломинки, склав у непрозорий кухоль і струснув.

	— Тан залишається на рації, — оголосив капітан. — Жереб тягтимуть десятеро. Підуть п'ятеро — ті, хто витягне короткі соломинки.

	Стюард пішов по колу, тримаючи кухоль вище рівня очей.

	Кожен витягав соломинку і, не дивлячись, затискав її в кулаці. Потім усі одночасно розкрили долоні.

	Коротка! Дейна взяло жаром — чи то з радості, чи то з хвилювання.

	А хто ще? Він оглянув стіл. Ріп! У Ріпа теж коротка! І в замаслених пальцях Кості також затиснута коротка соломинка. Четверту показав Стін Вілкокс, а п'яту та останню — Мура.

	Командиром буде Вілкокс — це добре. На мовчазного штурмана можна покластися повністю. Це ж треба, як дивно доля призначила.

	Короткі соломинки дісталися саме тим, без кого «Королева» на крайній випадок могла обійтися. «Якщо ми всі пропадемо, корабель і без нас зможе піти з Лімбо». Дейн постарався відігнати похмурі думки.

	Капітан Джелліко невдоволено пирснув, виявивши, що він до експедиції не потрапив. Він підвівся, підійшов до стіни праворуч і вставив срібний стрижень у якийсь отвір. Дверцята секретного сейфа зі скреготом відчинилися. Мабуть, їх давно не чіпали.

	Усередині на підставках стояли бластери — ряд ручних бластерів!

	Під ними висіли кобури і зловісно виблискували повні обойми. То справді був арсенал «Королеви», розкрити його міг лише капітан і лише тоді, коли вважав становище надзвичайно серйозним.

	Один за одним Джелліко витягав бластери і передавав Штоцу. Той ретельно оглядав кожен, клацав та клав на стіл.

	П'ять бластерів, п'ять кобур, п'ять поясів із комплектом обойм. Потім капітан закрив сейф і замкнув його срібним стрижнем, із яким — за законами Федерації — не мав права розлучатися ні вдень, ні вночі. Він повернувся до столу й оглянув п'ятьох обранців долі. Кожен умів користуватися бластером, як і будь-який вільний торговець, тож пояснювати було нічого. Капітан запросив жестом.

	— Розбирайте, хлопці, — сказав. — Це все ваше!

	Він нічого більше не додав — усі чудово розуміли, що, на його думку, справа небезпечна.


Розділ 9. Полювання наосліп

	Знову Дейн одягав польове спорядження. Застібаючи шолом, урочисто присягнувся сам собі надалі за жодних обставин не вимикати зв'язок. Ніхто не дорікнув йому за помилку в ущелині, хоч він уже думав, що відтепер його триматимуть подалі від справжньої справи. І ось, на тобі: ніхто не відмовляв йому в праві йти в похід, йому дали новий шанс відзначитися — тільки тому, що він витягнув коротку соломинку. Що ж, він докладе максимум зусиль, аби виправдати довіру.

	За бортом, як і раніше: ні дня, ні ночі. Лише туман. Вони добре підкріпилися гарячою та поживною їжею, перш ніж спуститися трапом у сірі сутінки, які, якщо вірити годиннику, мали б називатися «полуднем».

	Ріп крокував попереду. Відчуваючи біля стегна незвичний тягар бластера, Дейн ішов за Вілкоксом. Кості та Мура вже поралися біля краулера.

	На пласкій платформі маленької машини було місце лише для однієї людини, ну максимум для двох. Бортів у платформи не було зовсім, триматися на її слизькій поверхні не було за що, а тому вирішили, що вся команда вирушить пішки і кожен пристебнеться тросами до провідника.

	Кості запустив двигун, і краулер поповз уперед, його плазуни дробили гравій та уламки пористого каміння. Рухався він зі швидкістю пішохода, і встигати за ним було не важко.

	Дейн озирнувся. «Королеви» вже не було видно. Тільки слабке сяйво ще мерехтіло десь угорі — це був прожектор, який у звичайних умовах видно за багато кілометрів. Ось тоді Дейн по-справжньому зрозумів, що означає зараз загубитися, і вхопився за трос, перевіряючи, чи добре він прив'язаний.

	Людина, яка вела краулер через пустку вперше, вибирала найзручніший шлях. Дорога під ногами була досить рівною; лише одного разу вони потрапили на річку застиглого шлаку, де було дуже слизько і загону було непереливки.

	Звуки! Вони так і не змогли второпати, що ж то за звуки. Чи то було багаторазове й посилене відлуння їхніх кроків і хрускоту плазунів, чи якісь інші, природні шуми. Кілька разів Кості глушив двигун, і вони завмирали, прислухаючись. Їм здавалося, що вони оточені, що якийсь інший загін потайки переслідує їх у темряві, готуючись напасти. Але варто було їм зупинитися, звуки зникали, тому врешті за спільною мовчазною згодою вони вирішили нехтувати цими слуховими галюцинаціями і рушили вперед, уже не спиняючись. Бачили лише кілька сантиметрів ґрунту в себе під ногами та невиразну тінь замість сусіда, який ішов поруч.

	Волога стікала із шоломів і просочувала одяг наскрізь. Вона кепсько смерділа, і власна шкіра здавалася Дейнові липкою та брудною. Він спробував обтерти обличчя, але тільки розмазав маслянисту рідину.

	А загалом усе йшло добре. Краулер упевнено та безперешкодно рухався вперед. Його електронна пам'ять працювала безвідмовно. Вони залишили позаду вже три чверті шляху через пустку, коли в тумані раптом почувся новий звук, і він явно не був відлунням їхнього руху.

	Тупотіння! Хтось біг у темряві, зовсім недалеко.

	«Дуже дивне тупотіння», — подумав Дейн. Якесь дрібне. Наче в бігуна понад дві ноги.

	Він повільно повернув голову, намагаючись визначити, звідки долинає тупіт. Але визначити напрямок було неможливо. Незрозуміло було навіть, чи їх наздоганяють, чи, навпаки, тікають від них. Тут трос посмикали, і Ріп приглушено запитав:

	— Що це там?

	— Не знаю, — озвався Дейн. Тупотіння припинилося. Може, це був кулястий лімбієць?

	З туману виступила якась велика темна пляма, й одразу ж пролунав чийсь крик. Дейн здригнувся. Черевики з'їхали з гравію та піску на щось гладке. Тепер він стояв на плиті бруківки, а темна пляма виявилася стіною стародавньої обваленої будівлі. Порожнеча скінчилася. Вони дісталися руїн.

	— Торсоне! Дейне!

	Це кричав Ріп, і Дейн поспішив відгукнутися. Трос більше не натягувався — отже, краулер стояв, Дейн обережно рушив уперед і натрапив на Ріпа. Той схилився над Вілкоксом.

	Виявилося, Вілкокс оступився і застряг у тріщині. Перелому не сталося, але гострий камінь порізав йому гомілку, а нога застрягла.

	Учотирьох вони підняли штурмана, всадили на платформу краулера і перев'язали рвану рану, з якої хлюпала кров. Іти Вілкокс більше не міг, а тому залишився на платформі біля пульта керування.

	Минуло пів години, перш ніж вони знову рушили. Вілкокс сидів із бластером напоготові, а решта крокувала обабіч краулера. Навколо здіймалися стіни, цілі квартали якихось химерних будівель, але жодних слідів табору терріанців.

	Тут, серед руїн стародавнього та чужого життя, в Дейна знову з'явилося відчуття, ніби хтось стежить за ними з туману, чиїсь очі, для яких ці сутінки не перешкода. Плазуни краулера більше не хрумтіли по гравію. Була моторошна тиша. По гладких стінах стікала вода, повсюдно накопичуючись у великі калюжі. Рідина в цих калюжах була гнила, погана, від неї походив металевий сморід.

	Незабаром вони досягли місця, де будинки вочевидь не постраждали. Дахи та стіни охороняли вічний морок усередині, і ставало недобре навіть через думку зазирнути в ці смердючі склепи.

	Поскрипуючи плазунами по плитах бруківки, краулер продовжував бадьоро котитися вздовж вулиці. Очевидно, стіни затримували туман.

	Дейн виявив, що розрізняє не лише постаті своїх товаришів, а й їхні обличчя. І ще він помітив, що всі вони постійно озираються і косяться на чорні провали.

	Ріп раптом витяг ліхтарик і ввімкнув його. Промінь світла впав на темну пляму біля найближчої стіни. Вілкокс зупинив краулер. Ріп нахилився над своєю знахідкою, і Дейн підійшов до нього. Ріп принюхався, сопів немов пошуковий собака, що розбирає заплутаний слід.

	— Що тут у тебе? — запитав Дейн. Пляма як пляма, нічого особливого.

	Промінь ліхтарика ковзав бруківкою, ніби Ріп шукав ще щось.

	У світлі з'явилася якась жовтувата грудочка. Ріп розглядав її дуже уважно, але руками не торкався. Дейн нахилився.

	— Крекс... — сказав Ріп.

	Дейн відсахнувся.

	— Жартуєш?

	— Понюхай, — порадив Ріп.

	Але Дейн не дослухався до його поради. Що менше маєш справу з крексом, то краще.

	Ріп випростався і підійшов до краулера.

	— Хтось тут виплюнув жуйку крексу, — повідомив він. — Зовсім нещодавно... можливо, сьогодні вранці.

	— Я ж казав — браконьєри! — промовив Кості.

	— Так... — Вілкокс стиснув руків'я бластера. Крекс був наркотиком, оголошеним поза законом у всій Галактиці. Людина, яка пожувала крекс, тимчасово отримувала неймовірно швидку реакцію, надлюдську здатність володіти собою, надзвичайну ясність мислення. Потім була жорстока розплата. Але під дією наркотику людина ставала вдвічі хитрішою, вдвічі швидшою, вдвічі сильнішою за будь-яку нормальну. Зустрітися з таким ворогом було б страшно.

	Вони ретельно обшукали все довкола, але, крім виплюнутої жуйки, не знайшли жодних слідів. Ніби ніхто до них не ходив цим шляхом, відколи забута війна зруйнувала місто. Якщо доктор Річ і почав розкопки, то місце робіт ще треба було відшукати.

	Вілкокс пустив краулер малим ходом, і група рушила далі. Тепер усі тримали бластери напоготові.

	— Цікаво... — Дейн придивився до ламаної лінії дахів. — Тобі не здається, що туман рідшає? — запитав він Ріпа.

	— Так уже давно. І це вельми непогано... Дивись, дивись!

	Вулицю перетинала велетенська прірва, і якби туман був густішим, з неї б вийшов смертельний капкан. Вона могла б легко поглинути і краулер, і всіх, хто його супроводжував. Утім, краулер пам'ятав про неї. Він неквапливо повернув і повільно рушив в обхід через купу щебеню, тож Вілкоксу довелося сунути бластер в кобуру й обома руками вчепитися в пульт управління, щоб не впасти. Краулер видерся на вершину купи і став сповзати протилежним схилом, здійнявши цілу лавину зі щебеню.

	Гуркіт при цьому зчинився такий, що люди Річа не могли його не почути.

	Вілкокс зупинив краулер, і всі кинулися в укриття. Якийсь час вони чекали, затамувавши подих, але тяглися хвилини і нічого не відбувалося. Вілкокс наказав рухатися далі.

	— Та немає їх тут, — заявив Кості, вилізаючи з укриття.

	— ...і вже, мабуть, досить довго, — погодився Ріп. — Я так і знав, що ніякий він не археолог.

	— А як щодо Алі? — запитав Дейн; Тан прийняв цей слабкий сигнал саме з боку руїн. Утім, можливо, тільки з напрямку на руїни.

	Краулер доповз до місця, де ущелина була вщерть заповнена уламками, що утворили щось на кшталт мосту. Міцність цього мосту викликала сумніви, але краулер уже проходив тут неодноразово, тому був сенс ризикнути.

	Штурман увімкнув двигун і міцно вчепився в пульт — машина під ним несамовито трусилася, долаючи хиткий настил.

	Краулер, присідаючи і розгойдуючись, поповз уламками. Був момент, коли його плазун зірвався у вибоїну і він сильно нахилився на лівий борт, ледь не скинувши Вілкокса в прірву, але все минулося.

	Коли машина переповзла на той бік, пішов Кості. Тримаючись обома руками за трос, він дрібними кроками рухався посередині насипу, а піт стікав у нього з-під шолома, змиваючи зі щік слиз туману.

	Інші повільно пробиралися слідом, перевіряючи кожен свій крок. Іти було особливо неприємно тому, що дна прірви ані праворуч, ані ліворуч не було видно.

	Коли небезпечне місце залишилося позаду, краулер знову набрав швидкість і вивернув на свій початковий курс. Туман явно рідшав, і, хоча він не зник зовсім, видимість значно покращилася. Тепер вони бачили все навколо принаймні на пів кварталу.

	— У них були польові намети, — задумливо сказав Дейн. — І польова електростанція.

	— Ну? — роздратовано сказав Ріп. — І де це все?

	З моменту, як він знайшов жуйку крексу, його гарний настрій ніби випарувався.

	— Отаборилися вони не в місті, — впевнено сказав Дейн.

	Тут, серед руїн, було погано. Усе тут було чуже, моторошне, ніби тиснуло. Дейн ніколи не вважав себе особливо вразливою людиною, але ці руїни його пригнічували. Інші, мабуть, почувалися не краще. Маленький Мура не промовив жодного слова відтоді, як вони вступили до міста. Він ішов за краулером, тримаючись за трос, і весь час озирався, ніби чекаючи, що ось-ось щось безформне й жахливе кинеться на них із туману. Та хто ж наважиться ставити тут намет, спати тут, їсти, працювати, жити серед запахів, що просочують ці спалені, зруйновані будівлі — будівлі, в яких, мабуть, ніколи не мешкала жодна людиноподібна істота?

	Краулер вів їх крізь лабіринт будівель, а потім уцілілі квартали залишилися позаду й обабіч знову потяглися напівзруйновані стіни, купи землі, щебеню та уламків.

	Раптом Вілкокс квапливим ударом по клавіші зупинив його. Цей рух штурмана був настільки красномовно різкий, що всі миттю, не чекаючи наказу, залягли.

	Попереду, за пеленою туману, виднівся надувний намет. Його гладкі здуті стіни блищали від осінньої вологи. Ось він, нарешті, табір Річа!

	Але Вілкокс не поспішав наближатися до нього. Хоч нічого, крім деяких непрямих підозр, не свідчило проти археологів, штурман поводився так, ніби попереду супротивник.

	Він приладнав ларингофон і підтягнув ремінь шолома. Не голосом, а жестом наказав оточити намет. Дейн із Ріпом поповзли праворуч, ховаючись за уламками та купами щебеню.

	Коли вони проповзли приблизно чверть кола, Ріп схопив Дейна за руку і знаком звелів зупинитися, а сам поповз далі в тил.

	Дейн обережно підняв голову. Намет стояв посеред досить великої площі, ретельно розчищеної від щебеню та сміття. Можна було подумати, що археологи підготували тут стоянку для флітерів чи краулерів. Але не було жодних слідів археологічних робіт. Дейн погано уявляв собі археологічні роботи — тільки з кіно і з розповідей Ріпа, однак те, що було перед ними, більше скидалося не на наукову станцію, а на польовий штаб великого загону першопрохідців або розвідників. Можливо, намет справді залишили розвідники?

	Потім він побачив краулер. Вілкокс сидів на платформі в такій позі, що сторонній спостерігач не запідозрив би у ньому пораненого. Краулер із хрускотом рухався просто до намету, але там, як і раніше, ніхто не подавав жодних ознак життя.

	Дейн — та й Вілкокс, судячи з виразу його обличчя, — ніяк не очікували, що краулер не зупиниться перед наметом, а обіде його і кудись попрямує далі. Тоді Вілкокс зупинив машину, і в навушниках Дейна прошелестів його шепіт:

	— Уперед, але обережно...

	Вони з чотирьох боків рушили до намету, перебігаючи від укриття до укриття. З намету не долинало жодного звуку. Мура підбіг першим, і його спритні пальці швидко намацали вхідний клапан. Клапан відкинувся, і вони зазирнули всередину.

	Намет виявився порожньою шкаралупою. У ньому не було навіть внутрішніх перегородок, навіть підлога зі скловолокна не укладена — надуті стіни стояли прямо на ґрунті. І не було в ньому жодного мішка, жодного ящика з вантажу, доставленого «Королевою».

	— Фальшивка! — прошипів Кості. —Її поставили тільки, щоб ми...

	— Щоб ми думали, що їхній табір тут, — закінчив за нього Вілкокс. Схоже на те.

	— Так, — пробурмотів Ріп. — Якби дивилися на цю штуку з флітера, ми вирішили б, що тут усе як треба... Куди ж вони поділися?

	Мура знову застебнув клапан.

	— Тут їх немає, — оголосив він таким тоном, наче зробив відкриття. — Але, містере Вілкокс, краулер, здається, поривався рухатися кудись далі. Можливо, він знає більше, ніж ми думаємо.

	Вілкокс замислено послабив ремінь на підборідді і роззирнувся. Туман навколо рідшав, хоч і не так швидко, як раніше згущувався.

	Імовірно, якби справа не стосувалася Алі, він наказав би повертатися на «Королеву». Але тепер, після довгих роздумів, він знову увімкнув двигун.

	Краулер поповз, загін рушив за ним. Місто скінчилося, почали з'являтися ділянки, вкриті рослинністю — твердою травою та чахлим чагарником. З'явилися кам'яні розсипи та величезні валуни — до гірського хребта було вже недалеко.

	Туман, що порідшав був у місті, знову згустів, і люди намагалися триматися ближче до краулера та один до одного.

	У Дейна знову з'явилося відчуття, що за ними стежить хтось невидимий. Ґрунт під ногами став нерівним. Кості мимохідь вказав на сліди плазунів, що відбилися на ділянках із м'яким ґрунтом, коли краулер проходив тут раніше.

	А туман ставав дедалі щільнішим, і вони вже нічого не бачили, крім краулера та найближчого сусіда.

	— Обережно! — Ріп схопив Дейна за руку — і вчасно. Ще крок, і Дейн з розгону налетів би на кам'яний виступ, що раптом виріс із туману. Вони почули багаторазове відлуння своїх кроків і за кілька хвилин зрозуміли, що перебувають в ущелині. Тоді вони взялися за руки і розтяглися в ланцюг, фланги якого вперлися у скелясті урвища.

	І тут Вілкокс знову зупинив краулер. Усе це йому дуже не подобалося. Рухаючись наосліп цією ущелиною, вони легко могли потрапити в пастку. Але ж ті, кого вони переслідували, навряд чи очікували, що екіпаж «Королеви» зважиться на похід у такому тумані. Штурман мав вибрати: припинити переслідування і втратити перевагу раптовості або рухатися далі та ризикувати потрапити в засідку.

	Вілкокс був дуже обережний, ідеальний космічний штурман і не звик до поспішних рішень. Його товариші знали, що жодні аргументи зараз не допоможуть, що рішення він ухвалить сам, одноосібно. І всі полегшено зітхнули, коли він знову увімкнув двигун.

	Але не минуло й кількох хвилин, як переслідування закінчилося вкрай несподівано. На їхньому шляху раптом виросла величезна чорна скеля, краулер тицьнувся в неї носом і зупинився, а його плазуни продовжували шкрябати ґрунт, наче прагнули увігнати машину в нерухомий камінь.


Розділ 10. Розбитий корабель

	— Та воно крізь стіну преться! — здивовано вигукнув Кості.

	Вілкокс схаменувся і вимкнув двигун. Краулер завмер, упершись носом у скелю, крізь яку вела його електронна пам'ять.

	— Вони налаштували хибні координати, — сказав Ріп.

	Але Дейн уже бачив слід плазунів, що зникав у суцільній скелі. Він обійшов Ріпа і приклав долоні до слизької та вологої поверхні каменю. Так і є!

	Він відчув вібрацію. Як і в ущелині, вона була слабка, але поступово посилювалася, і незабаром він відчув її не тільки в скелі, а й у ґрунті, на якому стояв. Інші теж її відчули.

	— Що за чортівня! — гаркнув Вілкокс. Він перехилився через пульт керування і теж приклав долоні до стіни. — Вона, мабуть, порожня... Це працює установка, про яку говорив Тан!

	Точно! Та установка, яку технік вважав гідним конкурентом найпотужнішого комп'ютера Терри, передавала сигнал — не лише звуковими хвилями, які вловила «Королева», а й крізь саму матерію Лімбо! Але для чого використовували цю колосальну енергію? І як можна провести краулер через глуху кам'яну стіну? Ні, Ріп помиляється. Якби ці люди дійсно хотіли підробити автоналаштування краулера, вони б зробили це так, щоб машина завела кудись убік, углиб пустелі, в нікуди...

	— Тут має бути якийсь секрет... — бурмотів Вілкокс, обмацуючи кам'яну поверхню.

	Але Дейн не вірив, що штурману вдасться знайти приховану кнопку, що відчиняє потаємні двері. Сам намагався зробити це за яскравого сонячного світла, і нічого в нього не вийшло.

	Кості притулився до плазуна краулера.

	— Якщо він і пройшов через це місце, то більше, мабуть, не хоче. Ми не знаємо, як відчинити ці ворота. Тут потрібен добрий заряд торліту[13].

	— Ось це діло! — вигукнув Ріп. Він нахилився і почав обмацувати підніжжя стіни. — Як уважаєш, скільки торліту?

	Але Вілкокс похитав головою.

	— Так не роблять, — сказав він. — Нумо, Кості, під'єднай свій акумулятор до мого, спробуємо зв'язатися з «Королевою». Можливо, на подвійній потужності ми до неї дістанемося.

	Кості скорився.

	— Вібрація посилюється, — попередив Дейн. Він виразно відчував це кінчиками пальців, прикладених до стіни. — Через перешкоди вам не пробитися, сер.

	— Мабуть, — погодився Вілкокс. — Утім, ці радіоперешкоди були непостійні, зачекаємо на їхнє припинення.

	Ріп і Мура повернулися до стіни. Вібрація стала рівномірною, майже ритмічною. Дейн подався праворуч і натрапив за рогом на приховану туманом розщелину. Він рухався повільно, торкаючись рукою шорсткого каменю, — і з кожним кроком вібрація ніби наростала. Може, ось так, навпомацки, вдасться дістатися до самої установки? Про це варто подумати... А що, коли всім відв'язатися від краулера, з'єднати троси в один... і пройти, тримаючись за нього якнайдалі?.. Він повернувся до краулера і поділився думками з Вілкоксом.

	— Подивимося, що скаже капітан, — відповів штурман.

	Тепер, коли вони стояли на місці, їх стало морозити. Туман був холодний. «Скільки можна чекати?» — нетерпляче думав Дейн. Але вібрація вже слабшала, і було ясно, що незабаром настане чергова перерва.

	Вілкокс, притиснувши долоню до стіни, готувався вийти в ефір у перший зручний момент.

	І коли вібрація майже зовсім стихла, він швидко заговорив у мікрофон кодовою мовою торговців. Коли він закінчив доповідь, запала неспокійна тиша. Невідомо, чи прийняла «Королева» їхню передачу, бо відстань була надто великою навіть для їхнього радіотелефона на здвоєному живленні. Однак, зрештою, крізь тріск розрядів вони почули наказ капітана провести коротку розвідку розщелини і не пізніше ніж за годину рухатися до корабля.

	Вілкоксу допомогли злізти з краулера, вручну розвернули незграбну машину та перемкнули автоналаштування на зворотний маршрут. Потім із п’яти коротких тросів зв'язали два довгих.

	Дейн, не чекаючи наказу, — зрештою думка була його, — обв'язав кінець одного з тросів навколо пояса. Другим тросом, попри протести Ріпа, спокійнісінько заволодів Кості.

	— Знову почалося, — повідомив Мура, який стояв біля скелі.

	Дейн приклав долоню до скелі й рушив уперед. Кості пішов за ним. Вони ступили в гирло розщелини, досі забите ватяними клаптями туману.

	Було ясно, що тут жоден краулер не проходив. Вузька розщелина була завалена уламками скель, через які доводилося перебиратися, допомагаючи один одному. І що далі вони йшли, то сильніше вібрували стіни.

	Коли вони зупинилися перепочити, Кості стукнув кулаком по скелі.

	— Ну барабани, — мовив він. — Б'ють і б'ють...

	Він мав рацію. У цій незбагненній віддаленій пульсації було щось від барабанного бою.

	— Знаєш, — продовжував Кості, — на Горбі танцюють під ось такі барабани. Диявольська штука, послухаєш — пробере тебе до кісток, і сам йдеш у танок... І тут теж... Відчуваєш? Жили терпнуть. І здається, ніби там... — він вказав у туман, — сидить хтось і чекає слушної миті, щоб стрибнути тобі на спину...

	Перепочивши, вони пішли далі. Груди уламків росли, майже весь час доводилося дертися вгору. Вони були вже набагато вищі за рівнину і тут натрапили на дивовижну знахідку.

	Тримаючись за виступ скелі, Дейн балансував на гребені чергового насипу, як раптом нога його ковзнула і він упав, перш ніж Кості встиг підхопити його. Дейн боляче вдарився об щось, перекинувся і відчув під долонями не грубий шорсткий камінь, а гладку слизьку поверхню. Що це? Стіна будівлі?

	Так далеко від міста?

	— Цілий? — гукнув згори Кості. — Обережно, я спускаюся.

	Дейн відповз убік, і Кості зїхав униз насипом ногами вперед. Його підковані черевики з металевим дзвоном вдарилися об ту саму річ, що зупинила падіння Дейна.

	— Оце так! — вигукнув Кості. Він уже стояв навколішках, обмацуючи гладку чорну поверхню. — Корабель!

	— Що?

	Дейн підібрався ближче. Тепер він теж розрізняв вигин броньової обшивки та інші знайомі деталі. Так, вони натрапили на корабель, який зазнав жахливої катастрофи. Його увігнало в розщелину між скелями, наче корок у пляшку. Якби Дейну та Кості заманулося йти далі, довелося б перебиратися через нього. Дейн підніс мікрофон до рота і повідомив про знахідку на краулер.

	— Той самий корабель, що розбився вчора? — запитав Вілкокс.

	Але Дейн уже зрозумів, що це не той:

	— Ні, сер. Цей давно розбився. Його майже завалило щебенем, корпус укритий іржею. Мені здається, він лежить тут уже багато років.

	— Чекайте на нас, ми зараз будемо...

	— Краулер тут не пройде, сер. Дорога зовсім погана.

	За деякий час прийшли всі троє. Через найважчі ділянки Вілкокса перетягували на руках. Його посадили на уламок скелі, і Кості, який устиг у пошуках люка оглянути розбитий корпус, доповів:

	— Мабуть, це розвідувальний корабель. Але він якийсь дивний. Не можу визначити його тип. Люк, на мою думку, має бути десь тут... — він тицьнув пальцем у купу щебеню, що завалив корпус. — Можна спробувати відкопати.

	Ріп і Дейн повернулися до краулера й дістали інструменти першопрохідців, які завжди зберігалися прив'язаними до днища машини. Озброївшись лопатою і ломом, вони взялися до роботи, по черзі розгрібаючи завали, що накопичилися за багато років.

	— Ага! А я ж казав! — тріумфально вигукнув Кості, коли з-під пилу й уламків відкрилася чорна дуга — певно, верх відкритого люка.

	Але їм довелося перекинути ще чимало ґрунту та каменю, перш ніж відчинилися двері в які можна було пролізти. Розвідувальні кораблі не вирізнялися швидкістю, зате будували

	їх із високим запасом міцності. Вони витримували там, де лопалися корпуси лайнерів і давали тріщини навіть чудові вантажні та поштові кораблі великих компаній.

	Цей корабель мав, схоже, фантастичну міцність. Жахливий удар об скелі не розніс його на шматки, корпус уцілів, лише трохи зрушили панцерні листи обшивки.

	Кості сперся на лопату.

	— Ніяк не можу зрозуміти, якого він типу, — пробурмотів він, похитавши головою, наче це його турбувало.

	— Що тут дивного? — нетерпляче заперечив Ріп. — Це вже просто купа іржавого брухту.

	— Тип корабля завжди можна визначити, — з досади сказав Кості. — Навіть якщо він розбитий на друзки... А тут нічого не зрозуміти, у нього все не так...

	Мура посміхнувся.

	— Я думаю, Карле, що тут все, як треба. Просто жоден сучасний корабель не витримав би такої посадки.

	— На вашу думку, він старовинний? — швидко спитав Вілкокс. — Вам доводилося бачити таке раніше?

	Мура знову усміхнувся.

	— Якби я бачив такий корабель у космосі, мені мало б бути п’ятсот, а то й вісімсот років. Він схожий на мисливця за астероїдами, клас три. Один такий виставлений у Музеї торгівлі в Террапорті «Схід», на Террі. Але як він потрапив сюди... — Мура розвів руками.

	Дейн не розумівся на історії космічного кораблебудування, але Вілкокс, Кості і Ріп збагнули, про що говорить Мура. Штурман одразу заперечив:

	— П'ятсот років тому ніхто нічого не знав про гіперперехід. Люди були прикуті до власної Сонячної системи.

	— Якщо не враховувати окремих сміливців... — поправив його Мура. — Ви ж знаєте, що в інших планетних системах існують колонії терріанців із тисячолітньою історією. Про те, як вони виникли, відомо лише за легендами. Хтось перетинав космос у стані анабіозу, інші вмирали в дорозі від старості, залишивши синів та онуків, і лише їхні віддалені нащадки сягали нових світів. І, крім того, тоді вже знали про гіперперехід і намагалися будувати перші варіанти гіперкораблів. Щоправда, жоден винахідник не повернувся на Терру розповісти, чи вийшло в нього щось. Як цей мисливець потрапив на Лімбо, я не можу пояснити. Але готовий присягнути, що він тут дуже давно.

	Кості посвітив ліхтариком у люк.

	— Треба злазити туди, — сказав він. — Поглянути...

	Мисливець був маленьким тісним корабликом. Порівняно з ним «Королева» здавалася пасажирським лайнером. Незабаром Кості повернувся назад. Виявилося, що він не зміг протиснути свій величезний тулуб у понівечений дверний отвір. І зрештою тільки Дейну й Мурі вдалося дістатися до відсіку, який слугував колись коморою та каютою.

	Промінь ліхтарів вихопив те, що стало очевидним одразу. У стіні була величезна діра, обшивка була розпатрана, і це сталося не внаслідок катастрофи.

	Оплавлені краї дірки свідчили, що броню розрізали промінеметом. Обвал засипав цей борт корабля, тому отвір не було видно зовні. Неважко було здогадатися про причину такого вторгнення: якщо не брати до уваги купи щебеню і землі, що насипалася через розріз, відсік був порожній. Від вантажу залишилися лише сліди контейнерів на підлозі.

	— Його пограбували! — вигукнув Дейн, водячи ліхтариком навколо себе.

	Праворуч був розчавлений відсік, який був, імовірно, рубкою управління. Там теж попрацювали промінеметом, але невідомі мародери, мабуть, не знайшли нічого цікавого для себе. Усе там було зламано й зіпсовано до невпізнання.

	Мура обмацав краї пролому.

	— Це зроблено досить давно... мабуть, кілька років тому. Але набагато пізніше за катастрофу.

	— Навіщо вони сюди лізли?

	— З цікавості... Хотіли подивитися, що на борту. Космічний розвідник у далекому перельоті може зробити цікаві знахідки. У цього на борту, напевно, щось було цінне, раз він розграбований... А коли вантаж витягли, корпус міг завалитися, а може, його зрушило землетрусом і зовсім засипало. Але спочатку його пограбували...

	— А тобі не здається, що то був хтось з екіпажу? Вцілів, а потім повернувся по своє добро. Зрештою, вони могли катапультуватися на аварійному боті.

	— Ні. Між катастрофою та розграбуванням минуло надто багато часу. Хтось інший знайшов цей корабель і обчистив його до нитки. А ще я не думаю, що їм, — Мура вказав у бік рубки управління, — вдалося вціліти.

	Невже на Лімбо є розумні мешканці, які вміють тримати промінемет? Кулясті істоти... Ні, Дейн не міг собі уявити, щоб ці дивні створіння були здатні розграбувати корабель.

	Перш ніж піти, Мура протиснувся в рубку управління і невдовзі, задкуючи, вибрався назад.

	— Ікс-чотири — дев'яносто п'ять — тридцять два — шістсот, — сказав він. — Реєстраційний номер, як не дивно, розібрати ще можна. Запам'ятай його: ікс-чотири — дев’яносто п'ять — тридцять два — шістсот.

	— А, то це, зрештою, корабель із Терри!

	— Так, я так і припускав від самого початку. Мисливець за астероїдами... мабуть, дослідний корабель з одним із перших варіантів гіпердвигуна. Можливо, приватний корабель, побудували його дві-три людини та ризикнули попрямувати до зірок. Якщо розібрати цю купу металу в рубці, можна, напевно, знайти щось цікаве для наших механіків. Лише заради цього варто сюди пробиватися...

	— Гей! — проревів зовні бас Кості. — Ну де ви там застрягли?

	Дейн розповів у мікрофон про знахідки. Потім вони вибралися з корабля.

	— Вже пограбований! — Кості був явно розчарований. — Отже, було що грабувати...

	— А я хотів би знати, хто це зробив, — сказав Ріп. — Нехай навіть кілька років тому.

	На обличчі Вілкокса було написано, що йому теж хотілося б це знати. Він ледве підвівся.

	— Гадаю, час повертатися на «Королеву», — сказав він. — Ходімо.

	Дейн озирнувся. Туман у розщелині помітно рідшав — як і в місті. От би нарешті встановилася льотна погода: тоді можна було б узяти флітер і прочесати весь район. Вони не виявили жодного сліду Алі, і здавалося, що кожен їхній крок лише поглиблює цю таємницю.

	Доктор Річ і його люди просто розчинилися в повітрі — точніше, зникли всередині скелі, якщо вірити поведінці краулера. Тепер цей корабель — лише розграбована оболонка, залишена після катастрофи багато років тому. До того ж десь у надрах Лімбо працює невідома суперустановка — можливо, саме в ній прихована найсерйозніша загроза.

	Вони повернулися до краулера, і поки влаштовували Вілкокса на платформі, туман розвіявся зовсім. І тоді стало ясно, що цією ущелиною проходить дорога, якою користуються дуже часто. Про це свідчили поритий плазунами ґрунт, подряпані й оббиті стіни ущелини. І ще було ясно, що цією дорогою почали користуватися задовго до прибуття «Королеви» — багато подряпин і борозен мали дуже старий вигляд.

	У звіті Служби розвідки ані слова про все це: про руїни, про установку, про розбиті кораблі... Чому? Можливо, розвідники працювали тут абияк? Вирішили, що це планета-згарище, похапцем її обстежили і передали на аукціон як таку, що не цікавить...

	Група рушила назад. Замрячило. За комір, за халяви поповзли краплі. Усі мимоволі прискорили крок. Дейн подумав, що добре було б знайти коротший шлях, зрізати і дістатися «Королеви», оминаючи місто. Утім, спасибі і за те, що більше не треба прив'язуватися до краулера тросами.

	Вони знову увійшли до руїн, напружено роззираючись. Попри те, що сонця не було, яскраве забарвлення будівель дратувало око. Можливо, зір у мешканців цього міста працював інакше. А може, барви змінилися під впливом високої температури після жахливих вибухів, що випалили планету. Так чи інак ці яскраві кольори справляли гнітюче враження.

	— Річ не тільки в кольорі, — раптом голосно промовив Ріп. — Тут і форма діє. Усі кути і лінії якісь не такі... дивитися на них нудотно...

	— Їх, мабуть, перекосило вибуховою хвилею, — сказав Дейн.

	— Ні, Ріп має рацію. Ці кольори хибні для наших очей. І форми також, — не погодився з ним Мура. — Погляньте на ту вежу. Бачите? Залишилося лише три поверхи, колись вона була вищою. Продовжуйте подумки лінії, що збереглися. Обриси не ті. Усе геть не те!

	Дейн зрозумів його. Зусиллям уяви можна було додати вежі відсутні поверхи. Але тоді виходило... У Дейна запаморочилося в голові. Так, Прадавні були зовсім іншими, ніж ми. Вони відрізнялися від нас сильніше за будь-яке плем'я, з яким терріанцям доводилося досі стикатися в галактиці.

	Він поспіхом відвів погляд від тієї вежі, зморщився, коли його зір ковзнув по неймовірно яскраво-червоному фундаменту і полегшено зупинився на заспокійливій однотонності краулера та квадратній спині Вілкокса в непримітній коричневій куртці Служби.

	Тільки тепер він помітив, що штурман сидить у напруженій позі, схилившись уперед і притискаючи руками навушники. І решта теж помітили це і насторожилися.


Розділ 11. Саргасова планета

	Дейн напружив слух, намагаючись вловити щось у навушниках. Він почув лише слабке клацання. Але радіотелефон Вілкокса був з'єднаний з акумуляторами Кості, і він мав чути більше.

	Раптом краулер зупинився, штурман прибрав руку від навушників і поманив усіх до себе. На щастя, в цей момент через якісь примхи лімбійського ефіру радіотелефон прийняв уривок передачі. «Залишатися!..» — гаркнув капітан, і все знову змовкло.

	Вілкокс підняв голову.

	— Нам не можна повертатися, — сказав він.

	— Щось сталося? — звичайним спокійним голосом поцікавився Мура.

	— «Королева» оточена...

	Усі заговорили разом:

	— Оточена?

	— Ким?

	— Що трапилося?

	— Вони спробували вийти з корабля і були обстріляні, — сказав Вілкокс. — І чомусь корабель не може відірватися від ґрунту. Нам наказано триматися подалі, доки вони не розберуться, що до чого...

	Мура озирнувся на долини. Останні рвані клапті туману швидко танули в сірому небі.

	— Якщо ми рушимо через пустелю, — повільно промовив він, — нас негайно помітять, бо туману більше немає. Але ми можемо повернутися і пройти однією з ущелин. Так ми непомітно вийдемо на траверз «Королеви», виберемося схилом і подивимося, що там робиться.

	Вілкокс кивнув.

	— Далі, — продовжив він, — нам заборонили користуватися рацією. Капітан боїться, що нас запеленгують.

	Туман розвіявся, але наближався вечір, і видимість знову була погана.

	Штурман невдоволено оглянув околиці. Зрозуміло, що в темряві рухатися перетятою місцевістю вздовж підніжжя хребта не можна. Треба чекати ранку. Але штурману явно не хотілося ночувати у цих малопривабливих будинках. Його врятував Мура.

	— Є намет, — нагадав він. — Ніч можна провести там. Адже його поставили заради окозамилювання, навряд чи він ще комусь знадобиться.

	Усі з полегшенням ухопилися за цю думку, і краулер покотився до фальшивого табору фальшивих археологів. Вони розкрили вхід у намет і вкотили краулер усередину. Коли вхід знову задраїли, Дейн із полегшенням зітхнув. Стінки навколо були виготовлені руками терріанців, усе знайоме, звичне, йому вже не раз доводилося ночувати в таких наметах.

	Це відчуття звичного породжувало почуття безпеки та незалежності від чужого міста, що нависло над ними.

	Намет захищав від вітру, і в ньому було не так уже й незручно, хоч і холодно. Кості, який безцільно бродив туди-назад, роздратовано штовхнув ногою уламок каменюки.

	— Могли б тут хоч обігрівач залишити, — кинув він. — Адже ж був у них обігрівач у табірному комплекті...

	Ріп хихикнув.

	— Ну вони ж не знали, що ти завітаєш сюди ночувати!

	Кості витріщився на нього, ніби збираючись образитися, але потім теж розреготався:

	— Та вже чого, а цього вони й припустити не могли. Тож нарікати нам нема чого...

	Тим часом Мура зайнявся своїми прямими обов'язками кока. Насамперед він відібрав у всіх польові раціони та фляжки з водою. Потім кожен отримав від нього по одному несмачному кубику синтетичних харчів і по кілька ковтків води. Дейна здивувало, наскільки ощадливо Мура розподіляє продукти, мабуть, уважає, що вони не скоро повернуться на борт «Королеви», і намагається розтягнути запаси провізії на тривалий термін.

	Покінчивши з убогою вечерею, вони лягли на голе каміння і тісно притиснулися один до одного, щоб зігрітися. Зовні вив вітер, свистів і верещав, вриваючись у тріщини розвалених стін.

	Дейна здолали неспокійні думки: що відбувається з «Королевою»? Якщо корабель справді в облозі, чому він не злетить і не сяде в іншому місці? А по них можна було б послати флітери... Хто чи що заважає капітанові вчинити так?

	Решту, мабуть, мучили ті самі думки, але ніхто не висловив їх уголос. Усі мовчали. Вони отримали наказ, розробили план дій, і тепер треба було тільки добре відпочити перед новим походом.

	На світанку змарнілий Вілкокс піднявся першим і прошкутильгав до краулера. У сірих ранкових сутінках він здавався набагато старшим за свої роки, губи його були щільно стиснуті. Він видерся за пульт і перемкнув керування на ручне.

	Очевидно, ніхто так і не заснув. Бо слідом за Вілкоксом усі разом схопились і почали розминатися, хто як умів. Обмінявшись короткими хрипкими привітаннями, вони швидко з'їли те, що Мура виділив їм на сніданок. Потім усі повиходили з намету в неприємну ранкову прохолоду.

	На горизонті здіймалося сонце, якого вони так довго не бачили, його рожеві промені розсіяли останні клаптики туману. На півночі, на тлі ясного неба, нагромаджувалися голі скелі.

	Вілкокс вивів краулер і скерував його на північ, туди, де до підніжжя хребта віялом сходилися звивисті яри. На такій перетятій місцевості можна було розраховувати просунутися на захід непоміченими. Але йти було важко, і штурману випало найважче. Тут не було дороги, краулер підстрибував і розгойдувався, і, щоб не злетіти з платформи, Вілкокс уже через кілометр стишив хід, тож краулер повз повільніше за пішохода. Зрештою вирішили розділитися на дві групи. Двоє як дозорні висипалися вперед, а двоє залишалися з Вілкоксом. Навколо все було мертве. Здавалося, що на всій планеті, крім них, немає жодної живої істоти. На ґрунті не видно слідів, у повітрі не чути ні звуку, і навіть комах немає —  мабуть, вони тримаються ближче до води та рослинності.

	Дейн ішов у дозорній групі разом із Мурою, коли стюард, раптом хмикнувши, зупинився і підняв руки, прикриваючи очі від сонця. Попереду яскраво відсвічував у сонячних променях якийсь предмет.

	— Метал! — вигукнув Дейн. «Невже ми знайшли цю прокляту установку?» — майнуло в його голові.

	Він кинувся вперед, через осипи, піднявся на скелястий виступ і опинився поруч із новою знахідкою. Ні, це ніяк не стосувалось установки Прадавніх. Це знову був корабель, до того ж дуже дивний. Він був менший за мисливця за астероїдами і набагато сильніше зруйнований — понівечена купа металу, вкрита іржею, — і з першого погляду було зрозуміло, що цей корабель влаштований не так, як терріанські.

	Мура зупинився поруч, розглядаючи уламки.

	— Дуже старий, — сказав він. — Дуже... — Він узявся за стрижень, що стирчав із купи. Метал розсипався на іржавий пил. — Стародавній. Навряд чи терріанський.

	— А чий — Прадавніх? — схвильовано запитав Дейн. Корабель Прадавніх був чудовою знахідкою. На таку знахідку сюди миттю злетілися б працівники Служби розвідки та вчені з усієї галактики.

	— Ні, він не такий старий. Інакше від нього давно вже нічого не залишилося б. Але раніше за нас у галактичний простір вийшли рігелійці, а ще раніше — зникла цивілізація з Анголу-Два. Можливо, це їхній корабель. Дуже вже він старий...

	— І як він потрапив сюди? — промовив Дейн. — Він явно розбився під час посадки. І той мисливець також. І вчора один корабель розбився прямо перед нашими очима... А наша «Королева» сіла успішно. Не зрозуміло. Ну, одна аварія — ще туди-сюди... А тут цілих три!

	— Так, є про що подумати, — погодився Мура. — Пропоную оглянути місцевість уважніше. Можливо, розгадка просто під носом, тільки нам клепок бракує її знайти.

	Вони зачекали на групу з краулером і дали сигнал зупинитися. Вілкокс ретельно визначив координати цього місця. Коли матимуть нагоду, вони скерують сюди загін для ретельного обстеження уламків. Вік та інопланетне походження корабля можуть зробити цю знахідку дуже цінною.

	— Мені все це схоже на те, як сіссіти[14] ловлять своїх пурпурових ящірок, — сказав Кості. — На шкіру для черевиків. Вони беруть шматок блискучого дроту і приєднують його до двигуна. Моторчик крутиться, приманка мотається туди-сюди. Ящірка її побачить — і все тобі. Сидить і дивиться на цей безглуздий дротик, тож сіссіту залишається тільки взяти її та й сунути в мішок. Може, й тут, на Лімбо, крутиться якийсь дріт — підманює кораблі? Ото було б чудово...

	Вілкокс подивився на нього.

	— А в цьому щось є, — сказав він, смикаючи мікрофон. Видно було, що йому дуже хочеться повідомити про нову знахідку на «Королеву». Але він тільки сказав дозорним:

	— Коли підете далі, оглядайте попутно бічні яри. Якщо це не забере багато часу, звісно. Можливо, тут ще є розбиті кораблі.

	Після цього кожна пара дозорців не тільки розвідувала шлях для краулера, а й швидко оглядала місцевість навколо. Не минуло й години, як Кості та Ріп виявили ще один корабель.

	Цього разу корабель був цілком сучасний, і визначити його тип не становило труднощів. З якоїсь причини страшний удар по поверхні планети не надто пошкодив його корпус. Він лежав на боці, обшивка прогнулась і тріснула в кількох місцях, інших пошкоджень помітно не було.

	— Шукач! — прокричав Ріп, щойно краулер опинився в межах чутності.

	Корабель розвідників. Помилитись було неможливо: на носі корабля зім'ята емблема —  схрещені комети — відома на галактичних трасах не менше, ніж схрещені мечі Космічного патруля.

	Вілкокс зліз із краулера і, кульгаючи, рушив уздовж корпусу пошкодженого гіганта.

	— Люк відкритий! — повідомив Ріп з верхівки валуна, на який він заліз, щоб краще бачити.

	Всі підняли очі — з розкритого люка звисав канат. Це могло означати лише одне — частина екіпажу вціліла. І, можливо, саме це пояснювало всі загадки Лімбо. Дейн спробував пригадати, скільки людей входять в екіпаж корабля дослідників... зазвичай на такому кораблі літає група фахівців... отже, людей десять — дванадцять... можливо, п'ятнадцять... Ну, зараз там нікого не залишилося...

	Ріп зістрибнув з валуна прямо на корпус корабля і, балансуючи руками, щоб не втратити рівноваги, побіг до люка. Інші, крім Вілкокса, видерлися канатом.

	Було дуже дивно спускатися в глибоку криницю, яка завжди слугувала коридором. Промені ліхтариків вихоплювали з мороку порожні стіни, відчинені двері, поліровані поверхні.

	— Цей теж пограбований! — прогримів у навушниках голос Ріпа. — Я йду до рубки управління...

	Дейн погано уявляв планування корабля розвідників. Тому він просто слідував за рештою. Біля перших відчинених дверей він заглянув усередину і висвітлив приміщення ліхтариком. Очевидно, тут колись був склад скафандрів і дослідницького обладнання. Тепер склад був порожній, кришки контейнерів відкинуті, дверцята відчинені. Може, екіпаж покинув корабель ще в космосі? Але тоді звідки канат?

	— Господи, святий боже! — знову пролунав у навушниках голос Ріпа. У цьому вигуку пролунав такий жах, що Дейн завмер.

	— Що там сталося? — нетерпляче спитав зовні Вілкокс.

	— Зараз дізнаюся, — пробурчав Кості.

	За кілька секунд він вибухнув базарною лайкою, у якій було стільки ж люті, скільки жаху у вигуку Ріпа.

	— Та що там відбувається? — розлютився Вілкокс.

	Дейн поспішно вибрався зі складу і щодуху помчав уздовж шахти, що з'єднує всі палуби корабля. Попереду вже біг Мура. Дейн наздогнав його, і вони зупинилися біля рубки управління.

	— Містере Вілкокс, — промовив Ріп. — Ми їх знайшли, — голос у нього був надтріснутий, ніби він постарів.

	— Кого? — запитав штурман.

	— Екіпаж...

	Двері в рубку загороджувала величезна туша Карла, і Дейн нічого не бачив. Ріп заговорив знову, і Дейн знову ледве впізнав його голос.

	— Я... я піду... ходімо зві... звідси...

	— Так, — сказав Кості, — підемо.

	Вони обидва повернулися і пішли від рубки, і Дейну з Мурою довелося відступати попереду, адже в шахті було не розійтися. Так вони дійшли до люка й вибралися назовні. Ріп, зігнувшись, відійшов до стабілізаторів. Його знудило.

	Обличчя Кості теж позеленіло, але він тримався. Інші мовчали, не наважуючись спитати, що ті там побачили. І тільки коли Ріп, здригаючись, повернувся до люка і сповз до них по канату, Вілкоксу урвався терпець.

	— Ну? Що там із ними? — запитав він.

	— Вбиті! — вигукнув Ріп. І мертві чорні скелі довкола повторили його крик: «...биті... биті... биті...».

	Дейн озирнувся і встиг помітити, що Мура знову поліз до люка. Обличчя маленького стюарда під шоломом було зовсім спокійне. Всі мовчали, навіть Вілкокс не ставив більше жодних запитань.

	За кілька хвилин у навушниках пролунав голос Мури:

	— Тут теж хазяйнували мародери...

	Спершу уламки мисливця, тепер це... і, схоже, трофей набагато серйозніший. Може, вцілілі після попередніх катастроф нишпорили тут у пошуках води, інструментів, хоч якоїсь надії.

	Та Ріп гримнув, урвавши здогади:

	— Людей із Розвідки спалили бластерами!

	Бластерами? Як тих лімбійців у долині... Та що ж це робиться тут, на Лімбо! Звідки ця незрозуміла жорстокість, давно забута цивілізованим світом?.. А в Мури вже була напоготові ще одна версія.

	— На мою думку, це зниклий «Рімболд», — повідомив він.

	Ото-так! Той самий «Рімболд», зникнення якого призвело до аукціону на Наксосі і зрештою до того, що вони опинилися на Лімбо! Але як його сюди занесло та як він потрапив тут в аварію? Адже це розвідник — найбільш невразливий з кораблів Космофлоту! За останні сто років Служба розвідки втратила не більше двох кораблів. Але правди ніде діти, ось він, «Рімболд», і не допомогли йому ні хитромудрі протиаварійні пристрої, ні чудові надійні двигуни, ні майстерність найдосвідченішого екіпажу — валяється тут розбитий, як і весь той іржавий мотлох, який вони знайшли раніше.

	Дейн спустився канатом, Кості пішов за ним. Сонце зникло в хмарі, замрячило. Дощ уже перетворився на зливу, коли Мура повернувся нарешті з надр «Рімболда». Видовище, яке вразило Ріпа і Кості, не справило на нього, мабуть, такого жахливого враження. Він був спокійний, задумливий, але, здається, трохи спантеличений.

	— Пам'ятаєте, Ван розповідав якось стару легенду? — сказав він несподівано. — Легенду про дуже давні часи, коли кораблі плавали морями, а не в космосі... На Террі, в її західному океані, було таке місце, де ніколи не дмуть вітри і рясно ростуть морські водорості. Кораблі з вітрилами там застрягали. Морська трава обплутувала їх, і вони залишалися там назавжди. За довгі роки сотні, тисячі мертвих, зогнилих кораблів збилися там в одну купу, утворивши плавучий острів.

	Дейн помітив в очах Ріпа вогник зацікавленості.

	— Так, пам'ятаю, — промовив Ріп. — Сагове... ні — Саргасове море.

	— Саме так, — кивнув Мура. — Так ось, тут, на Лімбо, теж щось таке... космічні Саргаси... Якось вони захоплюють кораблі, розбивають їх об скелі і залишають іржавіти тут назавжди. Для цього, звісно, потрібні гігантські потужності: адже корабель розвідників — це вам не саморобна шкаралупа давнини, коли не вміли до ладу ні прокладати курс, ні будувати справжні двигуни.

	— А як же ж наша «Королева»? — заперечив Вілкокс. — Ми здійснили посадку без жодних неприємностей.

	— Вам не спадає на думку, — сказав Мура, — що «Королеві» було дозволено зробити нормальну посадку?.. З певних причин.

	Таке припущення дійсно багато чого пояснювало, але від цієї думки їм стало моторошно. Це означало, що «Королева» — лише пішак у чиїйсь грі. У чиїй саме? Річа?.. Але в цьому разі «Королева» більше не владна над своєю долею...

	— Гаразд, поїхали далі, — сказав Вілкокс і зашкутильгав до краулера.

	Дозорні більше не шукали розбитих кораблів. А їх, як підозрював Дейн, було тут, мабуть, чимало. Здогадка Мури полонила його уяву: космічні Саргаси жадібно хапають міжзоряних мандрівників, що випадково потрапили в межі досяжності їхніх зловісних щупалець. Але чому ж «Королева» абсолютно безболісно опустилася на цю планету, де всі інші кораблі розбивалися вщент? Може, тому, що на борту були Річ і його люди? Тоді хто такий Річ?

	Вони переправилися через потік, що перетворився через дощ на невеличку річку. Вілкокс зупинив краулер і сказав:

	— На мою думку, ми вже маємо бути десь напроти «Королеви». Якщо ми не хочемо її проґавити, треба подивитися згори.

	Ріп і Мура видерлися на найближчу скелю. Вони не ризикували користуватися радіотелефоном, і Ріп невдовзі повернувся і доповів, що «Королеву» вже видно, але можна підійти до неї ближче, якщо пройти яром ще приблизно півтора кілометра.

	Так і вчинили. Поки краулер повільно повз, долаючи вибоїну за вибоїною, їх наздогнав Мура з другим повідомленням.

	— Звідти все буде добре видно, — сказав він, показуючи вперед, на високу скелю, що стирчала серед уступів. — «Королева» стоїть із задраєними люками. Навколо неї якісь люди, але я не роздивився, скільки їх і чим вони озброєні.

	Майже відразу ж повернувся з дозору Кості. Він розповів, що поруч зі скелею, про яку казав Мура, є відповідне укриття, де можна сховати краулер.

	Укриття виявилося справді хоч куди — знайти краулер було б неможливо навіть із повітря. Поки Вілкокс і Кості, який смертельно боявся висоти і тому по скелях не лазив, заганяли машину в цей кам'яний мішок, Мура і Дейн піднялися на спостережний пост і приєдналися до Ріпа. Звідси відкривалася вся пустка, і «Королева» була як на долоні — тонка блискуча голка на сіро-рудому випаленому ґрунті.

	Ріп сидів, спершись спиною на камінь, і тримав біля очей польовий бінокль.

	Дійсно, «Королева» була ретельно запечатана. Трап утягнутий, усі люки задраєні. Можна було подумати, що вона готова до старту будь-якої миті. Дейн дістав бінокль, навів його на корабель і так пильно вдивлявся, що невдовзі навколишні пагорби застрибали в нього перед очима.


Розділ 12. Корабель в облозі

	Скільки Дейн не напружував зір, йому вдалося розгледіти лише одну дивну машину і дві людські фігурки поруч. Він здивувався: якщо це ті, що влаштували облогу, то незрозуміло чому їх не обстрілюють із «Королеви».

	—      Вони навіть не ховаються, — сказав він уголос.

	—      Ховаються, будь певен, — впевнено сказав Ріп. — Між ними і «Королевою» є пагорб. Нині його звідси погано видно, бо немає сонця. От би гвинтівку сюди!..

	Справді, якби вони мали гвинтівку з оптичним прицілом, вони могли б зняти ці фігурки попри значну відстань. Але, на жаль, вони мали тільки зброю ближнього бою: майже нешкідливі гіпновипромінювачі і бластери — зброя потужна, але непридатна для стрільби на відстань понад сто метрів.

	— З тим самим успіхом ти міг би побажати міномет або гармату, — пробурчав Дейн. Він усе дивився в бінокль. Мимохідь він зазначив про себе, що обидва флітери, ймовірно, прибрані усередину «Королеви» — їх ніде не було видно.

	За п'ять хвилин Дейну вдалося засікти з пів дюжини невеликих груп супротивника, що витягнулися ланцюжком навколо корабля. Четверо з них були на краулерах. Ці машини були схожі на стандартні краулери торговців, але вужчі і довші, немов спеціально пристосовані для пересування звивистими ярами й ущелинами.

	— До речі, про гармати... — напружено вигукнув Ріп. — Ото там що таке... он там, на захід?

	— Де? — швидко спитав Дейн, слухняно наводячи бінокль на захід.

	— Бачиш скелю, схожу на голову нашого хубата?.. Ліворуч від неї.

	Дейн почав шукати скелю, яка скидалася на капітанового улюбленця.

	Знайшов. Ага... А тепер ліворуч... Ось воно! Товстий задертий стовбур... Так, вони встановили там міномет і тримають «Королеву» під прицілом, готові будь-якої миті всипати ґрунт під її стабілізаторами градом смертоносних яйцеподібних снарядів. Щоправда, для задраєного корабля снаряди не становлять небезпеки, але якщо це будуть газові міни і на «Королеві» відкриють люки, щоб відстрілюватися... Тоді так, з мінометом не до жартів...

	— Господи! — сказав він. — Ця Лімбо — справжній гадючник!

	— Саме так, — відповів Ріп. — І ми це кубло добряче розворушили... Але чому «Королева» не злітає? Вони могли б сісти будь-де, а потім підібрати нас. Приклеїлися вони там, чи що?

	— А вам не здається, — сказав Мура, — що дивна поведінка «Королеви» якось пов'язана з нашими знахідками? А раптом «Королева» спробує злетіти і їй кінець?

	— Я не інженер, — сказав Дейн, — але не бачу, із чого вони могли б збити «Королеву». Знадобилося б щось набагато потужніше за міномет.

	— Хіба ви бачили сліди снарядів на корпусі «Рімболда»? — запитав Мура. — «Рімболд» просто звалився з великої висоти. Наче його притягнула якась сила, якій він не міг чинити опір. Можливо, ті, хто зачаївся там, мають секрет цієї сили. Але це означало б, що вони панують не лише на поверхні цієї планети, а й у небі.

	— І ти думаєш, та установка до цього причетна? — запитав Ріп.

	— Хтозна, — спокійно промовив стюард. — Цілком можливо, — він продовжував розглядати в бінокль «Королеву» і все довкола. — Я не проти після заходу сонця спуститися на пустку і трішки там понишпорити. Непогано було б ґрунтовно і без зайвих вух поспілкуватися з кимось із них...

	Мура, як завжди, говорив дуже м'яко і тихо, але Дейн зрозумів, що на людину, з якою Мура має намір розмовляти, чекає незавидна доля.

	— Гм... — сказав Ріп. — Так це ж можна влаштувати. І ще можна дістатися «Королеви» і дізнатися в них, що відбувається...

	— Може, спробуємо зв'язатися з ними зараз по радіо? — запропонував Дейн. — Відстань невелика, чути буде добре...

	— Ти бачиш шоломи цих типів? — спитав Ріп. — Так ось, ставлю всю свою платню, що вони сидять на нашій частоті. Варто нам заговорити, і вони нас негайно запеленгують. А місцевість вони знають набагато краще за нас. Тобі, що, захотілося пограти з ними в хованки в темряві?

	Ні, цього Дейну зовсім не хотілося. Але відмовитися від ідеї про радіо було дуже важко. Адже це так просто — викликати капітана і поговорити з ним... І тоді не треба було б усю ніч повзати пустелею, ризикуючи життям. Але ще в Школі їм багато разів казали: у нашій справі немає простих і коротких шляхів, ваш добробут, цілісність вашого корабля і навіть ваше життя залежатимуть насамперед і за будь-яких обставин від вашої кмітливості, від вашого вміння миттєво ухвалювати рішення в момент небезпеки. Зараз саме такий момент — на кону його корабель і його життя.

	— Принаймні ми тепер точно знаємо, — сказав Ріп, — що проти нас не тільки лікар зі своєю дивовижною трійцею.

	— Так, — погодився Мура, не відриваючись від бінокля. — Противник явно переважає нас числом. Тут їх п'ятнадцятеро...

	— І, мабуть, це ще не всі, — сказав Ріп. — Але хто ж вони такі, чорти б їх ухопили?

	— Там щось назріває, — перебив його Мура. Він подався вперед.

	Дейн квапливо підняв бінокль. Стюард мав рацію. Один з тих людей, не ховаючись, сміливо йшов до «Королеви» й розмахував білою ганчіркою — стародавнім символом перемир'я.

	Хвилину чи дві здавалося, що «Королева» не збирається розпочинати переговори. Але потім верхній люк відкинувся, і в отворі з'явився капітан Джелліко.

	Людина з білим прапором нерішуче зупинилася. Уже зсутеніло, видно було погано, але в навушниках несподівано виразно пролунав голос. Ріп мав рацію — ці гангстери справді сиділи на корабельній частоті.

	— Ну що, капітане, опритомніли?

	— Це все, що ви хотіли дізнатися? — скрипучий голос капітана не можна було сплутати з жодним іншим. — Я оголосив вам своє рішення ще вчора.

	— Ви тут сидітимете, поки не здохнете з голоду, капітане. А якщо спробуєте злетіти...

	— Нам не злетіти, а вам не ввійти!

	— Воістину так, — зауважив Мура. — 3 їхніми засобами увірватися в корабель неможливо, а підривати його безглуздо.

	— Ви думаєте, їм потрібен саме корабель? — запитав Дейн.

	Ріп пирхнув.

	— Це ж ясно. Вони не дають йому піднятися, хочуть отримати цілим. Б'юся об заклад, що Річ затягнув нас сюди тільки для того, щоб заволодіти «Королевою».

	Тим часом перемовини тривали.

	— Не забувайте про провізію, капітане, — муркотів у навушниках голос парламентера. — Ми можемо тут сидіти хоч пів року, якщо знадобиться. А ви ні. Не будьте дитиною. Ми запропонували вам чесну угоду. Ви ж уклепалися. Всю готівку ви виклали на аукціоні. Що ж, ми пропонуємо вам дещо краще за ці ваші торговельні права. І будьте певні, ми свого доб'ємося, терпіння нам не бракує.

	Можливо, парламентеру його і не бракувало, але в якогось із його друзів терпець уже урвався. Блиснув спалах пострілу гвинтівки, а капітан Джелліко зник — чи то впав, чи то відскочив углиб шлюзу. Люк зачинився.

	Спостерігачі на скелі позавмирали. Парламентер явно розгубився — вочевидь не очікував такої каверзи від своїх помічників. Потім він відкинув зрадницький білий прапор і рушив за найближчий камінь, а звідти поповзом і перебіжками повернувся на своє місце.

	— Комусь там забракло терпіння, — зауважив Мура. — Перестарався. Погано йому доведеться. Знищив останню надію на можливі переговори.

	— Як ви вважаєте, капітана не поранило? — запитав Дейн.

	— Старий знає всі ці фокуси, — безтурботно обізвався Ріп. — Його не проведеш... Але тепер він краще помре з голоду, ніж здасть корабель. Такими штучками наших не залякаєш.

	Мура опустив нарешті бінокль.

	— Ну, а тим часом, — сказав він, — нам треба провернути нашу справу... у темряві можна, звісно, дістатися корабля, але як усередину потрапити? Навряд чи нам вночі спус тять трап на перше ж прохання. Особливо після цього пострілу.

	«Так, прослизнути повз вартових супротивника і дістатися корабля було б неважко, — подумав Дейн, дивлячись у бінокль. — Таємних підступів достатньо. І крім того, гангстери, мабуть, навіть не підозрюють, що ми перебуваємо в них за спиною. Вся їхня увага зосереджена на "Королеві". Але Мура має рацію — трап нам не спустять...»

	— Треба подумати... — пробурмотів Мура. — Добре подумати...

	— Слухайте, адже ми тут якраз на рівні рубки управління, — сказав раптом Ріп. — Чи не можна придумати якийсь сигнал?.. Попередити їх, що ми посилаємо людину?

	Дейн був готовий іти до корабля. Він примружився, з'єднуючи уявною лінією верхівку їхньої скелі з носом корабля.

	— Треба поспішати, — зауважив Мура, — Ніч насувається швидко...

	Ріп глянув на небо. Воно було затягнуте свинцевими хмарами. Сонце вже зайшло, стало майже темно.

	— Я придумав, — сказав Ріп. — Накриймося куртками і сигналитимемо ліхтариком. Тоді знизу світло не побачать, а на «Королеві», можливо, звернуть увагу...

	Стюард без зайвих слів розстебнув ремінь і почав стягувати куртку. Дейн квапливо діяв за його прикладом. Потім вони, тремтячи від холоду, розтягли куртки куренем, і Ріп, присівши навпочіпки між ними, заходився блимати ліхтариком, подаючи сигнал лиха кодовою мовою торговців. Було дуже малоймовірно, що саме зараз хтось у рубці управління дивиться в їхній бік. А якщо й дивиться, то чи зверне увагу на цю слабку іскорку в темряві?

	Раптом на «Королеві» спалахнув сигнальний вогонь — у темне небо вдарив, осяявши щільні хмари, стовп жовто-блакитного світла. За кілька секунд він потьмянів і набув червоного відтінку. Мура полегшено зітхнув.

	— Вони прийняли сигнал, — сказав він.

	— Звідки ви знаєте? — запитав Дейн. Сам він нічого не зрозумів.

	— Вони запалили сигнальний вогонь. Бачите, він знову потьмянів. Так, сигнал вони прийняли, — Мура натягував куртку. — Тепер треба повідомити про все Вілкокса і скласти повідомлення на «Королеву» за всіма правилами. Навіть односторонній зв'язок може дати нам перевагу.

	Вони спустилися до краулера. Розповісти новини було невеликою справою.

	— Але ж вони не можуть відповісти нам, — заперечив Вілкокс. — Не стали б вони вмикати прожектор, якби мали інший спосіб повідомити нас, що вони прийняли сигнал...

	— Ми відправимо туди когось. А тепер передамо їм, що він виходить і вони мають чекати на нього й впустити на борт, — жваво сказав Ріп.

	Було видно, що Вілкоксу цей план не сильно подобався. Але вони обговорили його ретельно, пункт за пунктом, і до жодного іншого рішення не дійшли.

	Мура підвівся.

	— Скоро зовсім стемніє. Потрібно вирішувати негайно, бо дертися на скелю краще все ж таки засвітла. Отже, хто йде й коли? Це вже ми можемо їм просигналити...

	— Шенноне, — сказав Вілкокс. — Ось коли стануть у пригоді твої котячі очі. На Балдурі ти, пам'ятаю, бачив у темряві не гірше, ніж Сіндбад... Згоден спробувати?.. Вийдеш... — він подивився на годинник, — скажімо, о 21:00... Буде зовсім темно, і бандити, мабуть, уже кунятимуть на постах...

	Чекати відповіді було зайве — досить було поглянути на осяйну фізіономію Ріпа. Поки вони підіймалися на скелю, він весь час муркотів про себе якусь пісеньку.

	— Коли прибудете на борт, — зауважив Мура, — не забудьте сказати їм, щоб вони просигналили нам. Хотілося б знати, що у вас усе гаразд.

	— Обов'язково, друже! — гарний настрій повернувся до Ріпа вперше після того жахливого відкриття у рубці «Рімболда». — А за мене не турбуйтесь. Це буде просто весела прогулянка, порівняно з тим, що було на Балдурі...

	Але Мура був дуже серйозним.

	— Недооцінювати противника небезпечно, — сказав він. — Ти ж не новачок, Piпe, і все знаєш. У нашому становищі не можна безглуздо ризикувати.

	— Усе буде гаразд, друже! Я прослизну повз них, мов змія. Вони нічого не почують.

	На вершині скелі Дейн і Мура знову познімали куртки і знову тремтіли від сирості та холоду, поки Ріп передавав повідомлення на мовчазну обложену «Королеву». Цього разу у відповідь не просигналили, але вони були впевнені, що після першої передачі за їхньою скелею з рубки ведеться постійне спостереження.

	Мура і Дейн залишилися на своєму посту, а Ріп повернувся до краулера, очікуючи години ікс. Коли він зник із поля зору, Дейн почав будувати з каміння стінку для захисту від вітру.

	Грітися вони могли тільки один від одного, отже, скрутилися за кам'яною стінкою, набираючись терпіння на довгі години, поки не спалахне сигнал, який означатиме, що Ріп успішно досяг мети.

	— Вогні, — пробурмотів Мура.

	Промінь прожектора «Королеви», як і раніше, сяяв уночі. Але Мура говорив про інше: унизу, на темній пустці, замерехтіли слабкі вогники, позначаючи кільце навколо «Королеви».

	— Тим краще для Ріпа, — сказав Дейн. — Йому буде легше орієнтуватись...

	— Не думаю, — заперечив Мура. — Вони зараз насторожі. Мабуть, між постами пустять дозорних.

	— Ти думаєш, вони здогадалися про нас і зараз чатують на Ріпа?

	— Може, й так. Але вже напевно вони готові до будь-яких дій капітана. Послухайте, Торсоне, ви нічого не відчуваєте? Під нами... у скелі?

	Ну авжеж! Дейн відчув той самий пульсовий ритм. Він відчувався тут слабше, ніж в ущелині за руїнами, але тепер не вщухав ані на хвилину. Очевидно, установка була ввімкнена на повну потужність.

	— Ось що утримує нашу «Королеву» на поверхні, — сказав Мура.

	Розрізнені шматочки пазла поступово складалися в єдину картину.

	Очевидно, гангстери мали жахливу установку, здатну притягувати до Лімбо кораблі з космосу. Капітан, мабуть, ще не знає про дивовижні властивості планети, а гангстери хочуть захопити «Королеву» неушкодженою. Тому вони змушені безперервно тримати установку ввімкненою, бо інакше корабель злетить, і його доведеться розбити, як і решту...

	— У такому разі ми маємо лише один вихід, — повільно сказав Дейн. — Знайти цю установку та...

	— Підірвати її? Так... Якщо Ріп дістанеться успішно, ми саме за це і візьмемося.

	— «Якщо»?.. Ви гадаєте, він може не добратися?

	— Ви ще новачок у Космофлоті, Торсоне... Коли людина політає рік-другий, вона стає дуже скромною й обережною. Починає розуміти, що терріанське поняття «талан» тісно пов'язане з успіхами та поразками. Ми ніколи не можемо передбачити, який план дій виявиться вдалим. Завжди щось залишається неврахованим, завжди є чинники, нам непідвладні. Візьмемо Шеннона... У нього багато переваг: надзвичайно гострий нічний зір — ми дізналися про це порівняно недавно, коли опинилися приблизно в такому самому становищі, великий досвід, наполегливість і холоднокровність. Крім того, зараз він непогано вивчив місцевість і розташування противника... Тож, мабуть, він має відсотків вісімдесят шансу на успіх. Але залишаються ще двадцять проти... Тому і він, і ми маємо бути готовими до будь-яких несподіванок. Поки ми не побачимо сигналу про те, що він дістався успішно.

	Ці безсторонні міркування збентежили Дейна. Було в них щось від скептицизму Каміла, тільки вони були переконливіші, точніші і безжальніші... Каміл... Де він зараз?.. Чи тримають його на одному з цих постів? Або потягли в надра планети, до цієї таємничої установки?

	— Як ви вважаєте, що вони зробили з Камілом? — запитав він Муру.

	— Для них він джерело інформації — про нас і про наші наміри... Тому його, звісно, привели до ватажка. Я думаю, він живий і буде живий, доки він їм потрібний.

	У цій відповіді ховався зловісний натяк, і Дейн раптом пригадав долю екіпажу «Рімболда».

	— Ці розвідники... — сказав він. — Ріп не помилився? Їх справді спалили бластером?

	— Так, він не помилився, — безсторонньо промовив Мура, і від його спокою сенс сказаного став ще страшнішим.

	Запала тиша. Вони сиділи нерухомо і лише зрідка змінювали положення, якщо затікала рука чи нога. Промінь прожектора на рівнині, як і раніше, упирався в нічне небо.

	Було дуже холодно, хилило на сон — пульсовий ритм вібрації заколисував. Щоб не заснути, Дейн повторював цілі розділи з «Правил навантаження», які визубрив за час перельоту. Ех, сидіти б зараз у затишному відсіку ван Райка, у теплі та безпеці, вивчати документацію на прибулий вантаж і готуватися до майбутньої розмови з контрагентом.

	Тихий свист долинув з темряви внизу — Ріп попереджав, що виходить.

	Дейн схопився за бінокль, але, звісно, нічого не побачив у темряві.

	Після цього години потягнулись наче дні. Дейн уперто витріщався на прожектор, поки в нього не заболіли очі. Нічого не змінювалось, і нічого не відбувалося. Потім Мура завертівся поруч, прикритий курткою, слабо засвітився ліхтарик, і Дейн запитав:

	— Скільки минуло?

	— Чотири години, — озвався Мура.

	Чотири години... Вдвічі, втричі більш ніж достатньо, щоб дістатися «Королеви»... навіть якщо робити гак і перечекати, поки пройдуть дозорні...

	Мабуть, спрацювали двадцять відсотків, про які казав Мура. Ріп не пройшов.


Розділ 13. Напад і безвихідь

	Наближався світанок. Небо на сході світлішало. Прожектор на «Королеві» так і не засяяв — і, здається, вже не варто було на це сподіватися.

	Дейну було несила терпіти бездіяльність — він вибрався з укриття і пройшов уздовж урвища, щоб оглянути місцевість. Скеля, на якій вони розмістилися, розділяла два яри витягнуті, немов язики. В одному зараз Вілкокс і Кості, а інший вони ще не обстежили.

	У цьому необстеженому яру Дейн помітив струмок. Він уже знав, що життя на Лімбо тулилося до води — де вода, там життя. Береги струмка поросли травою та чагарником, були там і крихітні плантації — Дейн нарахував десяток.

	Тільки цього разу на плантаціях працювали. Двоє лімбійців повільно рухалися між рядами рослин, розпушуючи ґрунт навколо коріння своїми ниткоподібними щупальцями. Їхні кулясті тіла колихалися під час кожного руху.

	Раптом вони завмерли. У них не було ні голів, ні очей, і Дейн не розумів, що вони роблять, але можна було здогадатися, що вони прислухаються до чогось або дивляться на щось.

	З'явилася ще трійка лімбійців. Вони несли довгу жердину, з якої звисала якась тварина завбільшки з кішку. Мисливці підійшли до фермерів і кинули жердину. У бінокль було видно, як усі вони стали в коло, сплітаючись щупальцями.

	На плече Дейна опустилася рука. Він здригнувся і обернувся. Перед ним, приклавши палець до губ, стояв Мура.

	— Тихо, — мовив пошепки стюард. — Сюди прямує якийсь краулер...

	Лімбійці знову на секунду завмерли і раптом надзвичайно швидко кинулися навтьоки. Берег струмка спорожнів.

	У ранковій тиші почувся хрускіт гравію і щебеню під плазунами, і в яр вкотився краулер. Каміл мав рацію — це нестандартна машина. Вона була вузька і дуже довга, і корпус її під час руху якось дивно вигинався, наче на шарнірах.

	За пультом керування сиділа людина. Обличчя чоловіка закривав козирок шолома, а одягнений він був так само, як Річ і його люди.

	Пальці Мури стиснули плече Дейна. Але Дейн і сам помітив легкий рух у чагарнику. Потім між кущами прослизнув лімбієць, притискаючи до своєї верхньої кулі важкий камінь. За ним пішов другий, теж із каменем.

	— Дістанеться йому... — ледве чутно прошепотів Мура.

	Краулер неквапливо котився вперед, хрускаючи плазунами по гравію і розхлюпуючи воду струмка. Ось він досяг першої плантації, плазуни розтрощили низеньку огорожу й пішли чавити висаджені рослини.

	Лімбійці, приховані чагарником, легко мчали за краулером, не відстаючи ні на крок. Вони досі міцно стискали свої камені й рухалися з блискавичною швидкістю. Усе свідчило про те, що людина на краулері прямує просто в засідку.

	Розлючені власники плантацій завдали удару, коли машина підім'яла під себе третє поле. Град точно спрямованого каміння обрушився на краулер і водія. Один камінь влучив прямо в шолом — водій приглушено зойкнув, підвівся і повалився на пульт. Машина вильнула, наїхала одним плазуном на виступ скелі та загрозливо нахилилася.

	Дейн і Мура швидко спустилися. Водій, можливо, і справді заслужив на те, що з ним трапилося, та був людиною, і вони не могли кинути його на поталу чужопланетній помсті. Сферичних істот ніде не було видно, але, діставшись дна долини, вони перестрахувалися: пройшлися по кущах довкола краулера снодійними променями з гіпновипромінювачів. Мура лишився насторожі, готовий дати повторну дозу безпечного випромінювання, а Дейн кинувся вперед, вирвав водія з кабіни й закинув його на плече. Повернувшись до підніжжя скелі, де вони, якщо буде потрібно, зможуть відбити напад лімбійців, він обережно опустив пораненого на землю.

	Утім, нового нападу не було. Може, подіяв гіпновипромінювач, а може, їх налякала поява ще двох терріанців. Хай там як, а лімбійці більше не виявляли себе. Яр тепер здавався зовсім порожнім — залишилися тільки Мура, Дейн і розпростерте біля їхніх ніг тіло.

	— Спробуємо видертися? — Дейн кивнув у бік скелі.

	Мура усміхнувся.

	— Спробуй, — сказав він. — Але, мені здається, тільки пожирач крексу зміг би видертись із такою ношею на плечах...

	Дейн схаменувся. Авжеж, Мура мав рацію. Підйом на скелю нелегкий навіть із вільними руками, а втягти туди важку тушу нереально.

	Тим часом контужений водій застогнав і ворухнувся. Мура опустився на коліно і насамперед відстебнув у нього кобуру з бластером, яку одразу підвісив до власного пояса. Потім послабив ремінь підборіддя, стягнув з водія тріснутий шолом і заходився діловито хльостати по неголених щоках.

	Це подіяло. Гангстер закліпав і підвівся; Мура, рвонувши за комір, допоміг йому сісти.

	— Час іти, — сказав стюард. — Ну ж бо...

	Удвох вони поставили гангстера на ноги і повели в обхід скелі до укриття, де перебували Вілкокс і Кості.

	Гангстер нічого не розумів, тільки намагався утримувати рівновагу. Проте Мура міцно тримав його за руку, і Дейн здогадувався, що стюард готовий будь-якої миті застосувати один із прийомів вільної боротьби, у якій він перевершував усіх на борту «Королеви».

	Сам Дейн постійно озирався, йому не дуже хотілося стати мішенню для кинутого каменя. Розмірковуючи логічно, лімбійці мали б уважати їх союзниками цього мерзотника, тож тепер, мабуть, не залишилося жодної надії встановити з ними торговельні відносини.

	Але не могли ж вони кинути людину на поталу негуманоїдам!

	Гангстер сплюнув кров і сказав, звертаючись до Мури:

	— Ви що — люди Омбера? Я не знав, що вас також викликали сюди...

	Обличчя Мури не здригнулося.

	— Справа надто важлива, — сказав він. — Викликали багатьох...

	— Хто це мене так вдовбав? Ці кляті тварюки?

	— Так, тубільці. Вони закидали тебе камінням.

	Гангстер люто вишкірився.

	— Їх давно треба всіх засмажити!.. Варто з'явитися на цих пагорбах, і вони так і хочуть проломити тобі черепа... Треба знову дати їм понюхати бластера... Тільки наздогнати їх важко, швидко бігають, тварюки...

	— Це правда, — підтвердив Мура. — А тепер сюди.

	Він підштовхнув бранця до повороту на другий яр. Але той уперше, мабуть, запідозрив недобре.

	— А навіщо туди? — спитав він, переводячи погляд з Мури на Дейна. — Це ж не наскрізний яр...

	— У нас там краулер, — пояснив Мура. — Я думаю, у твоєму стані краще їхати, ніж іти.

	— А?.. Так, мабуть... Макітра в мене так і гуде... — він підняв вільну руку і, мружачись, обмацав шишку над правим вухом.

	Дейн звів дух. Мура був неперевершений. Тепер, здається, можна доставити цього здорованя на місце без бійки.

	Продовжуючи міцно тримати бранця за руку, Мура обігнув величезну купу каміння, і за хвилину вони опинилися в печері, де їм назустріч піднялися Вілкокс і Кості. Тут гангстер побачив краулер і все зрозумів. Він увесь напружився і зупинився так раптово, що Дейн за інерцією налетів на нього. Вільна рука гангстера сіпнулася до пояса, але кобури не знайшла.

	— Хто ви такі? — хрипко спитав він.

	— Тут, друже, питаємо ми! — прогудів Кості, насуваючись і оглядаючи його з голови до п'ят. — Це ти зараз скажеш, хто ти такий!

	Гангстер повернувся був у надії побачити підмогу, але Мура різким рухом кисті знову поставив його обличчям до Кості та Вілкокса.

	— Так, — м'яко сказав стюард. — Ми б дуже хотіли знати: хто ти такий?

	Їх було лише четверо, і, можливо, саме тому бранець нахабнів.

	— Ага! — переможно оголосив він. — Ви з того корабля!

	— З одного з кораблів, — поправив його Мура. — На цій планеті багато, дуже багато кораблів.

	Ці слова подіяли так, ніби він з розмаху вдарив бранця по обличчю. Дейн у пориві натхнення додав:

	— Наприклад, є корабель розвідників...

	Бранець похитнувся. Зелена блідість покрила його забруднене кров'ю обличчя. Він закусив губу, ніби намагався стримати крик, що рвався назовні.

	Вілкокс сів на плазун краулера, витягнув свій бластер і поклав його на коліно, націливши дуло прямо в живіт бранцю.

	— Так, тут багато кораблів, — сказав він. Якби не жовна, що випиналися на вилицях, можна було подумати, що він веде світську бесіду. — Як уважаєш, із якого ми?

	Але бранець ще не був зломлений.

	— Ви з цього... з «Королеви Сонця»... — пробурчав він.

	— Звідки ти це взяв? — швидко запитав Мура. — На інших кораблях ніхто не вижив, так?.. Краще розкажи нам усе, друже.

	— Ану викладай! — Кості насунувся на пом'ятого гангстера і навис над ним. — Викладай, красунчику, але бережи наш час і своє здоров'я! А мовчатимеш, у нас терпець урветься, зрозумів?..

	Бранець зрозумів. Зрозумів загрозу, що ховалась у тихому голосі Мури. Побачив загрозу у величезних волохатих лапах Кості...

	— Хто ти такий і що тут робиш? — знову почав Вілкокс.

	— Мене звуть Лав Снолл, — похмуро відповів гангстер. — І якщо ви з «Королеви Сонця», то знаєте, що я тут роблю... І нічого у вас не вийде — ми триматимемо ваше корито стільки, скільки нам заманеться...

	— Та що ти таке кажеш? — розтягуючи голосні, насмішкувато промовив Вілкокс. — Значить, ви триматимете цей корабель, що стоїть на рівнині, скільки вам заманеться? Якими ж мотузками ви його утримаєте?

	Бранець знущально вишкірився.

	— Нам мотузки й не потрібні, — сказав він. — Не тут, на Лімбо. Увесь цей світ сам пастка, якщо ми захочемо її використати.

	Вілкокс повернувся до Мури.

	— У нього, що, струс мозку?

	Мура кивнув.

	— Щось на кшталт... — сказав він. — Точно судити не можу — я не медик, але мізки йому потовкло...

	І Снолл знову потрапив у розставлені тенета.

	— Якщо ви думаєте, що я дурень, помиляєтеся... Ви ж не знаєте, що ми тут знайшли! Ми знайшли машину Прадавніх, і вона досі діє! Вона може притягувати корабель прямо з космосу й розбиває його об каміння!.. Поки вона працює, вашій «Королеві» не піднятися. Хай би вона була навіть патрульним дредноутом... Та ми б і з дредноутом могли впоратися, це нам завиграшки!

	— Цікаві новини! — сказав Вілкокс. — Тобто ви маєте якусь величезну машину, яка може притягувати кораблі просто з космосу? Це чудово! А хто це вам нашепотів? «Шептуни»?

	Снолл почервонів.

	— Кажу вам, я не псих!

	Кості поклав руки йому на плечі і силою посадив на камінь.

	— Так-так, звісно... — знущально-заспокійливо загудів він. — Усе так і є... Велика така машина, і керують нею Прадавні... Вона тягнеться в космос і робить ось так... — кулак Кості ривком стиснувся перед носом гангстера, наче він упіймав муху.

	Але бранець уже трохи оговтався.

	— Хочете вірте, хочете — ні, ваша справа, — сказав він. — Ось побачите, що буде, якщо ваш довбень-капітан спробує злетіти. Нічого доброго з того не вийде... А там невдовзі й вас усіх злапають...

	— Уважаєш, що нас так легко схопити? — запитав Вілкокс, вигнувши ліву брову. — Ми тут уже досить давно, а нас досі не виявили.

	Снолл спантеличено оглянув їх.

	— Що ви мені заливаєте?.. — нарешті сказав він. — Ви ж із «Королеви»... На вас форма торговців...

	— Але ж ти не зовсім у цьому впевнений, правда? — м'яко поцікавився Мура. — Адже може виявитися, що ми із зовсім іншого корабля, який потрапив у вашу пастку. Чому ти такий упевнений, що жоден екіпаж не вижив? Цілком можливо, що хтось з уцілілих і досі блукає поблизу.

	— Якщо й так, то недовго їм лишилося бродити!.. — вирвалось у Снолла.

	— Ага, ви, бачу, справжні майстри! Особливо з отакими іграшками! — Вілкокс підняв бластер. — Як гарно впоралися з екіпажем «Рімболда», правда?

	— Мене там не було! — сипло сказав Снолл. Попри ранкову прохолоду, його обличчя вкрилося потом.

	— А мені здається, всі ви — злочинці, — заперечив Вілкокс тим самим світським тоном. — До речі, ти впевнений, що за твою голову ще не оголосили винагороду?

	Тут бранець не витримав. Він поривався бігти, але залізна рука Кості утримала його на місці.

	— Так, так, так!!! — істерично вигукнув він. — Оголосили! І що з того? Що ви збираєтеся зробити? Вбити беззбройного? Ну ж бо! Вбивайте!

	Торговці вміли бути жорстокими, коли цього вимагали час і обставини, але Дейн чудово знав, що Вілкокс не завдасть шкоди беззбройному, навіть якщо за його голову призначена винагорода і Космічний патруль оголосив його злочинцем і вбивцею. Але тут у розмову знову вступив Мура.

	— Вбивати? Навіщо? — спокійно сказав він. — Ми — вільні торговці, і ти чудово знаєш, що це означає. Швидка смерть від бластера — надто простий спосіб опинитися в іншому світі. Але тут, за межами Федерації, на безлюдних планетах, ми навчилися кількох трюків... Ти мене розумієш, Снолле?

	Стюард не робив загрозливу гримасу — його риси залишалися добродушними і привітними, але Снолл поспішно відвів погляд і голосно проковтнув слину.

	— Ви не посмієте... — хрипко і невпевнено промимрив він.

	Мабуть, зрозумів нарешті, що люди, які стояли перед ним, набагато небезпечніші, ніж він думав спочатку. У кримінальному світі про вільних торговців ходили найгірші чутки. Їх уважали не менш жорстокими, ніж Космічний патруль, але торговці до того ж не були обмежені жодними статутами і постановами. І Снолл повірив, що ця маленька людина з привітним обличчям не зупиниться.

	— Чого ви від мене хочете? — запитав він.

	— Правду, — відповів Вілкокс.

	— Я вам сказав усю правду, все як є... Там, у горах, ми знайшли установку Прадавніх... Вона діє на кораблі, коли вони входять у промінь... чи в поле... я не знаю... Не знаю, як вона там працює. Її ніхто не бачив, крім найголовніших хлопців, які знаються на різних там раціях...

	— Чому ж «Королева» сіла успішно? — запитав Кості.

	— Та тому, що ця штука була вимкнена. Адже у вас на борту був Салзар.

	— А хто такий Салзар? — запитав Мура.

	— Салзар. Гарт Салзар. Він перший зрозумів, що за штуку ми тут знайшли. Коли сюди завітали розвідники, саме він наказав нам усім сховатися... Він знав: якщо цю планету виставлять на аукціон, нам капець. Тоді він схопив якусь пом'яту посудину, яку ми якось залатали, і кинувся на Наксос. А там ви самі знаєте, що сталося... Він задурив вам голову і привів сюди ваш корабель — хороший корабель, порожній, саме такий, який нам потрібен був для перевезення здобичі...

	— Здобич? А самі ви сюди як потрапили? Катастрофа?

	— Катастрофи зазнав тут Салзар. Десять чи дванадцять років тому. Він легко відбувся і пішов нишпорити зі своїми хлопцями... Ну, вони знайшли цю машину і почали в ній копирсатися, доки не навчилися вмикати і вимикати. А коли сюди прибули розвідники, його якраз не було, а машину вимкнули, щоб не розбити його, коли повернеться...

	— Шкода, що не розбили. Де машина? — запитав Вілкокс.

	Снолл похитав головою.

	— Цього я не знаю... — Кості присунувся до нього, і він заволав:

	— Та їй-богу, не знаю! Тільки сам Салзар і його хлопці знають, де вона та як працює!

	— А скільки їх? — запитав Кості.

	— Салзар і ще троє чи четверо... Вона в горах, десь там, — він тицьнув тремтячими пальцями в бік гірського хребта.

	— Як на мене, ти знаєш більше... — почав Кості, але Дейн перервав його:

	— А що ж робив Снолл, керуючи краулером саме тут, якщо він не знав, куди їде?

	Мура опустив погляд і, поправляючи пряжку на ремені шолома, сказав:

	— Мені здається, ми припускаємося певної помилки. Нам треба виставити дозорця: а що, як тут з'являться інші друзяки Снолла?

	Снолл мовчки розглядав носи своїх черевиків.

	— Я гляну, — сказав Дейн і побіг до скелі.

	На перший погляд, на пустці з учорашнього вечора нічого не змінилося. Як і раніше, неприступною фортецею височіла на рівнині «Королева» із задраєними люками, а навколо неї товклися гангстери. Але до скелі рухався ще один дивовижний краулер.

	Позаду водія сиділи двоє гангстерів, а між ними Дейн, завмерши серцем, побачив людину в жовтій формі Торговельного флоту.

	Його обличчя Дейну було важко розгледіти навіть у бінокль, але це, звісно, був Ріп. І поки Дейн дивився, стало очевидно, що краулер рушить до гирла того самого яру, де Снолл потрапив у засідку.

	Ось вона, нагода — не тільки звільнити Ріпа, а й пробити неабияку прогалину в лавах супротивника! Дейн підповз до краю скелі і, не наважуючись крикнути, заходився розмахувати руками, щоб привернути увагу товаришів унизу. Його одразу помітили. Вілкокс і Мура кивнули, а Кості негайно потяг Снолла вглиб печери. Тоді Дейн повернувся на свій пост і збуджено чекав, поки краулер увійде до яру.


Розділ 14. Єрихонська труба

	Мура видерся на скелю і сів поруч із Дейном.

	— На мою думку, зараз саме час перейняти тактику у наших кулястих союзників, — сказав він. Ви добре кидаєте каміння, Торсоне?

	Він помацав навколо себе, знайшов каменюку завбільшки з кулак, потім прицілився і жбурнув. Камінь описав правильну дугу і з тріском розлетівся, вдарившись об скелястий виступ. Дейн зрозумів усі вигоди такої тактики. Вогонь бластера не розбирає, де друг, де ворог, і може вбити або покалічити Ріпа. А вміло кинутий камінь не тільки здатен збити людину з ніг, а й маскує нападників — природно припустити, що в засідці сидять лімбійці.

	Кості обігнув підніжжя скелі і сховався під майданчиком, де сидів Мура.

	Дейн спустився вниз, перетнув яр і, квапливо набравши каміння, сховався в ущелині на висоті людського зросту.

	Вони ледве встигли зайняти позицію, як в улоговині з'явився краулер.

	Скрегочучи плазунами по щебеню, він викотився з-за повороту і став із тріском продиратися крізь чагарник. Але, вибравшись із кущів, водій різко загальмував. Мабуть, його радіотелефон був увімкнений, бо в навушниках Дейна раптом голосно пролунали його слова:

	— Дивися! Це машина Снолла! Якого біса!..

	Один із гангстерів, що охороняли Ріпа, зістрибнув із платформи і попрямував до перевернутої машини. І цієї миті Мура дав сигнал.

	Здоровезний камінь тріснув гангстера по шолому, і той, втративши рівновагу, схопився руками за плазун. Дейн одразу ж жбурнув у нього другий камінь і ще один — у водія.

	Обидва заволали, і Ріп негайно втрутився. Руки були зв'язані за спиною, але він усім тілом кинувся на другого охоронця, і вони повалилися з платформи. Водій увімкнув двигун, краулер подався вперед під градом каміння.

	Перший гангстер, спотикаючись, наздогнав машину й вибрався на платформу, тоді як другий досі боровся з Ріпом. Нарешті йому вдалося повалити Ріпа на спину — він вишкірився і дістав бластер із кобури. Та тієї самої миті його обличчя перетворилося на криваву кашу, і, дико скрикнувши, він перекинувся на спину. Перший гангстер повернувся на цей крик.

	— Кранер! Ці тварюки вбили Кранера!.. Та не зупиняйся!.. Чорт із ним, з цим торговцем!.. Жени, поки до нас не дісталися!..

	Краулер стрімко рухався в бік гір. Невідомо, чому гангстери навіть не скористалися бластерами — очевидно, їх повністю приголомшив несподіваний напад і загибель одного з них, тож вони думали лише про порятунок. За хвилину вони вже зникли за рогом, і Кості вискочив зі свого укриття і кинувся до Ріпа. Дейн одразу ж рушив за ним.

	Шеннон лежав на боці, руки були скручені й заведені за спину. Одне око, запухле й оточене величезним синцем, не розплющувалося, а з розбитих губ сочилася кров.

	— Здорово, брате, тебе обробили... — промимрив Кості, розрізаючи мотузки.

	— Вони напали на мене... — невиразно прохрипів Ріп, ледве ворушачи закривавленими губами. — Я вже майже дістався до «Королеви», коли вони наскочили. Вони тримають корабель у пастці — якась променева установка, що може розбити об поверхню будь-яке судно, яке наближається на певну відстань до планети...

	Дейн просунув Ріпу руку під плечі й допоміг сісти. Той застогнав і скрикнув від болю, притискаючи долоню.

	— Що там у тебе ще? — спитав Кості і простяг руку, щоб розстебнути куртку. Але Ріп відштовхнув його.

	— Зараз усе одно нічого вдієш... Мені зламали ребро... або два... Та почуйте — цей промінь тримає «Королеву»!..

	— Ми знаємо. Захопили одного з них, — сказав Дейн. — Він керував он тим краулером. Розповів нам, що тут відбувається. Можливо, через нього вдасться... домовитися хоч про щось. Ти зможеш іти?

	Підійшов Мура.

	— Так, час іти, — сказав він. — Радіотелефони в них були ввімкнені, тож, можливо, вся їхня банда вже знає про напад.

	Підтримуючи Ріпа, вони повернулися в укриття, де на них чекав Вілкокс.

	— Ти нічого не знаєш про Каміла? — запитав Кості.

	— Алі в них, це точно, — відповів Ріп. — Мені здається, він там, де їхня головна група. У них тут багато людей. Якщо схочуть, зможуть тримати «Королеву», доки вона не заіржавіє.

	— Про це ми вже знаємо від Снолла, — похмуро сказав Вілкокс. — Щоправда, він присягається, що не знає, де ця установка. Як на мене, він бреше.

	Тут зв'язаний Снолл почав звиватися і мукати крізь кляп, мабуть, намагаючись сказати, що не збрехав.

	— Наприкінці цього яру є вхід до їхніх казарм і складських приміщень, — сказав Ріп. —  Напевно, десь там і розташована установка.

	Дейн ткнув Снолла краєм чобота.

	— А чи не можна обміняти цього типа на Алі? Чи, зрештою, змусити його показати місце?

	— Сумніваюся, — відповів Ріп. — Це звірі, а не люди. Чхали вони на вашого Снолла.

	Налиті кров'ю очі над кляпом повністю підтримали це твердження. Снолл геть не вірив у товариські почуття своїх приятелів. Вони й пальцем не поворухнуть, щоб урятувати його, якщо йтиметься про їхню шкуру.

	— Отже, нас п'ятеро. З них двоє — каліки... — розмірковував Вілкокс. — Як гадаєш, Шенноне, скільки може бути цих типів у горах?

	— Мабуть, не менше сотні, — відповів Ріп. — І здається, ця банда дуже непогано організована.

	Повисла тиша. Потім Кості рішуче сказав:

	— Якщо ми тут сидітимемо, то просто подохнемо з голоду без жодної користі. Я за те, щоби ризикнути. Має ж нам колись пощастити!

	— Нехай Снолл покаже нам, куди йти, — запропонував Дейн. — Принаймні хоч щось дізнаємось...

	— Якби у нас був зв'язок із «Королевою»! — Вілкокс спересердя стукнув по коліну кулаком.

	— Сонце високо, — сказав Мура. — Можна спробувати.

	Він сходив до покинутого краулера і відгвинтив металеву пластину, що слугувала спинкою сидіння водія. З допомогою Дейна він втягнув це імпровізоване дзеркало на вершину скелі. Там вони встановили дзеркало і, спіймавши сонячний промінь, кинули його через два з половиною кілометри, що відокремлювали їх від «Королеви».

	— Я думаю, має вийти, — усміхнувся Мура. — Це не гірше за наші ліхтарики. І якщо тільки гангстери не мають очей на потилиці, вони нічого не помітять.

	Але спочатку треба було завершити інші приготування. Усі зібралися біля краулера Снолла. Машина виявилася справною. Треба було тільки стягнути її зі скелі і прилаштувати плазун, що зіскочив. І поки Вілкокс, Ріп, Кості і бранець залишалися біля краулера, Дейн і Мура повернулися на скелю, де їм довелося чимало попітніти, перш ніж вдалося двічі передати на «Королеву» повідомлення.

	Тепер залишалося тільки чекати якогось сигналу, що повідомлення отримано, — щоб вони могли діяти.

	І вони дочекалися, коли Дейн уже зовсім втратив надію. Ілюмінатори на бортах «Королеви» засяяли спалахами. Над постом між скелею та «Королевою» здійнявся стовп диму, пролунав гуркіт. Так, повідомлення отримали, і тепер капітан Джелліко відвертав на себе увагу супротивника, даючи групі Вілкокса змогу здійснити несподіваний і відчайдушний наліт на штаб-квартиру Річа.

	На краулері Снолла знайшлося місце для всіх. Кості сів за пульт управління, а зв'язаного бранця втиснули між Дейном і Мурою. На відміну від краулера торговців, на платформі цієї машини були поручні, за які було дуже зручно триматися, коли краулер, хитаючись і підстрибуючи, рушив поритим дном яру.

	Дейн уважно стежив за чагарником, що покривав схили. Він пам'ятав напад лімбійців. Можливо, ці істоти справді вели нічний спосіб життя, але могло бути й так, що вони досі сиділи в засідці, готові напасти на будь-яку невелику групу терріанців.

	Яр звивався і вужчав. Краулер повз тепер майже весь час річищем струмка, і вода часом підіймалася до самого краю платформи. Цією дорогою, мабуть, так само часто користувалися, як і тісною ущелиною за руїнами міста, — на виступах скель виднілися подряпини, гравій по берегах потоку був поритий плазунами.

	Струмок раптом розділився на кілька водоспадів, що впадали в невелику дрібну водойму, а за нею на шляху краулера піднялася, перегороджуючи лощину, суцільна прямовисна стіна. Кості зупинив краулер, висмикнув кляп з рота Снолла і вкрадливо запитав:

	— Ну, розумнику, що треба зробити, щоб проїхати далі?

	Снолл, облизуючи розпухлі губи, дивився на нього визивно. Він був зв'язаний, безпорадний, але знову самовпевнений.

	— Самі здогадайтеся, якщо вам треба, — відповів він.

	Кості зітхнув.

	— Час марнувати шкода, друже, — сказав він, — Але будь упевнений: якщо мені чогось треба від тебе добитися, то я доб'юся...

	Він не встиг договорити: за сантиметр від його вуха просвистів камінь, і тієї ж миті інший камінь влучив Єноллу по спині, через що той завив від болю.

	— Лімбійці! — крикнув Дейн.

	Він вихопив гіпновипромінювач і повів ним по стінах лощини, звідки, як йому здалося, летіло каміння.

	Величезний камінь із тріском ударився в корпус машини, і Вілкокс, обхопивши Ріпа, перевалився з ним прямо у воду, намагаючись сховатися за плазунами. Мура вже стояв по коліна у воді і спокійно, ніби нічого не сталося, з діловитою акуратністю поливав із гіпновипромінювача зелену стіну чагарнику.

	Саме Снолл поклав край цьому дивному сліпому бою. Кості витягнув його в безпечне місце та, мабуть, встиг розрізати пута, щоб той міг рухатися швидше. І тепер злочинець вискочив з укриття просто до пульта керування краулером. Він щосили вдарив кулаком по кнопці на панелі — і його винагородив пронизливий дзвін, що тонко залунав у вухах терріанців так, що Дейну довелося докладати зусиль, щоб не затулити вуха руками.Те, що стало відповіддю на цей напад на їхній слух, було настільки абсурдним, що могло б бути сценою з найфантастичнішого відео. Скеляста стіна, яка, здавалося, була суцільною, раптом відкрилася: один її фрагмент відкотився назад, утворивши темний прохід. І, оскільки полонений очікував цього, він першим проскочив у двері, вислизнувши з-під рук Кості, який намагався його схопити. Той, лаючись, кинувся навздогін. Дейн зістрибнув із платформи й побіг слідом. Він пірнув у темряву — й одразу осліп після яскравого сонячного світла, але не зупинявся ні на мить, орієнтуючись на глухе бухання черевиків Кості попереду й тупіт Снолла, що віддалявся. Гангстер виявився напрочуд швидким бігуном.

	У прямому коридорі Дейн схаменувся. Він покликав Кості, і його голос лунко доносився десь із глибини тунелю. Кості не зупинився, продовжував переслідувати Снолла.

	Дейн нерішуче озирнувся на вхід. Опинитися відрізаним, коли їхня група розділена... Що робити: кинутися за Кості чи повернутися по решту? Він ще встиг побачити, як Мура спокійно заходить усередину. Але наступної миті — Дейн жахнувся — прохід закрився! Пролунав дзвінкий удар металу об метал, і яскраве сонячне світло в одну мить змінилося сутінками.

	— Двері! — заволав Дейн і з енергією, з якою щойно переслідував Снолла, подався туди, де нещодавно був вихід. Залізна рука Мури зупинила його.

	— Не варто хвилюватися, — спокійно сказав стюард. — Жодної небезпеки немає. Вілкоксу й Шеннону нічого не загрожує. У них гіпновипромінювачі, і, якщо буде потреба, вони знають, як відкрити прохід у скелі. Але де Карл? Куди він подівся?

	Спокійний тон Мури відразу протверезив Дейна. Маленький японець поводився так упевнено, що Дейну стало соромно за свій страх.

	— Він побіг за Сноллом...

	— Сподіватимемося, що він його наздожене. Тут, у печері, я хотів би мати Снолла під рукою. Крім того, якщо Снолл встигне попередити своїх, нам буде непереливки.

	Вони поспішили далі й невдовзі побачили, що коридор різко повертає ліворуч. Дейн прислухався, сподіваючись уловити звук кроків. Але коли нарешті почувся глухий тупіт, то була лише одна пара черевиків. За мить з'явився Кості — він різко вибіг із-за повороту, зосереджений і серйозний, обличчя його здавалося похмурим у бляклому світлі, яке відбивалося від гладких стін.

	— Де Снолл? — запитав Дейн.

	Кості скривися:

	— Утік. Проскочив крізь одну з цих клятих стін...

	— Далеко? — спитав Мура і, не чекаючи відповіді, кинувся вперед.

	— Там був прохід, — розповів Кості. — Він проскочив, і стіна знову закрилася перед носом... Тепер нам його не наздогнати. Хіба що ми притягнемо цю свистілку з краулера.

	Вони зупинилися перед суцільною стіною, що перетворила коридор на глухий кут.

	Дейн торкнувся стіни. Це не камінь. Стіна була з того самого матеріалу, що й будівлі зруйнованого міста.

	— Тут?.. — запитав Мура, стукаючи пальцем по гладкій поверхні.

	Кості похмуро кивнув:

	— Ні щілини, ні просвіту...

	Глуха вібрація, до якої вони вже настільки звикли, що майже її не помічали, ритмічно хитала підлогу. Ця вібрація, вузький коридор, сутінкове світло — Дейн фізично відчував, що вони потрапили в пастку.

	— Схоже, ми влипли, — прогудів Кості. — Як щодо того, щоб повернутися до яру? Де Вілкокс і Шеннон?

	Дейн розповів. Він також сподівався, що Вілкокс здогадається увімкнути цю єрихонську трубу, що відчиняє стіни. Майже несвідомо, просто щоб бути ближче до виходу, він рушив назад. Ось поворот, де вони повернули з головного тунелю. А де тунель? Тунелю не було. Від нього залишилася ніша завглибшки метр.

	Не вірячи очам, Дейн постукав кісточками пальців по цій новій перешкоді. Ні, це галюцинація. Міцна, суцільна стіна. Позаду почувся приглушений крик. Дейн обернувся і побачив, що за кілька кроків підіймається ще одна стіна, погрожуючи замкнути коридор, де були його товариші.

	Дейн кинувся в вузьку щілину, що ще залишалася. Напевно, він би не встиг, але Кості спромігся ухопитися за край стіни, яка насувалася, і на мить затримав її рух. Лише на мить... Почулося клацання, і вони опинилися замкненими з усіх боків.

	— Спритно вони нас, — промовив Кості. — Тепер їм залишається лише прийти сюди та взяти нас голіруч.

	Мура знизав плечима.

	— Можна не сумніватися, що Снолл здійняв тривогу, — сказав він.

	Стюард був спокійний. Кості почав вистукувати стіни, ніби сподіваючись знайти прихований механізм, що активує їх.

	— Не варто... — сказав йому Мура. — Ними зазвичай керують дистанційно... Доволі потішно, але ці типи, мабуть, упевнені, що злапали нас.

	— А насправді — ні? — з надією запитав Дейн.

	— Зараз подивимося... Отже, зовнішній вхід управляється акустичним пристроєм. Тан уважає, що інтерференція установки частково відбувається в ультразвуковому діапазоні. Тож можна спробувати підібрати ключ до цього капкана.

	Він розстебнув куртку і почав нишпорити у внутрішній нагрудній кишені, де торговці зазвичай носять цінності. Нарешті витяг білу трубочку зі слонової кістки. Трубочка була не більше шістьох сантиметрів завдовжки.

	Кості перестав стукати.

	— А, — сказав він. — Славетний манок!

	— Саме так. Цією трубочкою я приманював комах на Кармулі. А тепер спробуємо застосувати її трішечки інакше...

	Він приклав манок до губ і подув у нього. Але вони не почули жодного звуку. Слабка надія, що майнула в Кості, поступилася місцем розчаруванню.

	— Нічого не вийде, — сказав він.

	— Ви надто нетерплячі, Карле, — посміхнувся Мура. — У мене тут десять ультразвукових тонів. Поки що я випробував лише один. Ось коли й інші відмовлять, говоритимемо про невдачу.

	Настали важкі хвилини тиші. Нічого не відбувалося.

	— Усе марно... — похитав головою Кості.

	Але Мура не зважав на нього. Іноді він опускав свій пищик, трохи відпочивав, а потім знову починав дмухати. Дейн був упевнений, що всі десять тонів уже давно випробувані, але стюард, мабуть, не здавався.

	— Було вже понад десять, — сердито заявив Кості.

	— Сигнал, який відчинив прохід у долині, складався з трьох тонів, — терпляче пояснив Мура. — Можливо, така сама комбінація застосована і тут.

	Кості опустився на підлогу, демонстративно усуваючись від подій, які, на його думку, не мали жодного сенсу. Дейн присів поруч. А от терпінню Мури, здавалося, не було меж. Минув час — за годинником Дейна вже ціла година, і вони заглибилися в другу. Дейн мимоволі задумався про запаси повітря. Якщо воно не просочувалося крізь стіни, як світло, то він не міг уявити, звідки береться нове. І все ж повітря довкола залишалося свіжим.

	— Це дудіння нічим нам не допоможе, — сказав нарешті Кості зі злістю. — Смішно ж сподіватися якимось паршивим манком відкрити цю... — він з розмаху стукнув кулаком у стіну коридору.

	І стіна повільно зрушила, відкривши вузьку темну щілину заввишки з людський зріст.


Розділ 15. Лабіринт

	— Є! — радісно вигукнув Дейн, усміхаючись до Мури. А Кості одразу вчепився в край щілини, щосили намагаючись розширити прохід. Стіна подавалася неохоче.

	— І все одно це не туди... — уперто пробурмотів він.

	— Так, не в той коридор, — погодився Мура. — Але це вихід із пастки, і було б безглуздо його ігнорувати. До того ж, судячи з твоїх зусиль, Карле, цим ходом давно ніхто не користувався. А значить, він безпечніший для нас. Мабуть, я випадково натрапив на поєднання тонів, які тут майже не використовують.

	Він ретельно обтер манок і сховав його у внутрішню кишеню.

	Як не старався Кості, розширити щілину вдалося зовсім трохи. Мура пройшов крізь неї без зусиль, а Дейну й особливо Кості довелося протискатися. Був момент, коли здавалося, що той застряг остаточно. Лише знявши спорядження з кобурою та куртку, велетень зміг, обдираючи шкіру, пропихнутися до товаришів.

	Вони опинилися в іншому коридорі — вужчому, ніж той, у якому їх тримали. Те саме сіре світло струменіло зі стін. Але коли Дейн зробив крок уперед, під ногами відчув м'якість і побачив, як його чоботи здіймають хмарки пилу — такого густого, що він утворював шар завтовшки щонайменше із трьох сантиметрів.

	Мура дістав ліхтарик і освітив шлях. Навколо лежав товстий шар пилу — рівний, недоторканий. Жодного сліду. Схоже, цим коридором не проходив ніхто вже дуже давно, можливо, ще відтоді, коли Прадавні залишили свою гірську цитадель.

	— Гей, — злякано крикнув Кості.

	Вони озирнулися. Прохід зник, вони знову були відрізані.

	— Знову нас зловили, — хрипко сказав Кості. Але Мура похитав головою.

	— Не думаю. Просто спрацював якийсь автомат. Ми пройшли — і двері зачинилися... Так, цим коридором давно не користуються. Найімовірніше, Річ і його приятелі взагалі не знають про його існування. Ну що ж, побачимо, куди він нас приведе.

	Мура бадьоро рушив уперед. Коридор ішов паралельно до головного тунелю. Стіни були гладенькі, майже стерильні, але Дейну спало на думку, що в них можуть ховатися безліч дверей — кожна налаштована на певне поєднання ультразвукових сигналів. Та перевіряти це не було ні часу, ні бажання.

	— Вітер... — тихо сказав Мура.

	Дейн уже й сам відчув зустрічний рух повітря. Крізь затхле, запилене повітря коридору проривався струмінь свіжішого — подих, у якому відчувався холод зовнішнього світу й ледь помітний аромат рослинності, який просто неба, певно, взагалі б не помітили.

	Вони дісталися місця, звідки тягнуло, і виявили отвір у стіні. З нього, крізь глухий гул установки, виразно чулося шурхотіння повітря. Дейн просунув руку в темний отвір, і потік повітря, що ніби всмоктувався всередину гори, лагідно торкнувся його пальців.

	— Вентиляція! — сказав Кості. Він витяг ліхтарик і сунув голову та плечі в чорну дірку. — Тут можна пролізти, — повідомив він, підсвічуючи темряву.

	— Гаразд, запам'ятаємо, — зауважив Мура. — Але спершу дійдемо до кінця коридору.

	За двадцять хвилин вони вперлися в стіну. Цього разу Кості не розгубився.

	— Діставай дудку, Френку, — запропонував Кості. — Нехай цей Сезам відкриє нам шлях...

	Але Мура навіть не потягнувся до інструмента. Натомість він уважно посвітив ліхтариком по стіні. Це була не гладка поверхня, схожа на роботу Прадавніх, а шорсткий природний камінь гори.

	— Ця стіна навряд чи послухається мого манка, — зауважив він. — Схоже, цей шлях і справді закінчився...

	— Але ж коридор повинен кудись вести, — заперечив Дейн.

	— Так, — погодився Мура. — У стінах цього коридору, напевно, приховано чимало проходів, яких ми не бачимо. Але ми не знаємо звукових комбінацій, щоб їх відкрити. І, як на мене, не варто гаяти час на їхні пошуки. Краще повернімося до вентиляційної труби. Якщо вона подає повітря в усю цю систему, то цілком можливо, що вона виведе нас до іншого коридору.

	Вони повернулися до вентиляції. Як і сказав Кості, вентиляційна труба була досить великою, щоб нею повзти.

	Один за одним вони влізли в трубу й рушили рачки в темряву, назустріч потоку повітря. Пилу тут не було зовсім. Попереду повз Мура з ліхтариком у руці. Під ними вібрувала гладка підлога — установка досі працювала.

	Стюард раптом вимкнув ліхтарик і хрипко прошепотів:

	— Попереду світло...

	Коли очі Дейна звикли до темряви, він теж побачив це світло — блідо-сіре коло. Вентиляційна труба закінчувалася.

	Але коли вони підповзли ближче, виявилося, що вихід заблокований металевими графами. Відстань між ними була достатньо велика, щоб просунути руку. Мура притулився обличчям до ґрат, і вперше за весь час у нього вирвалося щось на кшталт здивованого вигуку. Дейн поплескав стюарда по спині, ніби нагадуючи, що їм із Кості теж хочеться подивитися.

	Мура притиснувся до стінки труби, щоб Дейн міг зайняти його місце. За отвором відкривався гігантський порожній простір — ніби всю гору зсередини видовбали, щоб умістити щось неймовірне. Коли помічник суперкарго нарешті проповз уперед і зазирнув униз, перед ним постала найдивовижніша споруда, яку він коли-небудь бачив.

	Без даху, із зовнішніми стінами, що майже сягали вентиляційної решітки.

	Ті стіни ламалися під дивними кутами, звивалися кривими лініями, утворюючи простори, що лише віддалено скидалися на кімнати.

	Коридори вели в нікуди, впираючись у шестикутні чи восьмикутні зали без виходу.

	Деякі кімнати тяглися ланцюгом — без сенсу, бо крайні приміщення не мали жодного проходу. Стіни були товсті — щонайменше метр завширшки. Людина могла б спуститися й пройти ними, щоб дослідити цей заплутаний лабіринт або перетнути печеру. Відступати не було куди, терріанці мусили йти вперед. Дейн посунувся, поступаючись місцем Кості біля решітки.

	Кості глянув і крякнув з подиву.

	— Навіщо все це? — запитав він. — Тут же немає жодного сенсу!

	— Так, за нашими мірками не має сенсу, — погодився Мура. — Але збудовано капітально, а отже, з якоюсь метою. Ніхто не став би зводити таку споруду заради забави.

	Дейн простяг руку через плече Кості і потряс ґрати.

	— Це доведеться виламати, — сказав він.

	— А потім що? — запитав Кості. — Адже крил у нас немає...

	— А потім ми можемо спуститися вниз, на стіни, — вони досить широкі, і ними можна йти...

	Якийсь час Кості мовчав. Потім він обмацав металеві прути.

	— Доведеться повозитися, — пробурмотів він і почав витягувати із сумки інструменти.

	Вони й поїли так — зігнуті, діставши провіант із наборів для виживання. Сіре світло в печері не змінювалося — не тьмяніло і не яскравішало, тож визначити час доби можна було лише за годинником. Здавалося, ніби зараз північ, хоча годинник показував середину дня.

	Кості проковтнув свою порцію синтетичної їжі і знову взявся до роботи. Через півтори години він відклав інструменти.

	— Ану, — пробурмотів він і, взявшись за ґрати руками, без зайвих зусиль виштовхнув їх назовні. Прохід було відкрито. Але, всупереч очікуванням Дейна, Кості не поліз крізь отвір. Натомість він відповз, пропускаючи Муру та Дейна. Мура просунув голову в отвір, потім озирнувся.

	— Надто високо для мене, — сказав він. — Вам доведеться мені допомогти.

	Він подав руки. Дейн схопився за них. Мура обережно вибрався з вентиляції— і на мить його вага потягла Дейна вперед. Кості вчасно вхопив його за стегна. Разом вони спустили стюарда на стіну.

	— Усе гаразд, — повідомив Мура і відбіг по стіні праворуч.

	Дейн просунув ноги в отвір, готуючись до спуску.

	— Нехай щастить, — сказав Кості з темряви.

	Голос у нього був якийсь дивний, і Дейн зупинився.

	— Тобто? — запитав, насторожений тоном напарника.

	— Цей наступний відрізок вам доведеться долати самим, друже, — цілком спокійно відповів Кості. — У мене не витримує голова на висоті. Я не зможу балансувати на тих вузьких стінах внизу — зроблю два кроки й одразу зірвуся.

	Дейн зовсім забув про цю слабкість гіганта. Але що ж робити?

	Єдиний шлях звідси — стінами, а йти стінами Кості не може. Але ж не залишати його тут самого?..

	— Слухай, хлопче, — провадив Кості. — Вам із Мурою доведеться йти далі удвох, а я залишуся тут. Якщо виявиться, що вихід таки є, — можливо, я вже якось доповзу. Але поки ви цього не з’ясуєте, мені немає сенсу лізти слідом і тільки плутатися під ногами. Тож краще я залишуся. Це просто здоровий глузд.

	Може, й так, але Дейн не міг погодитися.

	Утім, Кості не дав йому навіть заперечити. Він ухопив його за руки і спустив униз. Дейн не встиг схаменутися, як ноги його торкнулися стіни. Потім Кості розтиснув руки. Дейн безпорадно обернувся до Мури.

	— Кості залишився. Каже, йому тут не пройти.

	Мура кивнув.

	— Так, зараз він не зміг би. Але якщо ми знайдемо вихід, повернемося та заберемо його. Без нього ми підемо швидше, і Кості це розуміє...

	Почуваючись зрадником, Дейн неохоче пішов за стюардом, який по-котячому легко та спритно ступав пласкою поверхнею, прямуючи до центру лабіринту. Стіни були метрів шість заввишки, приміщення та коридори, які вони утворювали, були зовсім порожні. Можна було подумати, що за багато століть сюди не ступала людська нога, але Мура раптом тихо скрикнув і спрямував промінь ліхтарика вниз, у глибину вузького проходу.

	Світло впало на купу білих кісток, на голий череп із порожніми очними ямками. Принаймні одна істота побувала в цьому лабіринті і залишилася тут назавжди.

	У променях ліхтарика темніло якесь ганчір'я, тьмяно виблискувала металева пряжка.

	— В'язень... — промовив Мура. — Так, у цьому лабіринті людина може тинятися до самої смерті і так і не знайде виходу...

	— Вважаєш, він лежить тут відколи... — невпевнено промовив Дейн. Важко сказати, коли саме сталася катастрофа на Лімбо і було зруйноване місто.

	— Ні. Адже це була людина, така сама, як і ми. Звісно, він лежить тут давно, але не з тих, хто будував цей лабіринт...

	І вони рушили далі, переходячи зі стіни на стіну. Деякі стіни відводили їх убік від центру, інші — знову повертали в його напрямку; вони згиналися, ламалися, зближувалися і розходилися. Обидва пильно дивилися вниз. Дейн уже усвідомив, що простір, зайнятий цією дивовижною стільниковою конструкцією, значно більший, ніж здавалося з вентиляційної труби. Лабіринт розкинувся, ймовірно, на кілька квадратних кілометрів — кілька квадратних кілометрів химерно зламаних стін, що обгороджували порожнечу.

	— Має бути якась мета, — бурмотів Мура на ходу. —Якась змістовна ціль... Але яка? Усі лінії неправильні, як у будівель у місті. Це явно споруда Прадавніх, але для чого вона?..

	— В'язниця? — припустив Дейн. — Ти ж сам казав, що людині звідси ніколи не вибратися. Ось тобі й в'язниця, і водночас — спосіб страти.

	— Ні, — заперечив Мура. — Це надто масштабно. Люди не стали б зводити такі гігантські споруди лише заради того, щоб утримувати злочинців. Для здійснення правосуддя є набагато простіші й дешевші методи.

	— А може, Прадавні були не людьми, — заперечив Дейн.

	— Можливо, не такими, як ми... Але що ми взагалі розуміємо під словом «люди»? Ми називаємо людьми розумних істот, які певною мірою здатні керувати природою і визначати власну долю. У цьому сенсі Прадавні безумовно були людьми. І ніхто мене не переконає в тому, що вони зводили цю грандіозну споруду лише для того, щоб тримати тут злочинців і страчувати їх.

	Ні Дейн, ні Мура не боялися висоти, але не наважувалися йти занадто швидко. Дейн виявив, що не можна довго дивитися під ноги — починало наморочитися в голові, нудило і доводилося зупинятися, задирати голову і деякий час відпочивати, розглядаючи безлику сіру порожнечу вгорі. І весь час вони відчували вібрацію, биття пульсу могутньої машини, прихованої десь в утробі гірського хребта, гігантських підземеллях цієї фантастичної фортеці, частиною якої і, можливо, дуже важливою, був цей лабіринт. А неправильні, як висловився Мура, лінії лабіринту породжували в торговців тривогу та страх.

	Другий труп вони виявили години за дві. Цього разу промінь ліхтарика вирвав із темряви куртку з емблемою Служби розвідки.

	— Не знаю, що там побудували Прадавні, — похмуро сказав Дейн, — але ясно: тепер це безумовно в'язниця.

	— Подивися: він тут уже кілька місяців, — сказав Мура, але Дейн не захотів знову це бачити. — Можливо, він був із «Рімболда». А може, з якогось іншого корабля...

	— Кораблів тут загинуло багато, — сказав Дейн, — тому закладаюся, що й трупів тут вистачає.

	— Твоя правда, — сказав Мура, підводячись із колін. — Що ж, допомогти цьому бідолазі ми вже не зможемо. Пішли далі.

	Прагнучи якомога швидше віддалитися від мовчазного доказу давньої трагедії, Дейн рушив до кута, де сходилися дві стіни.

	— Стій! — голосно й різко наказав стюард, одночасно піднявши руку.

	Дейн слухняно зупинився. Стюард напружено вслухався. І тоді Дейн також почув цей звук — дзенькіт черевиків по каменю, ритм порушувався, ніби той, хто біг, спотикався. Магнітні підошви космічного взуття клацали по кам'яній підлозі. Мура ще мить прислухався, а потім круто повернув праворуч і поспішив назад, звідки вони щойно прийшли.

	Кроки раптово стихли, і Мура закрутився на місці, мов мисливський пес, що втратив слід. Він зробив кілька невпевнених кроків уздовж однієї зі стін, потім розвернувся і пішов іншою, світячи ліхтариком у темряву під ногами. Зупинився — і чекав. А тоді знову долинув знайомий дзенькіт магнітних набойок. Але тепер кроки були повільні, з довгими паузами — ніби той, хто йшов, ледве тримався на ногах. Ще один нещасний блукав цим лабіринтом... Якби тільки його знайти!

	Дейн рвонув у напрямку, звідки, як йому здавалося, долинав звук. Але в цій кам'яній пастці звук був зрадливим провідником. Стіни відбивали й глушили його, даючи змогу вловити хіба що загальний напрям.

	Мура і Дейн рухалися паралельно, намагаючись не віддалятися один від одного на понад два приміщення. Вони йшли повільно, обережно освітлюючи ліхтариками кожен куточок унизу.

	І нарешті, на дні шестикутної кімнати з нерівними стінами, Дейн помітив якийсь рух. Він навів промінь — і побачив постать. В'язень стояв, хитаючись, з опущеною головою, тримався рукою за стіну.

	— Сюди! — гукнув Дейн до стюарда.

	Чоловік унизу хитнувся, зробив кілька невпевнених кроків, натрапив на стіну й зі стогоном повалився долілиць. Він лежав нерухомо приблизно метрів за шість під ногами свого потенційного рятівника. А Дейн, дивлячись згори, гарячково міркував, як дістатися до нього, щоб надати допомогу.

	Підбіг Мура, рухаючись так легко, наче все життя тільки й робив, що бігав стінами лабіринтів. Тепер розпростерте тіло освітлювали два ліхтарики, і в їхньому світлі вони виразно побачили, що людина внизу одягнена в подерту жовту куртку Торговельного флоту. Це був вільний торговець, такий самий, як вони. Незрозуміло, чи помітив він світло їхніх ліхтариків, але раптом він застогнав і перекинувся на спину. Мабуть, його по-звірячому і вміло били — обличчя в нього було опухле, вкрите синцями й запеклою кров'ю. Дейн, може, і не впізнав би його, але Мура не вагався жодної секунди.

	— Алі!

	Можливо, Каміл почув цей вигук, а можливо, величезним зусиллям волі змусив себе прокинутися — він знову застогнав і спробував розгледіти їх крізь повіки, що запливли, а потім вимовив щось нерозбірливе, ледве ворушачи розбитими губами.

	— Алі! — покликав Мура. — Ми тут. Ти мене чуєш?

	Задираючи до них чорне обличчя, Каміл ледве вимовив:

	— Хто?.. Не бачу...

	— Мура і Торсон! — відповів стюард, намагаючись говорити чітко. — Ти тяжко поранений?

	— Нічого не бачу... заблукав... голодний...

	— Як ми спустимося до нього? — запитав Муру Дейн. Якби ж вони тільки мали мотузку... Але вона залишилася на краулері.

	Мура відстебнув свій ремінь.

	— У нас два ремені, — сказав він.

	— Але ж їх не вистачить!

	— Так, не вистачить, але ми побачимо...

	Стюард з'єднав ремені пряжками і сказав:

	— Тобі доведеться спустити мене туди. Втримаєш?

	Дейн із сумнівом озирнувся. Зачепитися на стіні не було за що. Зовсім. Якщо стюард його переважить, вони разом зваляться вниз. Але іншого виходу не було.

	— Намагатимусь...

	Він намотав кінець ременя на праву руку, ліг животом на стіну, зачепившись носами черевиків по обидва боки, й простяг ліву руку вниз уздовж стіни в сусіднє приміщення. Тим часом Мура витяг бластер і заходився ретельно налаштовувати рівень потужності.

	— Ну, я пішов, — сказав він і почав спускатися.

	Коли вся вага Мури повисла на ремені, Дейн зціпив зуби — у плечах закололо, хруснули суглоби. Раптом різкий, сліпучий спалах обпалив йому обличчя. Він інстинктивно заплющив очі й відвернувся. Ніс і горло заповнив їдкий дим. Тепер він збагнув, що робить Мура: стюард випалював у стіні сходинки бластером!


Розділ 16. Серце Лімбо

	Раптом навантаження на руку зникло. Дейн полегшено звів дух і подивився вниз. На гладкій поверхні стіни він побачив вертикальний ряд щілин — чорних, остиглих зверху і досі розпечених, сповнених багряного сяйва знизу. Онімілі пальці розчепилися, і ремені впали на підлогу.

	Коли останні сходи охолонули і теж почорніли, Дейн натягнув рукавиці і поліз униз.

	Спускатися було неважко. Щоправда, Мура вирізав останню сходинку на висоті людського зросту, але це вже було не страшно.

	Мура розпакував похідну аптечку і став обробляти побите обличчя Алі.

	— Світло! — нетерпляче кинув він Дейну через плече. — Бери ліхтарик і допоможи мені тут.

	Дейн світив, доки стюард надавав Алі першу допомогу. Незабаром Алі розліпив повіки, страшний набряк трохи спав. Його нагодували та дали йому ковток тонізатора. Усміхатися він ще не міг, але коли заговорив, у голосі його почулися нотки звичної іронії:

	— Звідки ви взялися? Прилетіли на флітері?

	Мура підвівся на ноги, глянув у сіру порожнечу над головою і серйозно відповів:

	— Ні. Але флітер став би тут у пригоді.

	— Це точно... — промовив Алі. Говорити йому було важко, але він уперто продовжував. — Я вже думав, мені гаплик... Коли цей негідник Річ кинув мене сюди, він сказав, що розумна людина вихід звідси знайде, а дурня не шкода... Але, на мою думку, тут розум не допоможе, якщо в тебе немає крил...

	— А що тут у них? — запитав Дейн. — В'язниця?

	— І в'язниця, і ще щось... Ви знаєте, що відбувається на цій планеті? — голос Алі затремтів від збудження. — Вони знайшли тут установку Прадавніх — вона досі працює. Захоплює будь-який корабель у межах досяжності та розбиває об поверхню планети. Після цього банда Річа грабує ці розтрощені кораблі.

	— Так, ми знаємо, — сказав Дейн. — Цією установкою вони утримують нашу «Королеву» на поверхні. Варто тільки їй злетіти, як вона потрапить у їхні тенета.

	— А, он воно що... — промовив Алі. — Ось чому тепер ця машина працює без зупину! Я ще до того, як мене сюди кинули, підслухав одну розмову. Вони сперечалися, чи витримає вона безперервну роботу. Зазвичай установка вмикається й вимикається автоматично —  за якоюсь програмою, але вони самі до кінця не розуміють, чому й коли це відбувається. У будь-якому разі ключ до всього — десь тут, у цьому клятому лабіринті!

	— Установка тут, у лабіринті? — перепитав Мура, озираючись, ніби сподівався, що стіни от-от відкриють йому свою таємницю.

	— Або вся установка, або якась її важлива частина, — кивнув Алі. — До неї можна дістатися через лабіринт, якщо знаєш дорогу. Я вже давно тут блукаю. Двічі чув людські голоси — один раз зовсім близько, просто за стіною. Але потрібний зал так і не знайшов, —  він зітхнув. — Уже й дихати не було сили, аж раптом ви, як сніг на голову...

	Дейн застібнув ремінь, дістав бластер і, відрегулювавши потужність, почав вирізати сходи, яких бракувало в стіні.

	— Нічого, — сказав він. — Зараз ми її пошукаємо...

	— Ти підеш, — сказав Мура. — І зробиш це обережно — уникаючи, наскільки можливо, будь-яких неприємностей. Алі поки що не може пересуватися стінами, принаймні зараз. Але спробуй зверху знайти ту стежку, про яку він казав. Якщо вдасться — під твоїм керівництвом ми зможемо вирушити низом...

	Це мало сенс. Дейн кивнув і сів навпочіпки, чекаючи, поки охолонуть розпечені сходи. Мура розповів Алі про все, що сталося відтоді, як його схопили. Алі потім виклав, що з ним трапилося.

	— Двоє чекали в засідці й напали на мене, — сказав він, роздратований власною необачністю. — У них були індивідуальні флаєри! — у голосі звучало захоплення. — Ще одна штука, яку вони тут знайшли. Великий Космос, та це ж справжнє сховище артефактів Прадавніх! Річ користується речами, у яких нічогісінько не тямить — ні як вони працюють, ні для чого. Ці гори — справжній склад. Ну, тож із тими флаєрами вони мене миттєво скрутили — схопили й оглушили. А коли я отямився, то вже був зв'язаний і валявся на одному з їхніх краулерів. Потім була невеличка «розмова» з Річем і парочкою його катів... — голос Алі став жорстким, і він не став вдаватися в подробиці: його обличчя й без того розповідало достатньо, — Наприкінці цього спілкування Річ видав кілька дотепних жартів і вони заштовхали мене сюди, в лабіринт. Відтоді я, мабуть, тільки те й роблю, що блукаю по колу. Але... ти розумієш? Це ж саме те, що всі шукали роками! Артефакти Прадавніх! Наче щойно зроблені. Якби тільки нам звідси вибратися...

	— Так, передусім треба вибратися, — перебив його Мура. — І ще зупинити установку...

	Дейн глянув на край стіни.

	— А як я вас потім знайду?

	— За пеленгом. А крім того... — Мура дістав ліхтарик, поставив його на підлогу рефлектором догори й увімкнув на мінімальну потужність. — Щойно виберешся — глянь униз. Мені здається, видно буде непогано.

	Чіпляючись за краї випалених сходів, Дейн видерся на стіну й випростався. Так, вузький промінь ліхтаря пробивав морок — майже як прожектор на борту «Королеви». Дейн помахав рукою Мурі й Алі, а тоді рушив уперед.

	Стіни вигиналися, ведучи то вліво, то вправо, але він тримався напрямку центру лабіринту — туди, де, за словами Алі, мало бути серце установки. Дейн пильно розглядав усі коридори, однак так і не натрапив на жоден, що не впирався б у глухий кут.

	Можливо, деякі з них відкривалися під дією ультразвукового свистка, та для непосвяченого ока всі вони здавалися однаковими — непрохідними. Згодом він зауважив, що вібрація під ногами посилилася. Напевно, він наближався до джерела того ритмічного биття. І раптом попереду спалахнуло дивне сяйво, висвітлюючи сіру імлу. То був не промінь прожектора, а щось схоже на світло, що випромінювали стіни в коридорах — тільки значно яскравіше. Дейн сповільнив кроки. Тепер він ішов украй обережно, щоби випадкове клацання магнітних набойок не видало його присутність.

	Насамперед він побачив подвійну стіну, що обгороджувала широкий простір овальної форми. Відстань між стінами становила приблизно метр. Дейн наважився перестрибнути на внутрішню стіну, став рачки й обережно, витягнувши шию, зазирнув усередину. Те, що постало перед ним, приголомшувало.

	Там були машини — величезні вежоподібні чудиська, вбрані у блискучі металеві кожухи. А третину поверхні стіни навпроти займав пульт керування — розмаїття циферблатів, клавіш, кнопок, мерехтливих ламп та в центрі широкий екран, схожий на головний відеоекран на «Королеві». Але цей екран був зовсім чорний, і блакитні іскри зигзагами пробігали по ньому зверху донизу.

	За всім цим спостерігали троє чоловіків. За яскравішого освітлення Дейн упізнав Салзара Річа та рігелійця, який прибув разом із ними на «Королеві». Третій, що сидів перед екраном у кріслі, поклавши руки на панель із широкою клавіатурою, був йому незнайомий.

	Ось воно! Гниле серце Лімбо — саме те, що перетворило планету-згарище на загрозу для цього куточка космосу! І доки це серце билося — хвилями, які Дейн відчував усім тілом, — «Королева» залишалася в пастці, а її екіпаж — безпорадним.

	Але чи справді безпорадним? Дейн відчув слабкий трепет збудження. Річ користувався машинами, сенсу яких сам не розумів. А в інших руках уся ця система могла бути знешкоджена. Можливо, спостерігаючи зараз, Дейн сам зможе зрозуміти, як керувати передавачем, що тримає «Королеву» в полоні.

	Точки світла на екрані повільно рухалися, і троє чоловіків стежили за ними зосереджено й тривожно. Жоден не намагався торкнутися важелів або кнопок на панелі. Дейн обережно поповз на животі ближче до місця, звідки міг підслухати можливі накази Річа.

	Він саме лежав там, притиснувшись до поверхні стіни, коли почув звук — хтось біг. Лабіринтом мчав один із бандитів. Він легко просувався вигнутими коридорами до центральної кімнати, щоразу точно вибираючи потрібний хід — без сумніву, знав маршрут. Діставшись подвійного бар'єра, він закинув голову й загорлав щосили. Його крик голосно відбився під куполом велетенського залу:

	— Салзаре!

	Річ здригнувся від несподіванки, різко простяг руку і натиснув кнопку збоку панелі. Стіни безшумно розійшлися, впускаючи новоприбулого.

	— Що таке? — холодно й роздратовано запитав Річ.

	Гангстер захекався, м'ясисте обличчя його було багряним.

	— Повідомлення від Алгара, шефе, — промовив він нарешті. — Алгар наближається... і на хвості в нього висить патрульний крейсер...

	— Патрульний крейсер? — чоловік перед екраном різко обернувся. Щелепа в нього відвисла.

	— Ви їх попередили, що машина ввімкнена? — запитав Річ.

	— Звісно, попередили. Але він більше не може маневрувати. Або він сяде, або його схопить Патруль...

	Деякий час Річ стояв мовчки, дивлячись на екран. Рігелієць пробурчав:

	— Скільки разів я казав, що треба встановити тут радіостанцію!

	— А що б ти робив із радіоперешкодами?.. — почав був чоловік у кріслі.

	Але його перервав Річ. Різким наказовим тоном він звернувся до посланця:

	— Повертайся нагору й передай Дженнісу: нехай негайно накаже Алгару перейти в інертний стан. Рівно за дві години, — він глянув на годинник, — ми вимкнемо машину на годину. Лише на годину, ясно? Алгар має сісти — як зможе, на повну використовуючи двигун. Навіть якщо розтрощить своє старе корито — нічого, заради власної шкури викрутиться та врятується. А тоді ми знову ввімкнемо установку й накриємо патрульний крейсер, коли той підійде добивати Алгара. Зрозумів?

	— Дві години, потім вимикається на годину — Алгар має встигнути сісти, потім машина увімкнеться знов... — відбарабанив посланець. — Зрозумів!

	Він повернувся, вискочив із зали і затупав, віддаляючись коридором.

	На мить Дейну захотілося роздвоїтися, щоб пройти за посланцем до виходу з лабіринту. Але зараз було набагато важливіше дізнатися, як Річ вимикатиме машину.

	— Думаєш, Алгару це вдасться? — спитав чоловік у кріслі.

	— Дванадцять проти двох, що вдасться, — озвався рігелієць. — Алгар — чудовий пілот.

	— Гм... — із сумнівом промовив чоловік у кріслі. — Йому доведеться ввійти в поле і ввімкнути гальмівні двигуни точно тоді, коли ми знімемо поле... Ризикована витівка.

	Річ дивився на екран. На чорній поверхні з'явилися два нові вогники, що одразу безладно замиготіли. Його губи ворушилися, ніби він вів подумки відлік секунд, а очі металися між годинником і екраном. Напруга в овальній залі зростала. Чоловік у кріслі згорбився, не зводячи погляду з клавіш під руками. Раптом рігелієць плавно, безшумно пересунувся до дальнього краю пульта, простягнувши до якогось важеля блакитну кістляву руку з шістьма пальцями.

	— Стій! — раптом вигукнув чоловік у кріслі. — Знову збої! — Річ вилаявся. Вогники на екрані затанцювали скажений танок, і Дейн відчув, як змінився ритм пульсації — машина справді давала збої. Раптом Річ кинувся до панелі.

	— Перемикай! — гаркнув він. — Негайно!

	Чоловік у кріслі повернув до нього блискуче від поту обличчя.

	— Не можу! — вигукнув він. — Ми ж досі не розуміємо, чому це стається!

	— Спробуй зменшити радіус поля, — спокійно порадив рігелієць. З усіх трьох він один був повністю спокійним. — Пам’ятаю, одного разу це допомогло...

	Оператор натиснув дві клавіші, і всі втупилися в екран. Шалений танок вогників уповільнився, тепер зображення стало схожим на те, яким його вперше побачив Дейн.

	— Де зараз проходить межа поля? — запитав Річ.

	— На рівні атмосфери.

	— А де кораблі?

	Чоловік у кріслі зиркнув на дисплеї панелі керування.

	— Ще далеко. Вони увійдуть у межі досяжності не раніше ніж за годину... можливо, за дві. Але тепер знадобиться час, щоб відновити максимальну потужність... Одне тішить: триклятого торгаша все це не стосується — він однаково не злетить.

	Річ дістав з кишені маленьку коробочку, відсипав щось на долоню і злизав язиком.

	— Приємно чути, — сказав він, — що в тебе хоч щось іде як треба...

	Голос у нього був такий, що в Дейна тіло взялося сиротами.

	— Ми самі не дуже тямимо, що до чого, — чоловік торкнувся краю панелі. — Ніхто з нас не вміє правильно з цим поводитися. Та й почати хоча б із того, що зробили це не люди...

	— Просто дай знати, коли — і якщо — тобі вдасться знову вивести її на повну потужність, — сухо відповів Річ.

	«Дві години, — подумав Дейн. — Дві години, перш ніж вони знову зможуть увімкнути повну потужність. І якщо за ці дві години він і Мура — а може, й Кості з Алі — зможуть дістатися сюди, до цього важеля, якого хотів торкнутися рігелієць... Значить, він щось контролює. І якщо їм удасться захопити цю кімнату й знешкодити цих покидьків, вони дізнаються ще більше про роботу установки. А якщо патрульний крейсер зможе безпечно приземлитися, скориставшись тимчасовим відключенням установки, і заскочить злочинців зненацька?.. Що ж йому робити далі?»

	За нього вирішив Річ. Продовжуючи жувати свою жуйку, він подався до таємного виходу:

	— Кажеш, дві години? — кинув через плече. — Для всіх нас буде краще, якщо скоротиш цей термін наполовину. Зрозумів? Я повернуся за годину, і будь готовий на цей час дати мені повну потужність.

	Коротко кивнувши рігелійцю, Річ вийшов.

	Тепер Дейн був готовий іти за ним. Він дав Річу відійти, а потім рушив слідом. Річ крокував упевнено, одразу було видно, що він добре знає дорогу. Ще до того, як далеко в сірих сутінках замерехтів промінь ліхтарика Мури, Дейн уже знав формулу шляху до виходу з лабіринту. Двічі праворуч, потім ліворуч. Ще тричі праворуч, пропустити один прохід. І знову — два рази праворуч, один ліворуч... І так — аж до самого виходу. Річ на очах у Дейна виконав цей цикл чотири рази поспіль, після чого Дейн зупинився, почекав, поки Річ пройде вперед, а сам пішов до кімнати, де лишив Муру й Алі.

	Той почувався набагато краще — уже бадьоро ходив туди-сюди. Дейн спустився зі стіни.

	— ...Ось такі справи, — закінчив він розповідь. — Крейсер Патруля в пірата на хвості. Поки вони не увійшли в атмосферу, нічого не станеться, але щойно машина набере максимальну потужність... — він клацнув пальцями.

	— Тепер наша черга, — сказав Алі. — Мусимо за всяку ціну вимкнути цю машину. Повністю.

	— Так, — сказав Мура, прямуючи до сходів. — Але спочатку треба доправити сюди Кості...

	— Як ми його доправимо? — запитав Дейн. — Він не може ходити по стінах.

	— Коли є тільки один вихід, людина здатна на все що завгодно, — відповів Мура. — Ви залишайтеся тут. Я приведу Кості. Але спочатку, Торсоне, покажи мені дорогу до машинної зали.

	Дейн знову видерся на стіну і довів стюарда до того місця, де востаннє бачив Річа. Там він пояснив Мурі формулу руху. Мура безтурботно усміхнувся.

	— Усе дуже просто, так? — сказав він. — А зараз повертайся, та зачекайте разом із Камілом. І не утніть жодних дурниць! Це надзвичайно цікаво...

	Дейн слухняно повернувся на їхню тимчасову стоянку. Каміл сидів на підлозі, притулившись до стіни, і дивився на ліхтарик. Коли Дейн опустився, цокнувши набойками об підлогу, помічник механіка підняв голову.

	— Ласкаво просимо, — сказав він, — А розкажи мені більше про цю установку.

	Він по-справжньому допитав Дейна, і в результаті Дейн був змушений зізнатися самому собі, що він ще дуже поганий вільний торговець, бо вільному торговцеві треба пильнувати і помічати все. А він, як виявилося, майже нічого не помітив. Машину він не роздивився через сталеві кожухи, в пульті управління зовсім не розібрався, бо стежив не за пультом, а за людьми біля пульта. Отже, найцікавіше він, звісно, проґавив. І коли Алі нарешті завершив допит, Дейн відчув усе те саме: легкий присмак власної нікчемності й давню антипатію до помічника механіка.

	— Звідки вона все-таки бере енергію? — здивовано спитав Алі. — У нас немає нічого схожого — зовсім нічого! Очевидно, вони обійшли нас на багато років, можливо, на цілі покоління. Але нічого, тепер ми їх наздоженемо!

	— За умови, що нам вдасться заволодіти цим, — не без іронії зауважив Дейн. — Адже ми ще не перемогли.

	— Але й не програли! — заперечив Алі.

	Ролі їх явно змінилися. Тепер Каміл будував повітряні замки, а Дейн їх руйнував.

	— Нам би зі Штоцем цей зал хоча б на дві години! Ні, чорт забирай, нам здорово пощастило, що ми купили права на цю планету!

	Було цілком очевидно: Алі зараз і не згадував, що господарем становища залишається поки що Річ, що «Королева» стоїть, прикута до ґрунту, що супротивник, як і раніше, набагато сильніший за них. І що світлішим уявлялося Алі майбутнє, то похмуріше дивився Дейн на сьогодення. Тихий окрик зверху змусив їх обох підняти голови.

	— Мура! — Дейн схопився на ноги. Мура не схибив: Кості стояв поруч із ним, тримаючись за його плече.

	— Тихіше! — сказав Мура. — Підіймайтеся на стіну. І швидше. Час не чекає.

	Алі поліз першим, тихенько зойкаючи від болю в розбитому тілі. Дейн підібрав ліхтарик, увімкнув його на повну потужність і поліз услід.

	— Тепер ми зробимо так, — сказав Мура. Він знову взяв на себе роль командира, яку виконував відтоді, як вони опинилися в підземеллі. — Кості та Алі підуть низом, тією стежкою, де йшов Річ. Ми з Торсоном підемо по стінах. Вони чекають на Річа. Кості та Алі увійдуть через двері, а ми нападемо згори. Головне завдання: дістатися важеля та вимкнути машину. І треба зробити все можливе, щоб вони не змогли увімкнути її знову. А тепер уперед!

	і вони повернулися до стежки, якою йшов Річ. Кості йшов повільно, чіпляючись за плече стюарда, ноги в нього підкошувалися. Дійшовши до стежки, що веде до машинного залу, вони знову зчепили ремені і спустили Кості та Алі у прохід.

	Сяйво над машинним залом слугувало їм відмінним орієнтиром, і вони дісталися овальної стіни без жодних труднощів. Тут Мура подав знак Кості, і той, наслідуючи давнього посильного, закричав на всю горлянку:

	— Салзаре!

	Очі Дейна були прикуті до рігелійця. Той підняв голову і втупився круглими очима туди, де мав відкритися прохід. Усе мало спрацювати: кістлява блакитна рука вже тяглася до кнопки на краю панелі. За стіною чекав Кості із бластером напоготові, а позаду нього беззбройний Алі.


Розділ 17. Серце зупинилося

	Стіна зрушила, Кості стрибнув у прохід, і тієї самої миті Мура крикнув зі стіни:

	— Ані руш! Ви під прицілом!

	Чоловік у кріслі різко обернувся, витріщився на Кості — його обличчя застигло, мов гіпсова маска. Але рігелієць не розгубився: з блискавичною швидкістю його рука сягнула іншої клавіші.

	Дейн вистрілив — і влучив не в руку, а в панель поруч.

	Чоловік у кріслі зойкнув і дико заверещав — його крик луною прокотився лабіринтом. Рігелієць впав, але одразу схопився й кинувся на Кості. Той відсахнувся, та рігелієць уже вчепився в нього, і вони повалилися на підлогу, заламуючи один одному руки. Чоловік у кріслі більше не ворушився — лише схлипував і бурмотів щось незрозуміле. Тим часом Алі, тримаючись за стіну, обійшов зал і наблизився до пульта.

	Ноги його підкошувалися

	— Де цей важіль? — запитав він, підводячи до Дейна побите обличчя.

	— Прямо перед тобою... Он той, чорний, із якимось механізмом у руків'ї! — гукнув Дейн.

	На цих словах чоловік у кріслі підвів очі та побачив на стіні двох вільних торговців. Їхня поява наче влила в нього нову силу: він рвучко схопився за кобуру. Та просто біля його голови спалахнув розряд бластера — настільки близько, що його, напевно, зачепило жаром.

	— Руки! — гаркнув Мура, і голос його загримів, як у капітана. — Встати! Руки вгору! Хутко!

	Гангстер покірно підвівся і, нахилившись, сперся руками на екран. Але, повернувши голову, помітив, що робить Алі, — і на його обличчі проступив жах.

	— Не треба! — закричав він.

	Алі не звернув на нього жодної уваги. Вхопившись за чорне руків'я, він щосили потягнув його на себе. Гангстер знову заверещав, і раптом настала тиша. Змовкло гудіння машини припинилася вібрація, що трясла стіни.

	Рігелієць вирвався з рук Кості, перечепився й упав. Алі тим часом щосили навалився на важіль — той хруснув і зламався. Побачивши це, гангстер біля екрана, здавалося, оскаженів. Забувши про бластер у руках Мури, він загарчав і кинувся на Алі.

	Це заскочило Дейна зненацька — він стежив за рігелійцем, уважаючи саме його найнебезпечнішим з усієї банди. Натомість Мура не дрімав: спокійно, майже без емоцій, він зняв божевільного ще до того, як той устиг дістатися до Алі. Гангстер захрипів і звалився навзнак. Дейн був радий, що не встиг розгледіти його обвуглене обличчя.

	Рігелієць уже підвівся. Його немиготливі зміїні очі ковзнули по Дейну й Мурі, які тримали наготові бластери. Потім він відвів погляд і, наче нічого не сталося, почав засовувати за пояс сорочку, що вибилася зі штанів, не звертаючи уваги на Кості.

	— Ви щойно прирекли нас усіх, — промовив він. Його голос, яким він говорив мовою вільних торговців, був рівним і безбарвним — ніби він просто обмінювався ввічливими формальними компліментами, прийнятими серед його виду.

	Кості підійшов до нього.

	— Ану, руки вгору і навіть не думай викинути якийсь фокус, — сказав він.

	Рігелієць знизав плечима.

	— Тепер уже ніяких фокусів не треба, — сказав він. — Усі ми в одній пастці.

	Алі схопився за спинку крісла і сів. Екран над його головою був порожній, мертвий.

	— І що це за пастка? — запитав Мура.

	— Ви зламали цей важіль. Тепер уся система керування машиною зруйнована, — рігелієць притулився до стіни в невимушеній позі. Його лускате обличчя було позбавлене всякого виразу. — Нам ніколи не вибратися звідси. Зараз настане темрява.

	І тут уперше Дейн помітив, що прозоре сіре світло, яке заповнювало печеру, наче померкло. Так тьмяніє вугілля в догорілому багатті.

	— До того ж ми замкнені, — безжально провадив рігелієць. — Ключ ви зламали, і вийти звідси тепер неможливо.

	У відповідь увімкнули ліхтарик.

	Рігелієць навіть не повернув голови.

	— Ми не знаємо всіх таємниць цього підземелля, — сказав він. — Побачите, як довго ваші ліхтарики тут ще послужать.

	Дейн обернувся до стюарда:

	— Якщо рушимо зараз — поки ще не згасло світло в стінах...

	Мура кивнув і гукнув вниз до рігелійця:

	— Відчиниш двері?

	Той лише похитав головою — спокійно й відсторонено. І Кості одразу взявся до справи. За допомогою бластера він випалював у стіні уступи для рук і ніг. Дейн мало не підскакував з нетерплячки — хотілося вже бути на волі, прямувати до виходу. Але довелося чекати, доки ці сходинки охолонуть. Нарешті всі піднялися й перебралися через стіну, опинившись у коридорі, що вів до зовнішнього світу. Кості заломив рігелійцю руки за спину й зв'язав його ж ременем. Потім наказав іти попереду. Просувалися вони повільно — навіть попри допомогу, Алі не міг рухатися швидко. А тим часом навколо панувала майже цілковита темрява — лишень відлуння колишнього сяйва тьмяно світило крізь стіни.

	Мура увімкнув ліхтарик та наказав:

	— Використовуватимемо по черзі. Заряду має вистачити, але зберігатимемо, раптом знадобиться більше світла.

	Дейн здивувався: зазвичай заряду ліхтарів вистачає на місяці. Але зараз світло ліхтарика і справді було дивне — бліде, сірувате замість звичного жовтого сяйва.

	— Він у тебе на повній потужності? — запитав Алі.

	Було чути, як у темряві позаду зловтішно пирхнув рігелієць. Мура відповів:

	— Так, на повній.

	Усі мовчали, але Дейн відчував, що не він єдиний дивиться на бліду пляму світла із занепокоєнням. І коли ліхтарик перестав освітлювати навіть підлогу під ногами, Дейн взагалі не здивувався. На відміну від Кості.

	— Що там у вас трапилося? Адже темно, зачекайте... — прогудів він і увімкнув свій ліхтарик.

	Хвилини дві темряву пронизував яскравий чистий промінь, а потім він теж почав швидко тьмяніти, ніби щось в атмосфері жадібно спустошувало акумулятори.

	— Будь-яка енергія в цій печері вироджується, — сказав рігелієць. — Ми не знаємо, чому так відбувається, але це якось пов'язано з роботою установки. Зникає світло, а потім і повітря.

	Дейн квапливо зітхнув на повні груди, повітря як повітря — холодне, свіже... Можливо, щодо повітря рігелієць перебільшив, щоб їх налякати. Проте всі прискорили крок.

	Якийсь час тьмяне світло ліхтарика ще давало їм змогу йти слідом за Річем. Тепер, коли машина не працювала, навкруги стояла важка тиша, в якій чулося тільки цокання їхніх набойок. Згас ліхтарик Кості, Дейн увімкнув свій. Вони йшли і йшли, з коридору в коридор, намагаючись до останку використати світло, що вмирало. І ніхто з них не знав, чи далеко ще до виходу.

	Коли згас і ліхтарик Дейна, Мура віддав новий наказ:

	— Взятися за руки!

	Дейн правою рукою схопив Муру за пояс, а лівою вчепився в зап'ястя Алі. І вони рушили далі. Дейн чув, як Мура щось невиразно бурмоче, і невдовзі зрозумів, що стюард відраховує кроки, виробляючи якийсь свій метод руху лабіринтом у темряві.

	А темрява тиснула на них, щільна, відчутна, просочена чимось невимовним, що було властиво темряві на цій планеті. Здавалося, вони проштовхуються крізь якусь в'язку рідину, і незрозуміло було — чи вони просуваються вперед, чи тупцюють на одному місці.

	Дейн машинально йшов за Мурою, він міг тільки сподіватися, що стюард знає, що робить, і рано чи пізно приведе їх до виходу з лабіринту. Він пихкав і задихався, наче біг, хоча вони йшли не дуже швидко.

	— Скільки ж кілометрів нам іще перти? — поцікавився Кості.

	— А чи не байдуже тобі, торгашу? Двері не відчиняться, адже ви зламали машину.

	Невже рігелієць сам вірить у це? І якщо вірить, чому він такий спокійний? Чи він належить до народу, який вважає, що немає різниці між життям і смертю?

	Мура здивовано хмикнув, і наступної миті Дейн наштовхнувся на нього.

	Одразу ж і ті, що йшли позаду, наштовхнулися на Дейна і зупинилися в нього за спиною.

	Попереду була стіна. Це могло означати лише одне: Мура прорахувався і десь завернув у темряві не туди, куди треба. Вони заблукали...

	— Де ми? — запитав Кості.

	— Заблукали, — з холодним єхидством озвався рігелієць.

	Дейн простяг руку і обмацав стіну. Серце в нього забилося. Під пальцями була не гладка слизька поверхня, а грубий шорсткий камінь.

	Ні, Мура не прорахувався, він привів їх до кам'яних кордонів печери. І, ніби підтверджуючи цю думку, Мура сказав:

	— Це кінець лабіринту.

	— А де ж вихід? — запитав Кості.

	— Зачинено! — сказав рігелієць. — Зачинено назавжди. Ви зламали машину!.. А вона керувала всіма входами та виходами.

	— Якщо це так, — уперше подав голос Алі, — то що ви робили, коли вам доводилося вимикати машину раніше? Сиділи під замком у темряві, доки не вмикали знову?

	Відповіді не було. Потім Дейн почув у темряві якусь метушню, хрипіння, І Кості прогарчав:

	— Коли тобі ставлять запитання, змію, краще відповідати. А то буде боляче... Ну? Що ви робили, коли зупиняли установку?

	Знову метушня. Потім хрипка відповідь:

	— Ми залишалися тут, поки вона знову не вмикалася. Вимикалася вона ненадовго.

	— А от коли тут працювали розвідники, вона була вимкнена довго, — зауважив Дейн.

	— Тоді ми взагалі до неї не підходили, — швидко відказав рігелієць. Надто вже швидко...

	— Брешеш, — сказав Алі. — Хтось мусив залишитися при машині, щоб знову її ввімкнути. Якби всі двері були зачинені, ви б не змогли повернутися сюди.

	— Я не інженер... — рігелієць утратив свою безпристрасність і зухвалість, лише насупився.

	— От власне, — буркнув Кості. — Ти не інженер, ти лише виконавець у Річа. Але якщо є вихід, ти його знаєш.

	— А як щодо твоєї дудки? — звернувся Дейн до Мури. Мовчанка стюарда занепокоїла його.

	— Я саме її випробовую, — повідомив Мура.

	— І що, не працює, так? — озвався Кості. — Ану, зміюко... викладай усе, як є!

	Знову почалася метушня в темряві.

	— Якщо це скеля, може, спробуємо прорізати її бластером? — запропонував Алі.

	Скеля! Рука Дейна потягнулася до кобури. Бластери добре ріжуть камінь — набагато легше, ніж матеріал стін. Здається, ця думка сподобалась і Кості, бо метушня вщухла.

	— Але треба точно вгадати місце, — додав Алі. — Де тут двері?

	— А це нам зараз підкаже наш слизький товариш, правда ж, красунчику? — промуркотів Кості.

	У темряві почулося схлипування — мабуть, Кості сприйняв це як згоду, бо вже за мить протискувався повз Дейна, тягнучи за собою полоненого.

	— Це воно, так? — прогудів він. — Ну дивись, якщо ні...

	Рігелієць налетів на Дейна, той відштовхнув його ліктем і вирівнявся.

	— Це ти, Френку? — гукнув Кості. — Відійди вбік... І всі — назад!

	Дейна ще раз штовхнули. Він відступив назад разом із рігелійцем і Мурою.

	— Та побережи обличчя, дурнику! — крикнув із темряви Алі. — Починай із мінімальної потужності — подивимося, як піде!

	Кості розреготався.

	— Я бавився цими іграшками, синку, коли ти ще пішки під стіл ходив... Зараз ти побачиш, на що здатен дядько Кості! Ну, щасливого старту!

	І ледве відлунав цей старовинний тост, що повторювався безліч разів у незліченних барах, де торговці святкували успішне повернення на рідну планету, як спалахнуло яскраве полум'я.

	Затуляючи очі долонею, Дейн крізь примружені повіки дивився, як камінь розжарюється до червоного, потім добіла, плавиться і рідким струменем стікає на підлогу. Гарячі хвилі киплячого повітря змусили їх відступити. Один тільки гігант стояв нерухомо, широко розставивши ноги, козирок його шолома був насунутий на обличчя, а права рука здригалася від відбою щоразу, коли нова порція вогню вилітала з дула бластера і руйнувала кам'яну стіну.

	Розпечені крихти і бризки розплавленого каменю летіли навсібіч, отруйна пара здіймалася стовпом, обпалюючи очі, роз'їдаючи горлянки, змушуючи згинатися в кашлі. І все ж Кості стояв на своєму місці — непохитний, наче робот.

	— Карле! — крикнув Алі. — Обережніше!

	Відвернувши обличчя від нестерпного жару, Дейн перехопив погляд рігелійця, спрямований на Кості. Круглі зміїні очі були сповнені жаху. Рігелієць позадкував і відступив разом з усіма, але здавалося, що він боїться не стільки цього пекла, що розверзлося попереду, скільки нерухомої чорної фігури.

	Брила відвалилася від стіни і впала під ноги до Кості. Але той лише відступив убік, щоб його не зачепило, ані на секунду не припиняючи свердлити вогнем розпечений камінь. І раптом усе скінчилося. Шипіння та гуркіт розрядів припинилися.

	— Справу зроблено! — пролунав приглушений голос Кості.

	Вони ще не наважувалися наблизитися до розжареного проходу, але Кості вже підходив до них, засовуючи бластер у кобуру, потім зупинився, зсунув шолом на потилицю і почав руками плескати себе по куртці.

	Від нього ширився різкий запах горілої тканини, обличчя блищало від поту.

	— А що там? — запитав Дейн.

	Кості зморщив носа.

	— Знову якийсь коридор, — сказав він. — І темно, як у вугільному мішку... Але з мишоловки ми принаймні вибралися.

	Усіх охоплювало нетерпіння, але довелося чекати, поки розпечені краї отвору охолонуть і потемніють. Потім усі опустили захисні козирки, закутали голову Алі курткою рігелійця й приготувалися до виходу. Але перед цим Кості звернувся до полоненого:

	— Ми б і могли взяти тебе із собою, — мовив він, — але щось мені підказує, що ти по дорозі або підсмажишся, або, бува, хапатимеш нас за руки, коли доведеться битися з твоїми дружками. Тож залишимо тебе тут... до кращих часів.

	Він надійно зв'язав рігелійцеві ноги, ще раз підтягнув вузли на зап'ястках і виштовхнув його в куток, подалі від гарячого каміння.

	Потім вони щільно оточили Алі і швидко прослизнули крізь отвір. Так, по той бік починався новий коридор. Темрява знову огорнула їх, і враз стало ясно, що ліхтарі тут так само безпорадні, як і в лабіринті. Але сам коридор був гладенький і прямий, тож годі було в ньому заблукати.

	Неквапливо, щоб Алі міг встигати за ними, вони, взявшись за руки, рухалися вперед.

	— Хоч в око стрель... — пробурмотів Кості в пітьмі. — А в Прадавніх взагалі були очі?

	Дейн підтримав Алі за плечі, коли той похитнувся. Напевно, випадково натиснув на болюче місце, бо Алі здригнувся, але не видав ані звуку.

	— Коридор скінчився, — оголосив Мура. — Вийшли в тунель... Дуже широкий тунель.

	— Що ширша дорога, то важливіше місце, куди вона веде, — зауважив Дейн.

	— Аби подалі звідси, — пробубнів Кості. — Набридло мені блукати цими смердючими щілинами... Давай, Френку, веди нас!

	Вони звернули праворуч і пішли тунелем, тепер — пліч-о-пліч. Як і раніше, навколо панувала суцільна темрява, але відчувалося: тунель був широкий. Раптом попереду пролунав далекий крик, а за ним — тріск пострілу.

	Усі завмерли. Ще один постріл.

	— Лягай! — гаркнув Мура. Але всі вже й так лежали.

	Тепер постріли тріщали безперервно. Дейн лежав, прикриваючи собою Алі, і намагався на слух розібрати, що відбувається й де саме відбувається стрілянина.

	— Схоже на справжню перестрілку... — буркнув Кості в короткій паузі між залпами.

	— І вони наближаються прямо до нас, — прошепотів Алі Дейну на вухо.

	Дейн витяг бластер, хоч і не уявляв, що з ним робити. Не палити ж навмання в темряву.

	— А-а-а!.. — долинуло з мороку. Це не був крик люті — то волала смертельно поранена людина. Алі мав рацію: сутичка стрімко наближалася.

	— До стіни! — скомандував Мура, але всі вже й так повзли до неї.

	Дейн вчепився в розірвану куртку Алі й потяг його за собою. Матерія рвалася під пальцями. Нарешті вони втиснулися в стіну й завмерли, вслухаючись у гупання кроків.

	Над головами спалахнув постріл із бластера, червоне світло вдарило об стіну і почало гаснути. Дейн на мить осліп, але встиг розгледіти темні постаті попереду.

	— Пречисті сили космосу... — прошепотів Алі. — Якщо вони зараз влуплять по нас із бластерів, ми підсмажимося...

	Чути було, як хтось мчить, бухкаючи чобітьми. Дейн напружився, стиснув руків'я бластера. Можна було стріляти навмання, поки вороги ще не підбігли. Але він не зміг. Його зупинила та глибока відраза до безглуздого насильства, яку прищепили ще інструктори.

	І тут спалахнуло світло — не те тьмяне сіре сяйво, що раніше заливало коридори, а яскраве жовто-біле, звичне й приємне для терріанського ока. Потужний промінь прожектора прорізав темряву, і в ньому Дейн побачив п'ять чорних постатей. Вони вже не відступала — залягли, готуючись дати останній бій переслідувачам.


Розділ 18. Щасливого старту!

	— В ім'я Федерації здавайтеся! — прогриміло звідкись зверху.

	— Патруль! — вигукнув Алі.

	Чудово! Отже, крейсер Патруля таки сів на Лімбо! Залишалося тільки з'ясувати, де тут патрульні, а де гангстери... Промінь прожектора знову посунувся — і раптом бахнув постріл, прожектор згас. Відповіли нові залпи, хтось закричав.

	«Наймудріше — повернутися в лабіринт і перечекати, поки все скінчиться... — подумав Дейн. — Бракувало ще опинитися між молотом і ковадлом...» Та він цієї блискучої ідеї не озвучив. Натомість підняв бластер і пальнув у склепіння тунелю над тими, що залягли.

	Постріл був точним — у стелі спалахнула багряна пляма просто над головами гангстерів (Дейн уже не мав сумнівів, хто є хто). Це заскочило всіх зненацька. Патрульні припинили стрілянину, гангстери дивилися вгору — Дейн виразно бачив їхні бліді обличчя і роззявлені роти.

	І раптом один із них зірвався і кинувся геть — назад, у тунель, до лабіринту. Йому навперейми вискочив Кості. У тьмяному світлі їх ледве можна було розгледіти, але Дейн встиг помітити, як втікач, ковзнувши, ледь не вирвався, та Кості встиг схопити його за ремінь, і вони разом гепнулися на підлогу.

	Дейн знову вистрілив угору — і новий спалах освітив тунель. Непритомний Кості лежав нерухомо на підлозі, а гангстер уже підводився, готуючись до нового ривка.

	Дейн очікував зовсім іншої картини — і на мить розгублено завмер. Але тут Алі метнувся вперед, з розгону врізавшись у гангстера. Той перечепився і знову гепнувся. Тоді Дейн підняв бластер і залив вогнем усю ширину тунелю на шляху до лабіринту.

	— Припинити! — знову загримів голос. — Припинити стрілянину, інакше ми використаємо промінемети і зітремо всіх вас на порох!

	У відповідь почувся лютий звірячий рик. На краю вогняної калюжі стрибало й біснувалося якесь чудовисько, яке віддалено скидалося на людину.

	Знову спалахнув прожектор. Він висвітлив трьох гангстерів, які стояли з піднятими руками, затримався на секунду на нерухомому тілі Кості, вихопив з темряви Муру, що біг до нього, а потім Алі, який стояв навколішки й болісно кашляв, притискаючи руки до грудей.

	Увесь цей час Дейн тримав бластер напоготові, не зводячи прицілу з моторошної постаті, що стрибала на тлі червоних язиків полум'я. Він бачив дикий погляд, відвислу, залиту слиною щелепу — і не міг повірити, що це справді Салзар Річ, володар Лімбо, злочинець і убивця. Перед ним уже була не людина — лише істота, що збожеволіла від крексу...

	Істота обернулася, коли світло впало на неї, загарчала й зашипіла на промінь, потім круто розвернулася й перестрибнула палаючу ділянку, верескнувши, коли полум'я лизнуло її тіло, — і зникла в напрямку лабіринту.

	— Торсоне! Муро!

	Дейн здригнувся. Йому треба було б кинутися навздогін за Салзаром, але він не міг змусити себе перестрибнути через полум'я і гнатися за тією істотою в темряві. Саме тому він із таким полегшенням почув той різкий оклик. Дейн обернувся на голос, але яскраве світло засліпило його, і він болісно кліпав, намагаючись розгледіти фігури, що підходили: нарешті він упізнав чорну зі сріблом форму Космічного патруля та тьмяні жовті куртки вільних торговців. Він засунув бластер до кобури і став чекати, поки ті підійдуть.

	Минуло чимало часу, перш ніж він опинився за столом у незнайомій кімнаті. Умеблювання в ній безсоромно видавало справжню сутність пастки, якою був Лімбо: речі, награбовані, мабуть, із півсотні — а то й сотні — кораблів, скупчених, щоб створити вульгарну розкіш приватних покоїв того, кого вони знали під іменем Салзар Річ.

	Дейн наминав справжню їжу — не концентрати — і в напівсні слухав, як Мура стисло викладає події останніх трьох днів перед капітаном Джелліко, ван Райком і командиром загону Патруля. Він боровся з глибокою втомою, що наказувала просто схилитися на стіл і заснути — тільки заснути. Та натомість він сидів і пережовував делікатеси, яких не куштував, відколи покинув Террапорт.

	Люди в чорних зі сріблом мундирах прослизали в кімнату й виходили з неї, приносили рапорти й отримували накази від командира загону Космічного патруля, а Мура все розповідав, його постійно перебивали новими запитаннями. Усе це скидалося, міркував Дейн у напівмаренні, на завершення серіалу, коли наприкінці всі нитки зав'язують у гарненький вузлик. Патруль прибув на місце злочину, та ситуацію було взято під контроль.

	— Один із наймерзенніших випадків, із якими ми коли-небудь стикалися, — прокоментував патрульний офіцер.

	— Я так розумію, — зауважив ван Райк, — що це прояснить багато зникнень...

	Патрульний зітхнув:

	— Доведеться прочесати всі ці гори, — сказав він. — Можливо, знадобляться і деякі розкопки, перш ніж матимемо повну картину. Хоча вже сам перелік награбованого дає нам чимало. Так, у штабі тепер можна буде закрити не один давній запис. І все це завдяки вам, — він підвівся і коротко відсалютував Джелліко.

	— Мої вітання, капітане. Якщо ви будете вільні десь через... — він глянув на годинник —  три години, пропоную зібратися на нараду. Є кілька важливих питань, які треба обговорити.

	Він вийшов. Дейн сьорбнув із кухля і раптом помітив на ньому емблему Служби розвідки. Побачивши ці схрещені комети, він згадав «Рімболд» і поспішно відштовхнув кухоль. «Так, тут, напевно, знайдуться найнеочікуваніші речі», — подумав він, окинувши поглядом кімнату, і відчув полегшення: йому не доведеться копирсатися у всьому цьому та складати списки награбованого.

	— А як щодо лабіринту? — запитав ван Райк. — На мою думку, туди варто заглянути!

	Капітан Джелліко невесело посміхнувся.

	— Так вам і дозволить Патруль, — сказав він. — Тепер у лабіринт пустять лише федеральних експертів.

	При слові «лабіринт» Дейн здригнувся.

	— До речі, туди втік Річ, — сказав він. — Його ще не зловили, сер?

	— Поки що ні, — відповів капітан байдуже. Доля зниклого ватажка гангстерів його явно не цікавила. — Ви сказали, що він пожирач крексу?

	— Так, сер, — сказав Мура. — Зрештою він збожеволів. Я таки сподіваюся, що Патруль про нього не забув. Це дуже небезпечно — полювання на божевільного в лабіринті. Не хотів би я цим займатися...

	— Та нам і не пропонують цим займатися, — сказав капітан, підводячись. — На те є Патруль. Що швидше ми заберемося з цієї проклятої планети, то краще. Ми — вільні торговці, а не патрульні.

	— Гм... — ван Райк і далі розслаблено сидів у кріслі, що вочевидь колись стояло в каюті якогось капітана пасажирського лайнера. — Так, торгівля — усе зводиться до торгівлі... Треба тримати голову на плечах і думати про справу.

	І Дейн, вловивши вираз його прозорих блакитних очей, зрозумів, що, на відміну від капітана Джелліко, суперкарго ван Райк зовсім не поспішає залишати Лімбо. У Патруля свої турботи, а в нього — свої.

	Капітан так і не наказав їм повертатися на борт. Натомість він почав безцільно блукали кімнатою, постійно зупиняючись, щоб розсіяно покрутити в пальцях якусь дрібничку з колекції Річа.

	Помовчавши трохи, ван Райк подивився на Дейна та Муру.

	— Вирушайте до спальні доктора Річа, хлопці, — запропонував він добродушно. — Мені здається, в нього має бути дуже м'яке ліжко.

	Досі дивуючись, чому їх таки не відіслали на «Королеву», куди кілька годин тому перевезли понівечених Кості та Алі, Дейн пішов за стюардом у спальню Річа. Ван Райк помилився: там було не просто ліжко, а справжнє широчезне розкішне двоспальне ложе, покрите ковдрами з піни з автопідігрівом та пуховими подушками.

	Дейн стягнув шолом, розстебнув пояс, скинув остогидлі чоботи і повалився на купу ковдр. Він ще невиразно пам'ятав, як Мура сів на ліжко з іншого боку, але тут сон остаточно зморив його.

	...Йому снилося, що він в рубці управління «Королеви» і йому треба розрахувати гіперперехід. А навпроти сидить Салзар Річ із суворим жорстким обличчям — таким самим, яке він побачив уперше на Наксосі. Він, Дейн, повинен увести корабель у гіперпростір, але якщо помилиться в розрахунках, Салзар Річ спалить його з бластера... і тоді він падатиме, падатиме, падатиме в лабіринт, де щось страшне й нещадне вже чекає на нього в темряві...

	Дейн розплющив очі й побачив над собою сіре марево. Його трусило від холоду, руки були крижані й вологі, коли він наосліп намагався знайти щось тверде серед м'яких, пухких мас навколо, що танули під дотиком. Він змусив себе завмерти, не наважуючись навіть поворухнути очима. Щось було тут, щось, що випромінювало загрозу такої сили, що його нерви були натягнуті до межі. Він змусив себе дихати глибоко і рівно. Ліворуч мав лежати Мура, але Дейн не смів навіть скосити очі, щоб переконатися в цьому. Дуже повільно, міліметр за міліметром він почав повертати голову.

	Він уже бачив двері, а з-за них долинав приглушений гомін голосів. Можливо, капітан і ван Райк досі були в сусідній кімнаті. Так, ось двері... і клаптик стіни біля них. Його погляд натрапив на величезну стереокартину — яскравий краєвид якогось химерного світу, мертвого, безплідного, позбавленого життя і все ж по-своєму прекрасного.

	Тепер він наважився поворухнути рукою, пірнув під невагомі покривала, намагаючись розбудити Муру, впевнений, що той не видасть себе, коли прокинеться.

	Дейн повільно тяг руку й повертав голову. Картина — за нею портьєра, що звисала зі стіни, виблискуючи нитками, ніби витканими з діамантів і смарагдів. Яскрава, надто яскрава — аж очам боляче. І ось перед нею, закриваючи частину цього блиску, — чиїсь широкі плечі...

	Салзар!

	Дейн і не підозрював, що в нього така тренована воля — він не скрикнув і навіть не ворухнувся. Втім, гангстер не дивився на ліжко.

	Повільно й безшумно, ковзними кроками він підкрадався до дверей.

	Зовні він знову був людиною, але в темних нерухомих його очах не залишилося нормальності. У руках він стискав якусь трубку, безперечно, зброю — щось на зразок бластера з дуже товстим дулом... Він пройшов повз портьєру, голова його затулила картину... Ще три кроки, і він буде біля дверей. Але тут Дейн відчув, як гарячі пальці Мури вп'ялися в зап'ястя. Мура не спав. Мура був готовий діяти.

	Дейн теж був готовий діяти. Але як? Він лежав на спині, закутаний у ковдру. Так одразу, прямо з ліжка, кинутися на Салзара не можна. Але й підпустити його до дверей не можна.

	Раптом Мура, стиснувши руку Дейна, різко відштовхнув її від себе. Це був сигнал, і Дейн сподівався, що зрозумів цей сигнал правильно. Він увесь напружився і, коли з горлянки Мури вирвався пронизливий нелюдський крик, стрімголов скотився на підлогу.

	І одразу спалах — блискавичний розряд розігнув повітря — ліжко перетворилося на сліпучу ватру. Але Дейн уже вчепився за край коштовного паравіанського килима і щосили смикнув його. Салзар не впав, лише похитнувся, вдарився об стіну і встиг махнути зброєю в його бік. Тієї ж миті ззаду обережно, але впевнено, на горлі Річа зімкнулися руки — спокійні, досвідчені. Вони потягли Салзара назад до дверей і притиснули до бочкоподібного тулуба ван Райка, який методично душив його, аж доки той не знемігся й не скорився. Лише тоді Дейн і Мура піднялися з підлоги — між ними ще палало ліжко.

	Кімнату наповнили патрульні, полум'я на ліжку швидко погасили, Салзара скрутили та вивели. А Дейн на неслухняних ногах дістався найближчого стільця і впав на нього. Відтепер він, без сумніву, ненавидітиме м'які ліжка з надмірним комфортом до скону.

	«Ні, — подумав він. — Просто поверніть мене на "Королеву". На моє вузьке жорстке ліжко. І більше мені нічого не треба. Хоча хтозна, чи зможу я тепер узагалі колись заснути...»

	Ван Райк тим часом поклав на стіл захоплену зброю.

	— Це щось новеньке, — зауважив він. — Напевно, якась іграшка Прадавніх. А може, з якогось розграбованого корабля. Ну цим займуться федеральні експерти. Так, що не кажи, а приємно усвідомлювати, що із Салзаром покінчено.

	— Завдяки вам, сер! — від душі сказав Дейн.

	Ван Райк підняв брови.

	— Завдяки мені?.. Я тільки закінчив справу, і якби ти не наробив галасу, все могло б скластися інакше. Гадаю, це був твій голос, Френку, — сказав він Мурі.

	Мура позіхнув, делікатно прикриваючи рота долонею. Куртка на ньому була розстебнута, одяг безладний, але він був холодний і безсторонній, як завжди.

	— Об'єднані зусилля, сер, — сказав він. — Якби не Торсон, я б не прокинувся. До того ж він чудово використав килим... Мене тільки дивує, чому Салзар не спалив спочатку нас?

	Дейна пройняв дріж. Від вигляду згорілого ліжка його й так вивертало. Потрібне було свіже повітря, багато свіжого повітря!.. І він навідріз відмовлявся думати про те, як усе могло скінчитися.

	Двері прочинилися, і до кімнати увійшов капітан Джелліко з командиром загону Космічного патруля.

	— Про це не може бути й мови, — казав капітан. — Свого Річа ви отримали. Що тепер чекати, поки ви прочешете всю планету й розкопаєте кожен корабель, який він розтрощив своєю клятою машиною?

	— Не думаю, капітане, що вам варто тут далі лишатися, — спокійно відповів командир.

	Тут у розмову втрутився ван Райк.

	— Ми зовсім не поспішаємо, — сказав він. — Ще не з'ясовано питання про наші торговельні та інші права. Про це ще й розмови не було. Адже ми маємо належно оформлений документ, який дає нам право протягом десяти років торгувати з цією планетою, а крім того, відкритий дозвіл на всі знахідки, зроблені тут, і цей документ чинний добрих дванадцять місяців. Ми хочемо знати: на яку частку виявлених тут цінностей має право екіпаж «Королеви»?

	— Виявлені тут цінності вилучені незаконно з кораблів, які зазнали аварії внаслідок злочинних дій... — почав патрульний.

	Але ван Райк м'яко перервав його:

	— Значна частина кораблів зазнала краху аж ніяк не через злочинні дії Салзара, а задовго до його появи. Машина, очевидно, вмикалася і вимикалася автоматично ще з часів Прадавніх, тобто багато тисяч років. А це означає, що Лімбо історично є сховищем безцінних реліквій і скарбів. Ці скарби не пов'язані зі злочинними діями Салзара і його зграї. І нам здається, ми маємо незаперечні права на це сховище. Наші люди без жодних зусиль уже виявили тут два кораблі, що впали задовго до появи Салзара Річа на Лімбо. Два кораблі за добу! Значить, тут їх сотні!.. — і він лагідно усміхнувся до патрульного.

	Капітан Джелліко більше не поспішав на «Королеву». Він сів у крісло поруч зі своїм суперкарго, як на звичайнісіньких торговельних переговорах.

	Командир загону Космічного патруля посміхнувся.

	— Мене ви в цю суперечку не втягнете, суперкарго, — сказав він. — Зрозуміло, я можу передати до штабу ваші претензії та протести. І можу відправити вас на карантинну станцію на Полдарі. І негайно. І, якщо знадобиться, під конвоєм. Однак я не думаю, що Федерація найближчим часом поступиться правами комусь на Лімбо...

	— Ну що ж, якщо Федерація анулює законно укладену угоду, вона має за це заплатили. — спокійно заявив ван Райк. — Дозвольте лише нагадати, що на Полдарі постійно товчеться сила-силенна журналістів — і з преси, і з відеоканалів. Ми ж не Космічний патруль —  нам не заткнеш рота. Жоден закон не забороняє нам відповідати на запитання щодо наших пригод на цій планеті. А які пригоди!.. — він мрійливо заплющив очі. — Легенда що стала реальністю... Саргаси космосу! Планета, повна скарбів загиблих кораблів! Та сюди ж злетяться роззяви з усієї Галактики!

	— Так, — підтримав його капітан Джелліко. — І кожен роззява притягне сюди екскаватор. Ви маєте рацію, Ване: це буде справжній бум!

	— Правильно! Ми збудуємо тут розкішні готелі... Туристичні прогулянки з гідами... Розпродаж ділянок під розкопки... Та це золоте дно!

	— Жодна людина не сяде тут без офіційного дозволу! — відрізав патрульний.

	— Ну, тоді я вам не заздрю, — сказав ван Райк. — Вам доведеться тримати тут половину особового складу Патруля... А як ухопляться за цю історію хлопці з телебачення!.. До речі, — ван Райк глянув на командира, — не сподівайтеся, що вам вдасться заховати нас у карантин надовго. Ми негайно подамо рапорт до Ради вільної торгівлі — через гіперзв'язок, звісно, щоб ви не змогли його заглушити.

	Патрульний образився.

	— Ми й не збираємося поводитися з вами як зі злочинцями, — заперечив він. — Звідки у вас така химерна ідея?

	— Так, були певні натяки... Можливо, мені це здалося. Ні, не турбуйтеся — ми охоче вирушимо до вашого карантину, як і личить законослухняним, добропорядним громадянам Федерації. Але, як добропорядні громадяни, ми не промовчимо — про цю історію дізнається вся Галактика. Якщо, звісно, нам не вдасться укласти розумну угоду.

	Командир загону Космічного патруля миттєво схопив бика за роги:

	— І що ж ви вважаєте «розумною угодою»?

	— Відповідна компенсація за втрату прав на торгівлю. Це по-перше. А по-друге, грошова винагорода...

	— Винагорода за що?

	Ван Райк заходився загинати пальці.

	— Почнемо з порятунку патрульного крейсера — ви сіли неушкодженими лише тому, що члени екіпажу «Королеви» вивели з ладу установку Прадавніх. Ті самі люди знайшли «Рімболд», який ви давно безрезультатно розшукуєте. Далі, саме ми передали вам у руки Салзара — в упаковці та перев'язаного стрічкою. Я міг би додати ще...

	Патрульний розреготався.

	— Та хто я такий, щоб сперечатися з вільним торговцем про його права та прибутки? Гаразд! Я сьогодні надсилаю ваші претензії до штабу Космічного патруля, а ви обіцяєте мені мовчати на Полдарі...

	— Тиждень! — сказав ван Райк. — Ми мовчатимемо рівно сім терріанських діб, після чого розповімо хлопцям з відеоканалів усе про наше життя та пригоди на Лімбо. Тож передайте своєму керівництву, щоб воно там ворушилося. Ми стартуємо сьогодні ввечері й одразу беремо курс на Полдар. Але Раду вільної торгівлі ми все одно повідомимо — де саме й скільки часу перебуватимемо.

	Патрульний остаточно здався.

	— Домовляйтесь із керівництвом самі, — сказав він. — Я вмиваю руки. Ви даєте слово, що полетите прямо на Полдар?

	Капітан Джелліко ствердно кивнув.

	— Конвой не знадобиться, — сказав він. — Щасливого полювання, командире.

	Розпрощавшись із патрульним, вільні торговці залишили колишні апартаменти Салзара Річа. Дейну було трохи ніяково. Зазвичай після подорожей на невідомі планети екіпажі проходили через карантинну станцію Космічного патруля — там лікарі та науковці досліджували корабель і людей, щоб у Федерацію не просочилася якась нова хвороба. Але цього разу доведеться затриматися там довше. Утім, ані капітана, ані ван Райка це, здається, зовсім не турбувало. Навпаки, Дейн уже давно не бачив їх у такому піднесеному настрої.

	— Що в тебе на думці, Ване? — запитав капітан, намагаючись перекричати хрускіт гравію під плазунами краулера, що рушив до «Королеви».

	— Я трохи порився в архівах Салзара, — озвався ван Райк. — Пам'ятаєш Трекста Кема, капітане?

	— Трекст Кем... Здається, він працює з периферійними планетами.

	— Працював, — невесело поправив ван Райк.

	— Хочеш сказати, що він також тут загинув? — запитав Джелліко.

	— Так. Інакше я не можу уявити, як його бортовий журнал опинився в Річа... Трекст мав права на розробку Саргола. Він якраз повертався звідти з черговим вантажем — і розбився тут.

	— Саргол... — повторив капітан. — Авжеж, пам'ятаю. Там видобувають коштовне каміння Коро!

	— Так. І права Трекста на Саргол дійсні ще півтора року. Гадаю, Патруль не відмовиться врегулювати справу коштом цих прав. Ми відмовляємося від Лімбо, а вони поповнюють припаси для «Королеви» та передають нам права Трекста на Саргол. Що скажеш, капітане?

	— Якщо це спрацює, Ване, то буде одна з твоїх найкращих угод. І великі шишки з Патруля можуть на це піти — їм це нічого не коштує, а заодно вони відішлють нас подалі, на периферію, де багато не побалакаєш...

	— Спрацює, кажеш? — ван Райк похитав головою. — Капітане, май трохи більше віри. Звісно, спрацює. Саргол і Коро чекають на нас!

	Його впевненість додавала відчуття безпеки. Дейн дивився вперед, крізь випалену пустку Лімбо, і не бачив її. Він щосили намагався уявити собі Саргол — багату планету на периферії, що приховує під землею скарби.

	Можливо, Лімбо таки принесла їм щастя. За місяць-два вони дізнаються це напевно.


Післямова від видавця

	Ідея створення видавництва «КосмоЛіт» з'явилася в мене після того, як влітку 2024 року до мене підійшла моя 16-річна донька (яку я свого часу дуже довго намагався вмовити читати книжки) і попросила допомогти знайти одну книжку українською. Виявилося, що це один із найвідоміших творів зірки наукової фантастики Гаррі Гаррісона Deathworld («Світ Смерті» / «Смертельний світ»). Та офіційного українського перекладу цієї книжки немає.

	Я почав шукати відповідь на запитання: чому так? Чому немає перекладу? Відповідь була проста і складна водночас. Почалося все з політики, яку ретельно та послідовно втілював радянський уряд. А саме: хочеш читати щось закордонне — читай у російському перекладі! Не існувало перекладів величезної кількості творів іноземних авторів іншими мовами, крім російської.

	Уже після розпаду Радянського Союзу великі російські видавництва домінували на ринку так званого СНД і фактично блокували появу перекладів українською або ж будь-якою іншою мовою. В Україні схема виглядала так: будь-яке велике російське видавництво «XXX» просто створювало філіал ТОВ «XXX Україна», яке купувало в закордонних правовласників права на переклад книжок українською — і ніколи їх не видавало. А під маркою цього ТОВ «XXX Україна» продавали на території України тільки переклади російською мовою.

	Досліджуючи цю проблему, я усвідомив сумну реальність: ціле покоління українців не мало змоги читати українською твори, що формували інженерну думку XX століття. Наукова фантастика — це не тільки про якісь інші світи, не про інопланетян. Насправді це про жагу до знань і розвиток людства. Про те, як послідовна та спрямована дія перетворює мрії на досягнення. І не маючи змоги читати ці книжки, в нас виросло ціле покоління, яке оперує поняттями не фантастики, а фентезі. Зараз у літературі забагато ельфів, магії і дуже мало технологій. Це привчає читача (особливо підлітка) до думки, що будь-яка проблема може вирішитися сама собою — достатньо лише вимовити чарівне слово. А цього не буде. Існують тільки наполеглива праця і розуміння того, що якщо ти хочеш потрапити на Марс, маєш побудувати ракету. А для того, щоб побудувати ракету, космічний корабель, ти маєш вчитися. Щоб відтворити ту чи ту вигадану письменником-фантастом технологію в реальному житті, ти маєш розумітися на механіці, фізиці, хімії, біології та багатьох інших прикладних науках. Цієї думки — про те, що треба працювати, щоб досягти своїх мрій, — зараз бракує в сучасній літературі. І саме цю думку несе наукова фантастика. Саме мрії наукових фантастів, помножені на бажання читачів реалізувати ці мрії, дали проривний поштовх розвитку технологій у XX столітті.

	Поринаючи в нюанси цієї історичної несправедливості, я збагнув: хочу надати доступ українськомовному читачу до цього бурхливого котла мрій, що малює майбутнє людства.

	Тому я вирішив створити видавництво й видавати саме науково-фантастичні книжки, почавши із золотого періоду американської фантастики 1950-1970-х років.

	Якщо згадати першу книжку з наукової фантастики, яку я прочитав, мені тоді було шість (майже сім) років. Це було літо перед школою. Гаджетів ще не було, а по телевізору показували засідання Комуністичної партії та новини з колгоспних полів. Я вже вмів читати, але дуже не любив цього — хотів гратися на вулиці. Проте мій тато вважав, що я маю тренуватися читати й готуватися до школи. Тож він мені дав книжку, яку сам вважав цікавою, і сказав, що якщо я її прочитаю, решту літа зможу робити що завгодно. Я прочитав її і відтоді не зміг припинити читати наукову фантастику.

	Це була книга «Саргаси космосу» Ендрю Нортон (саме так було зазначено ім'я автора на обкладинці). Лише через роки я дізнався, що, по-перше, це жінка, а по-друге, її звати Андре (Еліс) Нортон. Вона відкрила для мене цілі світи, повні пригод, загадок і неймовірних технологій. Я досі пам'ятаю обкладинку того видання 1969 року: кулясті потвори, людина у скафандрі, відчуття неймовірної подорожі. Мені пощастило: я почав читати наукову фантастику дуже рано. Напевно, це досі одна з моїх найулюбленіших книжок.

	І коли я дізнався, що права на український переклад «Саргасів космосу» вільні, я не вагався жодної миті. Тому ця книга стала першою для видавництва «КосмоЛіт». Сподіваюся, вона подарує вам стільки ж натхнення та захоплення, скільки й мені колись.

	 

	Мрійте про космос!

	 

	Роман Савченко

	 


Примітки

	 


	[1] Андре Нортон у власних творах віддавала перевагу латинським назвам планет і супутників нашої Сонячної системи. Так, Terra (лат.) — це власна назва планети Земля, а новостворене похідне слово «terran» / «terrans» є відповідником для «землянин» / «земляни». Після тривалих обговорень було ухвалено рішення зберегти цю особливість і в перекладі українською. — Прим. вид.

	 


	[2] Хоча в оригіналі не вказане точне походження (американське, голландське тощо) суперкарго, вирішено уніфікувати написання прийменника відповідно до правил чинного правопису. Якщо екіпаж скорочує його ім'я та прізвище до короткого «Ван», дотримано норми щодо написання прізвиська. — Прим. вид.

	 


	 

	[3] Лімб (Лімбо) — за вченням Римсько-католицької церкви, місце, у якому опиняються душі мертвих, щодо подальшої долі яких немає рішення; чистилище. — Прим. вид.

	 


	 

	[4] Флітер [англ. flitter, від дієслова to flit — «пурхати», «порхати»] — дослівно цю назву можна передати як «порхун» або схожим конструктом. Ідеться про літальний апарат, здатний зависати подібно до гелікоптера. — Прим. пер.

	 


	 

	[5] В оригіналі Андре Нортон подає назву як Domestica Felinus, що відрізняється від загальної зоологічної номенклатури. — Прим. вид.

	 


	 

	[6] Тут маємо справу з вигаданими Андре Нортон назвами: фрабкорд [англ. frabcord] —  імовірно, міцна синтетична тканина для польових умов.

	 


	 

	[7] корвал [англ. corval] — вигадана тварина, шкіру якої використовують для пошиття міцного та витривалого взуття.

	 


	 

	[8] метапласт [англ. metaplast] — імовірно, легкий, міцний, можливо, прозорий чи адаптивний матеріал. — Прим. вид.

	 


	 

	[9] Форсблейд [англ. force-blade] — вигадана Андре Нортон назва бойового мистецтва із застосуванням силового ножа. Це досить поширений у науковій фантастиці концепт індивідуальної зброї майбутнього: лезо, в якому ріжуча крайка — не загострений метал, а вузька смуга активної плазми. — Прим. вид.

	 


	 

	[10] Андре Нортон у власних творах віддавала перевагу латинським назвам планет і супутників нашої Сонячної системи. Luna — це латинська назва Місяця, природного супутника Землі. Звідси і назва головного міста-космопорту на Місяці — Luna City / Луна-Сіті. Після тривалих обговорень вирішено зберегти цю особливість і в перекладі українською. — Прим. вид.

	 


	 

	[11] Краулер [англ. crawler, від to crawl — «повзати»] — напівавтоматична транспортна платформа на гусеничному ходу, яку використовували для перевезення вантажів бездоріжжям далеких планет. — Прим. пер.

	 


	 

	[12] У книзі «Саргаси космосу» Андре Нортон уперше згадує зброю під назвою flamer: «...a flamer was a war machine /.../ its wide heat beam could be turned against rank forest or jungle growth». Ця зброя існувала як у портативному, так і у станковому варіантах (на броньованій пересувній платформі). Дослівний переклад як «вогнемет» не зовсім точно передає принцип її дії: йдеться не про полум’я, а про широкий тепловий промінь надвисокої температури, який, як зазначено в другому томі серії, здатен проплавити навіть металеві ворота. З огляду на це, було ухвалене рішення у перекладі використовувати термін «промінемет». — Прим. вид.

	 


	 

	[13] Торліт [англ. thorlite] — вигадана Андре Нортон назва вибухової речовини. — Прим. пер.

	 


	 

	[14] Сіссіти [англ. Sissiti] — вигадана Андре Нортон назва іншопланетної раси. — Прим. вид.

	 


Анотація

	Вас вітає світ «Королеви Сонця» – захопливий всесвіт міжзоряних торговців, зловісних піратів, таємничих планет і смертельно небезпечних пригод! Тут право торгівлі скарбами нововідкритих планет розігрується на аукціонах між численними представниками як великих торгових корпорацій, так і дрібних вільних торговців.

	Дейн Торсон, молодий випускник Торговельної Школи, отримує своє перше призначення у складі екіпажу зорельота «Королева Сонця». Він навіть не підозрює, що його перша робота перетвориться на вир подій, які змінять його назавжди. Разом із командою відчайдушних вільних торговців Дейн зануриться у світ галактичної торгівлі, де панує жорстока конкуренція і дрібним гравцям ринку доводиться йти на ризик.

	Він відвідає далекі планети, здобуде свій перший досвід контакту з позаземним життям, вступить у смертельну сутичку зі справжніми космічними піратами та допоможе розкрити таємницю серії загадкових катастроф, що тривала століттями.

	«Саргаси космосу» (“Sargasso of Space”) (1955) Андре Нортон — перший роман із циклу «Королева Сонця» (“Solar Queen”). Дивовижна, захоплива історія про відвагу, дружбу та незвідані глибини космосу, що зачаровує читачів вже понад півсторіччя.
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